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GUIDE 
DE LA CONVERSATION 


A L'USAGE 


DES ÉTRANGERS EN RUSSIE 


AVEC LA PRONONCIATION 


ET UN 


ABRÈGÉ DE LA GRAMMAIRE RUSSE 


PAR 
J. L JANZEN er A. VINATY. 


ST. PÉTERSBOURG. 


I. WOLFF, LIBRAIRE-EDITEUR ET IMPRIMEUR. 
PARIS, L. HACHETTE & . M deove. — LEIPZIG, F. WAGNER, LIBRAIRE COMMISSIONNAIRE ; 


1863. 


Oxoépeno nex3ypow. 


Cr.-Hertepôyprs, 14 Honôpa 1862 roga. 


PENSE PROPOS. 


Ce sont des mots et non des phrases dont a surtout besoin l'étranger qui 
arrive en Russie, sans être initié à la langue russe. Cette pensée à dirigé 
le travail des auteurs. 


Le lecteur trouvera done dans ce vocabulaire beaucoup plus de mots que 
de phrases. Il y trouvera la plupart des termes usuels, ceux qui sont indis- 
pensables pour se faire comprendre d’un domestique, d'un cocher, d’un ouvrier, 
d'un artisan, d'un petit marchand, en un mot, des gens du peuple et pour com- 
prendre ceux-e1. Avee ce vocabulaire, il peut commander, cireuler, acheter et 
vendre, suffire aux besoins vulgaires de la vie. Tout ce qui concerne le mé- 
- nage, la nourriture, l'habillement, a été surtout l'objet d'une attention particu- 
lière. MM. les Employés des chemins Ge fer trouveront sous la rubrique: che 
ñnins de fer, les expressions techniques ou pratiques, qu'il leur importe de 
connaître. Chaque mot a été classé avec soin, et une table des matières in- 
dique à quel chapitre on doit recourir. 


Quand à la prononciation, elle à été figurée aussi exactement que possible. 
Les auteurs n'ont pas la prétention d’avoir rendu mieux que leurs devanciers 
tous les sons de la langue russe. Il en est malheureusement d'intraduisibles en 
français, et qui défient aussi bien une plume française qu'une bouche française, 
à moins que cette bouche ne soit celle d’un enfant. Aussi conseillons-nous au 


lecteur de ne pas s’en tenir à cette prononciation figurée, mais d'étudier sé- 
1 


rieusement l'alphabet russe. Quand il saura lire couramment, — c’est l'affaire d'un 
mois — il se rendra compte des difficultés de la prononciation, et en écoutant 
parler hommes du monde ou gens du peuple, son oreille se formera peu à peu, 
et il parviendra, non pas peut-être à vaincre complètement toutes ces difficul- 
tés, mais du moins à ne plus choquer d'une façon trop sensible l'orcille na- 
tionale. 


« Le vocabulaire est suivi d'un abrégé de grammaire russe, abrégé suecint, 
mais assez complet pour suffire aux premières études des personnes qui 
veulent apprendre le russe. Les rares grammaires à l'usage des Français que 
l'on a publiées jusqu'à ce jour ont, — c’est un fait — formé bien peu d'élèves. 
L'étude en est souvent si pénible, qu'on les ferme dès les premières pages. 
Cependant elles sont loin, celle de Reïff notamment, où MAL. Janzen et Vinaty 
ont puisé, d'être sans mérite, mais, œuvres allemandes, elles manquent de cette 
clarté pratique si chère à l'esprit français. Puisse cet abrégé propager le goût 
de la langue russe, et permettre aux étrangers d'ouvrir utilement des ou- 
vrages plus sérieux! 


Enfin, dans un dernier chapitre, se trouvent réunis quelques documents et 
renseignements fort utiles aux étrangers, par rapport aux passeports et permis 
de séjour, aux domestiques, aux spectacles, à la bibliothèque Impériale etc. 


St. Pétersbourg, Janvier 1862. 


L'Éditeur. 


OBSER V ATION. 


\ 


Le Lecteur remarqnera que chaque mot russe est surmonté dans notre 
vocabulaire de ce signe: ?. 


Ce n’est pas là un accent graphique, car la langue russe n’en possède 
pas, à vrai dire, mais un signe de fantaisie adopté par nous pour indiquer la 
lettre voyelle sur laquelle il convient d'appuyer en prononcant un mot, afin 
d'exprimer l'accent tonique. 


Ce signe n° a pas été reproduit dans la prononciation fiqurée. 1 ne faut 
pas moins en tenir compte, ce qui sera facile au lecteur, puisqne la pronon- 
ciation figurée suit immédiatement le mot russe. 


te 





Un 
deux 
trois 
quatre 
cinq 

six 

sept 
huit 
neuf 

dix 

onze 
douze 
treize 
quatorze 
quinze 
seize 
dix-sept 
dix-huit 
dix-neuf 
vingt 
vingt et un*) 
trente 
trente et un 
quarante 





EE  —_——  —_— 


CHAPITRE L 


Numération. 


1} Adjectifs numéraux cardinaux. 


OAUHP, 

ABA, 

TPH, 

ueTHIpe, 

TIATE, 

INCCTh, 

CEMb, 

BÔCEMb, 
A6BATE, 
AËCATE, 
OAHHHAALATE, 
AB'BHAANATE, 
TPUHAALAT, 
YeTHIPHAAUATE, 
NATHAAUATE, 
INECTHAAUATE, 
CEMHAAUATE, 
BOCEMHAAHATE, 
ARBATHAAUATE, 
ABAAUATE, 
ABAANATE OAHIFD, 
TPHALHAT, 
TPHAIATE OAÜHB, 
COPOKB, 


*) Continuer: trois, quatre, cinq, etc. 


+ 


adinn. 

dva. 

LE 

tchét'iré. 

piatie. 

chéctie, 

cémi°. 

vocémi®. 
déviat®. 

déciatie. 
adinnadtsatie. 
dvénadtsati®. 
trinadtsatie. 
tchét'irnadtsati®. 
piätnadtsatie. 
chéctnadtsati®. 
cémnadtsati®. 
vocémnadtsati®, 
déviatnadtsati®. 
dvadtsatie. 
dvadtsati® adinn. 
tridtsati®. 
tridtsadti® adinn. 
corok. 


quarante et un 
cinquante 
cinquante et un 
soixante 
soixante et un 
soixante dix 
quatre-vingt 
quatre-vingt-dix 
cent 

cent un 

deux cents 
trois cents 
quatre cents 
cinq cents 

SIX cents 

sept cents 

huit cents 
neuf cents 
mille 

deux mille 
cent mille 
deux cent mille 
un million 
deux millions 


Premier 
second 
troisieme 
quatrième 
cinquième 
sixième 





‘) Les adjectifs se déclinent — voir dans l'abrégé de la gram. russe sous la rubrique « Anjectifs.. 
”) Prononcez oy comme dans le vieux mol: oyez. 


ee 


COPORE OJIHB, 
TIATLACCATH , 


HATEACCATE OH, 


IHECTBACCATE, 


[ICCTRACCATE OH, 


CÉMBIECATE, 
BÜCEMB{CCATD, 
ACBANHOCTO, 
CTO, 

CTG OT, 
asbCTu, 
TPIICTA, 
ueTHPECTA, 
HATL—-COTH, 
LIECTE-COTH, 
COMb—COTB, 
BÔCEMB-COTD, 
AÉBATE-COTH, 
THICAS a 

ABB TAICAYN, 
CTO THICAYE, 


ABECTH THICAYB, 


MILLIOHP, 
| ABa MuAii0Ha, 


 çorok adinn. 


piatiedéciatt. 


piatiedéciatt adinn, 


chéctiedéciatt 


chéctidéciatt adinn. 


cémifdéciait. 
vocémidéciatt. 
dévianocto. 
cto. 

 Cto adinn. 
dvécti, 

tricta. 
tchét'irécta. 
piatiecott. 
 chéctieentt. 
cémicott. 
vocémicott. 
déviatiecott. 
t'iciatcha. 

dvé t'iciatchi. 
Cto t'iciatch. 
dvécti t'iciatch. 
millionn. 
dva milliona. 








2) Adjectifs numéraux ordinaux. 


népBii, *) 
BTOPOi, 
TpéTii, 
UCTBÉPTHIN, 
ATH, 
LICCTON, 


pérv°"iy. 
vtaroy **). 
(LREATS 
tchétviort"iy. 
plat"iy. 
chéctoy. 


septième 
huitième 
neuvième 
dixième 

onzième 
douzième 
treizième 
quatorzième 
quinzième 
seizième 
dix-septième 
dix-huitième 
dix-neuvième 
vingtième 

\ingt et unième 
trentième 
quarantième 
cinquantième 
soixantième 
soixante-dizième 
quatre-vingtième 
quatre-vingt-dixième 
centième 
milliéme 
dix-millième 


Une couple 
deux couples 
une paire 

cinq paires 

une dizaine 

une douzaine 
une vingtaine 
une cinquantaine 


0) 


| ceqemôñ, 

| BOCEMOÏ , 

| ACBATHIÏT, 

| AeCATBI, 

| OAHHHAAHATË, 

| ABRAAHATEIE, 

| TPHRRANATHE , , 

| UCTHIPHAMUATBIN, 
NATHAALATHE , 
INECTHAAUHATBIÏ, 

| CENNAALHATEIE, 

BOCEMNAALATEI, 

| ACBATHAAHATHIN, 

| ABAALATEIN, 

ABAANATR HépBHi, 

| TPHANATHN, 

| COpoKoBOÏ, 

HATHACCATSIN, 

IUCCTHACCATHE, 

CeMHACCATHIN, 

BOCHMIHACCATBIN, 

ACBAHÔCTHIÏ, 

CÔTE, 

THICAUHDI, 

| ACCATU-THICAUHB, 








5) Noms collectifs. 


OAHA UT, 

ABB ueTil, 

oAuä Täpa, 

| UATS HapB, 
| ACCÂTOKD, 
AIOKHHA, 

ABà AECATKA, 
ATH ACCATKOB®, 


céd'emoy, 
vaçi*moy. 
déviat"iy. 
déciat"iy. 
adinnadtsat"iy. 
dvénadtsat"iy. 
trinadtsat"iy. 
tchét'irnadtsat"iy. 
piätnadtsat"iy. 
chéctnadtsat"iy. 
cémnadtsadt"iy. 
vocèmnadtsat"iy. 
déviatnadtsat"iy. 
dvadtsat"iy. 
dvadtsati® pérv'iy. 
tridtsat"iy. 
carakavoy. 
piatidéciat"iy. 
chéctidéciat"iy. 
cémidécrat"iy. 
vaçimidéciat"iy. 
dévianoct"iy. 
Cot"iy. 
t'iciatchn'iy. 
décfati t'iciatchn"iy. 





|adna tchéta. 
dvé tchét"i. 
adna para. 
piat® pàr. 
déciatok. 
dioujina. 

dva déciatka. 
piati® déciatkov- 


une centaine 
un millier 
un million 


Une moitié 
un tiers 
deux tiers 
trois tiers 
un quart 

un cinquième 
un Sixième 
un septième 
un huitième 
un neuvième 
un dixième 
un vingtième 
un centième 


L'arithbmétique 

le calcul 

l'algèbre 

la géometrie 

la trigonométrie 
l'addition 

la soustraction 

la multiplication 

la division 

une règle de trois 
une règle de société 
une règle d'intérêts 
une fraction 

un entier 

la somme, le total 


"1 Le 


| CÔTHA, 
| TBICAUA, 
MHAJIOHB, 


4) Fractions. 


10.10BJ1HA, 
TPETE, 

ABB TPéTH, 
TPH TPÊTH, 
uéTBEPTB, 
OAHà IIAÂTAA, 
OAHA INCCTAA, 
OJHä CeALMAA, 
OJHà BOCEMAA, 
OAHÀ AeBATAA, 
OAHd ACCATAA, 
OAHA ABAANATAA, 
| OAHà CÔTAA, 


5) Termes d'arithmétique. 


APHOMÉTHEA, 
BbIgHCACIE, 

aare6pa, 

reOMCTPIA, 
TPHTOHOMÉTPIA, 
CI0K6HIE, 

| BHUHTAHIC, 

YMHOK6HIE, 

:ABaénie, 

Tpoïude npäaBHi0, 
DpaBHi10 TOBAPHIHECTEA, 
ucunciénie NPOHCHTOBE, 
Apo6e, 

50e, 

NTÔrB, 





| cotnia. 
‘t'iciatcha. 
| millionn, 


pallavina. 
trétie. 

dvé tréti. 

“tri tréti. 
tchétvértie, 
adna piataïa. 
'adna chéctaïa, 
adna cédi*maït. 
adna vaci*maia, 
adna déviüataña, 
adna déciataïa. 
adna dvadtsataïa. 
adna çotaïa. 





arifmétika. 
v°“itchiclénié, 
allehébra. 

ghéométria. 

| trigonométrifa. 

| Cllajénié. 

v’‘itchitanié. 

| oumnajénié. 

délénié. 

traynoë pravillo. 
pravillo tavarictchéctva. 
ictchiclénié pratséntov. 
drobi®. 

 tsélloé. 

|itogh. 


le quotient 

le reste 

la preuve 

le facteur 

le produit 

le multiplicande 
le multiplicateur 
le dividende 

le diviseur 

le numérateur 
le dénominateur 
la table de multiplication 
additionner 
soustraire 
multiplier 
diviser 

calculer . 
compter 
emprunter 
retenir 


Un kopek *) — % centimes 
2 kopek 


A kopek 
une pièce de 5 kopeks 
u u 10 « 
u u 15 « 
u « 90 « 
“ “ 95 u 
“ “ 30 « 


*) On devrait dire une kopeika, mais nous avons suivi 


€ — 


| Hi CTHOC uHCJ0, 
OCTATORD, 
nosbpra, 

| PARTOP®, 
nponsBe/éHie, 
MHOKkUMOE, 
MHOKNTEJID, 
abanmoe, 
 ABATEI, 
YHCIHTEAD, 
3HAMEHATEJP, 
TaOGaia YMHOÆÉHIA, 
| CAATATE, 

| BBIJNTAT, 
NOMHOKATE, 
ABIATE, 
BHIUUCIATE, 
CUNTAT, 

| BAHIIMATE, 
ACPHKATE BB y, 


CHAPITRE Il. 


La Monnaie. 


KorBKA, 

HoXB KONHEKU, 
YÉTBEPTP KOMÉHRU, 
TIATAUËKE, 
|rpisennurs, 

| NATHAATHIHHPIÙ, 

| ABYTpBeHHHIE, 
UCTBEPTAKE, 
 TpéauaTe Konberr, 


|tchaçtnoé tchiçllo, 
actatok. 

pavérka. 

faktor. 
praizvédénié. 

| mnojimoé. 
mnojitélie. 
 délimoé. 

| délitél'e. 
'tchiclitélie. 
znaménatélie. 
tablitsa oumnajéniia. 
cllagati®. 
votitchitatie. 
pamnajati®. 

délitie. 
votitchicliatie. 
ctchitatie. 
zanimatie. 








dérjati® v oumé. 


kapéyka. 

poll kapéykï. 
tchétvérti® kapéyki. 
piatatchok. 
grivénnik. 
piatiallt"inn"iy. 
dvougrivénn"iy. 
tchétvértak. 
tridtsati® kapéék. 


une pièce de #0 kopeks 
m “ 0 « 


“ ü HE ü 


un rouble,*) (#00 centimes, ou 


h francs.) 


un rouble et demi — 6 francs 


deux roubles 

cinq roubles 

un rouble argent 

un rouble assignat**) 

cent roubles 

mille roubles 

un billet de banque 

l'impériale, 
kopek. 


la demi-impériale, ou 5 r. 


15 k. 


Combien vaut un rouble? 
100 kopeks. 

Un piatatchok? 

Cinq kopeks. 

Un grivennik? 

Dix kopeks. 





= M0. - 


AB ABYTPHBEHHBIXR, 
TIOATIHHHED, 

CÉMPACCATE IIATB KOIbEKB, 
PYGab, bAROBbI **), 


TOATOpä PYOAf, 

|ABà py614, 

AT pyGaéi, 

PyY641B cepeGpom. 
 PYG41B aCCHTBàIIAMN, 
CTO pyOaéi, 

THICAUYA pyOuén, 
GänkoBsiit GHAËTE, 


ou 10 roubles 30 nunepiäxr, 


HOAYHMIEPIAAB, 


DM O0 CU EF 


CROALKO CTONTB OMR PYO41B? 


CTO KOTNBERR. 
OAÏHB TATAUËKT ? 
ATE KOrrbeK"R. 
OAÜHE TPHBEHHIHKE? 
AÉCATE KONbERB. 


dva dvougrivénn"ikh. 
palltionik. 

| cémidéciatt piati° kapéék. 
| roubl*, tséllkov°";y. 


palltara roublia, 

dva roublia. 

piati® roubléy. 

roubli® cérébromm. 
roubli® accighnatsitami, 
cto roubléy. 

ticiatcha roubléy. 
bannkav°"iy bilétt. 
imepériall. 


pallouimmpériall. 


ckoliko ctoït adinn roubli® ? 
cto kapéék. 
adinn piatatchok? 
pitié kapéék. 
adinn grivénnik? 
déciati® kapéék. 


‘) Les roubles-papier sont de diverses couleurs. Il y a sept espèces de billets, savoir: 


1° de 100 roubles, couleur arc en ciel; 
2% de 50 « “ gris; 

3° de 25 « « brun: 

4 de 10  « « rouge; 
De « « bleu; 

6° de 3 « « vert; 
100 « « jaune. 


‘‘) Cette expression désigne toujours un rouble argent, et non un rouble assignat. 


‘"’) Le rouble assignat vaut 28 * kop. art. 


un piatialtinny ? 

quinze kopeks. 

un dvougriwennik ? 

vingt kopeks. 

un tchetwertak? 

vingt cinq kopeks. 

un paltinnik? 

cinquante kopeks. 

la monnaie. 

dennez-moi de la monnaie, 
du cuivre, 

de l'argent, 

de l'or. 

changez-moi ce rouble. 
pouvez-vous changez cela? 
Avez-vous de la monnaie? 


Il faut changer dix roubles. | ago pasnbu4rs qécare py61ei? 


Va changer et demande de la | crynäñ pa3MbuATs Il cupocii 


petite monnaie. 
Cette pièce n'est pas bonne. 
Ce rouble est faux. 
Je n’en veux pas. 
Je ne le prendrai pas. 
Vous ne m'avez pas rendu. 
Vous avez votre compte. 
Ce n'est pas mon compte. 
Comptez. 
Je me trompais. 
C'est juste. 
Le marchand s'est trompé. 
Il ne t'a pas rendu tout. 
Il te manque 20 kopeks. 


Va les lui demander, 





|MORETE-AN BBI Pa3MbHATE 9TO? | 


| 


| 


|OAHMB UCTBEPTAKE ? 


| MOHÉTA. 
LAâñTe MHB MOHÉTHI, 


__h — 


OMR HATHAATBIHNBIT ? 
UATHAAUATBE KOMbCKR. 
OAMHB 4BYTPHBEHHBI ? 
ABAAUATB KONERR. 


ABdAAUATÉ HATE KOHPEKR. 
OAMHB HOITHHHHKR ? 
HIATLACCATB KONBEKR. 


mbquoü, 

cepé6paxoï, 

3010TOiT. 

paswbnsire MHB 2TOTR PYO4b. 


éCTE-AH Y BaCB MOHÉTA ? 


MÉJKOH MOHÉTEI. 
9Tà MOHÉTA HE XOPOHIA. 
2TOTB PYÔAB dAIPUIIBDII. 
4 er0 He XouŸ. 
4 erû Re BO3bMŸ. 
BBI H© Adi MHB CAdUM. 
Pa3CUËTE CB BAMM BPEH. 
pascuëT? co mudû ne Bbpenrs. 
CANTANTE. 
A OLHHOAACA. 
(oTo) Bbpno. 
KYUCLB OUHOCA. 
oHB TeËb He BC CHANT. 
y Teôi ne AOCTAËTR ABAAHATH 





KOIBEKB. 
CTYNA, CHPOCH HXB Y HET6. 


adinn püatiallt"inn"iy? 
piatnadtsati® kapéék. 
adina dvougrivénn"iy? 
dvadtsati® kapéék. 
adinn tchétvértak? 
dvadtsati® piati® kapéék. 
adinn palltinaik? 
piatidéciatt kapéék. 
manéta. 


|dayté mné manét"i, 


médaoy, 

cérébrianoy, 

zallatoy. 

razméniäyté mné étott roubli. 

mojété li v°"i razméniati® éto? 

iéçt'®-li ou vass manéta? 

nado razméniati® déciati® rou- 
bléy. 

ctoupay razméniat® ji cepraci 
méllkoy manet"i. 

éta maneéta né kharacha. 

étott roubli® fali®chiv®"iy. 

à iévo né khatchou. 

à iévo né vaci®mou. 

v°®i né dali rané çcdatchi. 

ractchott ç vami vérénn. 

raçtchott ca mnoy né vérénn. 

ctchitayté. 

à ochiballcia. 

(éto) vérno. 

koupetss achibcïa. 

on tébé né vcio cdall. 


ou tébià né dactaïott dvadtsati® 


kapéék. 
ctoupay, çpraçi ikh ou névo. 


CHAPITRE IIL 


= 4, — 


L'heure. Termes, la montre, la pendule. 


L'heure 

une heure 

deux heures 

trois heures 

quatre heures 

cinq heures 

six heures 

sept heures 

huit heures 

neuf heures 

dix heures 

onze beures 

douze heures 

un quart d'heure 

une demi heure 

une heure 1/,°) 
Ts % g 
NT, % 4 

deux heures 1, 

trois heures 1/, 

quatre heures !/, 

cinq heures 1, 

six heures 1/, 

sept heures !/, 

huit heures !/, 

neuf heures 1/, 

dix heures 1}, 

onze heures !/, 

douze heures !/, 


yaCB, 


OHHHB UACB, 


ABa yaCä, 


TPA Uacä, 
ueTHIpe ac, 
HIATR YJACOBD, 


IHECTb 
CeMb 

BOÔCeME 
AÉBATE 
AÉCATE 


OJHUHAAHATR UaCOBD, 
ABbHAAUATS JaCOBR, 
yeTBEPTE HaCä, 


nôiuaca, 


u6TBEPTP BTOParo, 
DO.10BHHA BTOPATO; 
TPH UÉTBEPTIH BTOPATO, 
uéTBePTb BTOParo, 


TPCTEATO, 
UCTBÉPTATO, 
HATATO, 
INECTATO, 
CetBMaro, 
BOCBMüTO, 
AeBATAro, 
AeCATaro, 
OAHHHAALHATATO, 
ABHa{HaTaro, 


’) Mot à mot, le quart de la seconde heure. 


|tchass. 


adinn tchass. 
dva tchacça. 


tri tchaca. 


tchet"iré tchaça, 
piat® tchaçov. 


chécti 
cémi® 

vocémi® 
dés fatie 
déciaui® 


adinnadtsat"® tchasov. 
dvénadtsat"® tchacov. 
techétvént'® tchacça. 


 polltchaca. 


tchetvérti® vtarova. 
pallavina vtarova. 

tri tchétverti vtarova. 
tchétverti® vtarova. 


lrétiréva. 
tchétviortova, 
pratova. 
chéctova. 
céd'°mor à. 
vaci®mova. 
déviatova. 
déciatova. 
adinnadtsatova. 
dvéaadtsatova. 


une seconde 
une minute 


une heure einq minutes”) 
deux heures 20 minutes 
cinq heures 25 minutes 


midi 

minuit 

la montre 

la pendule (de salon) 


l'horloge (de salle à manger) 


le coucou (de cuisine) 


la clef 

la chaine 
l'aiguille 

la boite 

le mouvement 
le cadran 

le verre 

le globe 
l'émail 

le balancier 
le timbre 

la sonnerie 

le grand ressort 
l'horloger 
nettoyer 
réparer 
monter 


Quelle heure est-il? 
Dites-moi l'heure. 











OAHA CEKŸH4a, 
OAHA MHHŸTA, 


HAT MUH\TB BTOPArO, 
ABaAUATL MUHŸTB TPÉTHATO, 


adna cékounda. 

| adna minouta. 

|piati® minoutt vtarova. 
 dvadtsati® minoutt trétifeva. 


ABAAUATE DATE MUHŸ\TH me— | dvadtsati® piatie minoutt ché- 


CTATO, 
nÔ148Hb, 
NOAHOUR, 
KAPMAHHBIE UACHI, 


CTOAIOBBIE, KAMIBUBIE AC, 


CTBHHBIE UaCbl, 
KŸXOHHBIE YACEHI, 
KJIIOW, 

LHBNOUKA, 

cTphuxa, 

KOPNYER, PYTAAPE, 
X045, 

LUPEPOIATE, 
CTEKJIO, 
CTOKRAMHHDIN KOATAKD, 
9M4Ub, 

MäATBUK®, 
KOIOKO!MB, 3BYKB, 
Goü, 

IPYÆHHA, 
UACOBINHK® , 
JACTHTE , 


| HCNPABAATE, 
|3aBOHATE, 


DIALOGUE. 


|KOTOPHI ac? 
| CKa&ATe MH KOTOPHIN UC. 


*) Mot à mot: cinq minutes de la deuxième heure. 


stova. 
polidén'®. 
pollnotchie. 
karmann'ié tehaç"i. 
ctallov®"ié, kaminn"ié tchaç"i. 
cténn"ié tchac"]. 
koukhonn"ié tchacç"i. 
klioutch. 
tsépotchka. 
 Ctréllka. 
| korpouss, foutliar. 
: khodd. 
| tsiférblatt. 
ctékllo. 
:ctéklann"iy kallpak. 
| émal"®. 
malatnik. 
kollokoll, zvouk. 
boy. 
prou]ina. 
tchaçavetchik. 
tchictitie, 
‘icpravliatie, 
zavaditi®. 








kator"iy tchass. 
ë 


|ckajité mné kator"iy tchass. 


Dis-moi l'heure. 
Savez-vous l’heure? 
Avez-vous une montre; 


Oui, mais elle ne va pas. 


Va-t'elle bien? 


Ma montre avance. 
Elle retarde. 

Elle s’est arrêtée. 

Il faut la nettoyer. 

Où demeure l’horloger? 
Est-il bon? 

Remettez un verre. 
Nettoyez la. 


Le jour 

les jours 

la nuit 

les ouits 

le matin, la matinée 
le soir, la soirée 
l'après midi 
l'après-diner 
Paurore 

l'aube 

le lever du jour 

le coucher du soleil 
le crépuscule 

la semaine 

la huitaine 

la quinzaine 
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CKAXKH MUB KOTOPBIH UACP. 
3HACTE-AH BBI KOTOPBIH AC ? 
: ECTB-AH Y BACb UACH? 

Aa, HO OH HE HAŸTR. 


AATE ? 
MOH UACÉH HAŸTB BNePé». 
OH OTCTAHTR. 
OH OCTAHOBHANCE. 
Hà40 HXB BbHIIHCTHTE. 
TAB KHBÈTB UYACOBILHKE ? 
XOPOUTR-AH OH? 
BCTABBTE CTEKIO. 
BHIUNCTUTE HX'B. 





CHAPITRE IV. 


| ACHb, 
Auu, 
| HOU, 
| HOuu, 
| fTpo, 
BéUCPB, 
nÔCAB OAV HA, 10 HOAŸ AN, 
TOC. 06b4a, 
3apA, 
PA3CBÈTR, 
| BOCXO4B COAHHA, 
:3AKATB COAULA, 
C\MEPKH, 
Heybaa, 
near, 
A Ÿ HeAban, 


| 


| 
| 





ckaji mné kator"iy tchass. 
znaïété-li v°*i kator"iy tchass? 


lécti®-li ou vass tchaç"i? 


da, no ani né idoutt. 


:BbpHo-4n (xopoiné-au) on x6- vérno-li (kharacho-li) ani kho- 


diatt? 

maï tchas"i idoutt vpériodd. 
: ec 

ant atctaroutt. 


ani actanavilicie. 


nado ikh v‘“itchictiti®. 


gdé jiviott tchaçavetchik ? 


kharoch-li onn? 
vetavté ctékllo. 


v‘titchictite ikh. 


Le jour, la nuit, la semaine, les jours fériés. 


déni, 

dui. 

notchi®. 

notchi. 

outro. 

vétchér. 

poclé palloudnia, pa palloudni. 
poclé abéda. 
zaria. 

razÇvett. 
vackhodd colintsa. 
zakatt collntsa. 
coumerki. 
nédélia. 

nédélia. 


|jdvé nédéli. 


trois semaines 
Lundi 

Mardi 

Mercredi 

Jeudi 

Vendredi 

Samedi 
Dimanche 

Lundi soir 

Mardi matin 

une fête 

un jour ferié 

le jour de l'an 
le jour des rois 
le carnaval 

le mardi gras 

le carême 

le dimanche des Rameaux. 
le vendredi saint 
Pâques 

le lundi des pèques 
l’'Ascension 

la Pentecôte 
l'Assomption 


la Toussaint 
Noël 
la fête de l'Empereur 


la fête de l’Impératrice 


l'anniversaire 


l'anniversaire du couronnement 
l'anniversaire de l'avènement 


au trône 
le jour de nom 
le jour de naissance 
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TP HEAËAH, tri nédéli. 
OH bABHHKE, panédél'nik. 
BTOPHHKB, vtornik. 
cpedä, créda. 
ueTBÉPr®, tchétvérgh. 
TATHULA, piatnitsa. 
cyG666Ta, coubotta. 
BOCKPECÉEHEE, | vackrécénié. 


BB HOHEAbABHUKE BéUYePOMB, | V’ panédél"nik vétchéromm. 





BO BTOPHMKB \TPOMB, va vtornik outromm. 
PAZ{HUKB, |preaiie zero 

| Npas ana AEb, | prazdnitchn"iy dén', 
| HÔBHIÏ TOYb, :  nov”"iy godd. 

| Kperénie, kréctchénié. 

| MACAAHHEA, macliänitsa. 


3àroBbHPe MACAAHUUHOE, 

BeAHKkiñ TOCTB, 

BéPOHO0C BOCKPeCÉHEE , 

BEAHKIN DATOKB, 

HACXA, 

NOHeAÈABHNRE NACXH, 

Bo3HecéHie (locnôyne), vaznécénié (Gaçpodné). 

TPÔULBIHE AH, troïts"inn dénie. 

ycuénie (npecsaTéa Boropé-|oucpénié (preçviat"ïfa Bagaro- 
AAUSI), dits"i. 

AeHb BCBXBE CBATHIX®, déni® veékh cviat'ikh. 

PoxaecTBô XpucrToBo, Rojdéctvo khrictovo. 

Tezoumennretso l'ocy4äpa Hu- | Tézaïménitctvo Gaçoudaria Im- 
TlepATOPa, | pératora. 

TesonmennretBo l'ocy4äprinn | Tézaïménitetvo Gaçoudar"iniIm- 
UHnueparpiupr, | pératrits'i. 

r0/0B0Û DpA3AHUKE (ro408LHHa) | gadavoy prazdnik (gadavctchina) 

TOAOBÔN Pas3ABHKB KOponäuin,  gadavoy prazdnik karanatsiy. 

rOJ0BÔÏ HPA3AHHKBE BOCLHÉCTBIA | gadavoy prazdnik vacchéctviia 
Ha npecTÔIrB, na préctoll. 

HMAHHUEI, ACHE AHreJA, imianin"i, déni® anghélla. 

aenb poxyJénif, déni rajdéniia. 


zagavéni*é maclianitchnoïe. 
vélikiy poctt. 

vérbnoïé vackrécénié. 
vélikiy piatok. 

packha, 

panédélinik packhi. 


WE 


CHAPITRE V. 


Les mois, l’année, les saisons. 


Janvier fuväpe, Janvari®. 

Février | bespäar, Févrali®. 

Mars : MapT®, Martt. 

Avril Aupiab, Aprélie, 

Mai Mañ, May. 

Juin | Jromp, lfounie. 

Juillet | 1048, loue. 

Août | ABCYCTB, Avgouctt. 

Septembre CenT#6pp, Céntiabri®. 

Octobre OkTGpe, Oktiabri*. 

Novembre HoäGp», Nojabrie, 

Décembre | Aeräôp», Décabrie, 

l’année TOUB, godd. 

le mois MÉCAIS, méciatss. 

chaque mois Rükyenit mbcare, (exembeauno), | kajd'iy méciatts (éjéméciatchno) 
par mois BB MÉCALB (nombCAUHO), v’' méciatss (paméciatchno). 
le premier Avril népsoe Anphar. pérvaïé Aprélia. 

le 5 Mai néroe Män, piätoïé Maia. 

le 22 juillet  ABAALATB BTOpOé ras, dvadtsati® vtaroïé lioulia. 
la saison Bpéma rô,ja, vrémia goda. 

les saisons BpeMerlà roya, vréména goda. 

l'hiver 3HMà, zima. 

le printemps BeCHA, vécna. 

l'été JBTO, léto. 

l'automne |'éceus, océnie. 


CHAPITRE VI. 


Le temps, la température, les éléments. 


Le temps (durée) | Bpéms, | vrémia. 
le temps (état de l'atmosphère) | Horô/a, | pagoda. 


le beau temps 
le mauvais temps 
le chaud 

la chaleur 

le froid 

la pluie 

il pleut 

la neige 

il neige 

le vent 

il vente 

le tounère 

Il tonne 

la grèle 

il grèle 

le dégel 

il dégèle 

la débacle 

le verglas 

le brouillard 
l'éclair 
l'humidité 

la poussière 
la sécheresse 
la boue 
l'obscurité 

la clarté 
l'orage 

la tempête 

la température 
le baromètre 
le thermomètre 
un degré 
l'eau 

le feu 


L 








XOpôILan nor04a, 
XYAGA HOrOYA, 
TENIOTà, 

ÆKAP, 

XO104B, MOPOÔ3P, 
AK Ab, 

AOKAb HAËTE, 
CHÈTB, 

CHÉCE HAËTE, 
BÉTEP#, 

BÉTEpB AŸETH, 
TPOM, 

TPOME TPeMATE, 
TPa4r, 

TPA4B HAËTH, 
ÔTTENEA, 
TACTB, 
BCKPAITIE PKH, 


| TOAOJÉAHIIA, 


TYMAHB, 

MO4AHIA, 

CHIPOCTE, 

NE, 

3acŸxa, 

TPA3b, 

TEMHOTA, MPAKB, 
CBÊTR, 

TPO34, 

GYpa, 


TEMTEPAT} Pa, 


GapoMéTPE, 
TEPMOMÉTPE, 
rPAAYC®, 
BOYà, 

OTOHE, 


kharochaïä pagoda. 
khoudaïa pagoda. 
tépllata. 


jar. 


khollodd, marozz. 
dojdi®. 

dojd'° idfott. 
çnégh. 

cnégh idiott. 
vétérr. 

vétérr douïétt. 
gromm. 
gromm grémitt. 
gradd. 

gradd idiott. 
ottepélie. 
taiètt. 
vékr'itié réki. 
gallaléditsa. 
toumann. 
molinita. 
Chiroete. 
poule, 
zaçoukha. 
DUaz, 
témnata, mrak. 
cvétt,. 

graza. 

bouria. 
témpératoura. 
barométr. 
térmométr. 
gradouss. 
vada. 

agoni°. 


9° 


l'air 
la terre 


J'ai froid. 
J'ai chaud. 
Il fait froid. 
Il fait chaud. 
Le temps est beau. 
- couvert. 
_ froid. 
- pluvieux. 
- chaud. 
- sec. 
_ orageux. 
Quel temps fait-il? 
Pleuvra-t-il. 
Je ne crois pas. 
Il a plu. 
Quelle poussière! 
Combien de degrés? 
Je ne sortirai pas. 
La Néva est gelée. 
Porte-t-elle ? 
On peut passer. 
Et les voitures? 
Aussi. 
C'est dangereux. 
Ya-t-il du danger? 
Couvrez-vous bien. 
Portez de galoches. 
L'orage est passé. 
La pluie a cessé. 
Avez-vous un parapluie? 


Non; prêtez moi, s’il vous plait, br; npouif Baez o404æiTs | nètt; 


un parapluie. 


= @ — 


| BO34YXP, 
| 3EMAA, 


DIALOGUE. 


| MH X040,H0. 
[MH xäpro. 
X0104H0. 
#KAPKO. 
noré4a xopôuiaa. 
—  NäCMYPHAA. 
—  XOJ04HAf. 
— _ A0KAIMBAA. 
—  TéIMAA. 
—  CYxâs. 
-  6\pnan. 
KäKAA Nor044? 
GYACTR-IN 40%4b? 
A H€ 4\ŸMaH. 
A0K Ab INIE48. 
KAKAA TblAB! 
CRÔIBKO TPâAYCOBR? 
a He BPINAY. 
Hesä BcTäda (3améps4a). 
MOXHO-AM XOAMTB 110 He? 
| NOKHO HPoñTH, MATH. 
A MOKHO-NI H3AUTE ? 
| TOKE. 
|(5To) oràcno. 
He OfäiCHO-AH ? 
oxbBäïñrecs Terbe. 
HOCHTE AOL. 
TPO3à npourià. 
A0O&4Ab UEPECTA TR. 
ÉCTR-AIN Y BACb 3OHTHKB ? 


MH 3OHTHKB. 


| vozdoukh. 
| zémlia. 


:mné khollodno. 

; mné jarko. 

| Khollodno. 

: jarko. 

pagoda kharochaïa. 

—  pagmournaia. 

-  khallodnaïa. 

-  dajdlivaïa, 

—  tiopllaïa. 

-  çoukhaïa. 

-  bournaïa. 
kakaïa pagoda? 
boudétt-li dojdie, 
fa ne doumajou. 
dojdie choll. 
kakaïa povilie! 
ckoli*ko gradouçov? 
ia né v°tidou. 

Néva vctalla (zamiorzlla). 
mojna-li khaditi® pa név. 
moyjna prayti, idti. 

a mojna-li iézditi®? 

tojé. 

(éto) apaçno. 

né apaçno-li? 
adévaytéci® tépléé. 
nacité gallochi 

graza prachila. 

dojdi® péréstall. 

iécti-li ou vass zontik? 


mné zontik. 


prachou vass adalljiti® 


ue 


BOTE OHB. 

A COBCËMB DPOMORE. 
BEANTE BHICYIINTE TO. 
CKOABKO CHbry! 

Il y en a bien deux pieds. GYAeTR OKO10 apilHHa. 
Le trainage a commencé. | CAHHBI NYTR HAUAICA. 
Peut-on aller à pied? SE HAT N'HLUKOMP ? 
Quand la Néva débaclera-t-elle?  roryäa Bckpôerca HeBä? 
Dans la 1-re quinzaine d'A, | 


En voici un. 

Je suis tout mouillé. 
Faites sécher celà. 
Que de neige! 


CHAPITRE VIT. 


Les poids et mesures. 


Poids | B'BCHI, 
le zolotnik, ou #1}, gr. 3010THHKD, 
le lott, ou 3 zolotniks, ou 12 | or, 
g. 8 centigrammes. 
la livre, ou 96 zolotniks, ou|®yxTs, 
h10 gr. 
le poud, ou #0 livres russes, | ny4», 
ou 16 kilog. 240 pr. 
le berkovetz, ou 400 livres  Géprosenr, 
russes, où 162 kilog. 402 gr. | 
Mesures de longueur | MP3T AAHBEI, 
le pouce, ou 25 millimètres. | 41m, 
le verchok, ou 1 pouce #/,, ou Bepmtér®, 
38 millimètres | 
le pied, ou 12 pouces, ou 305 œyTr, 
millimètres 
la sagène, ou 7 pieds, ou 2 caxénp, 
mètres 133 millimètres 
la verste, ou 3500 pieds, ou Bepcrä, 
0,24 lieues de poste environ 
Mesures de superficie 





Mipa noseméiban, 


BB NépBO“ NO10BHHE Anphaa, 


vott onn. 

à çcaveémm pramok. 

vélité v’ticouchiti® éto. 
ckoli‘ka cnégou! 

boudétt okollo archina. 
lcaon"iy pouti natchallçia, 
moyna-li idti péchkomm? 
|kagda vckroétcia Néva? 

| v° pérvoy pallaviné Aprélia. 


véc'i. 

 Hott. 
fountt. 
poudd. 
bérkavetss. 
mér‘i dlin'i. 


diouymm. 
verchok. 


Méra pazémélienaïa. 


4") — 


la déciatine, ou 2,400 sagènes : 4ecarima, 
carées, ou 1 hect. 92 cent. 

Mesures de contenance Mipsi émkocru, 

l’osmouchka, ou 1 litre, 55 cent. ocrM\iuka, 

la tchétverka, ou 2 osmouch-  uersépxa, 
kas, ou 3 litres, 10 cent. 

le védro, ou # tchétverkas, ou Be4p6, 
142 litres, #1 cent. 

l'ancre, ou 4 védros, ou 37 äHKkeP®, 
litres, 23 cent. 

le tonneau, ou #0 védros, ou 60ouka, 
496 litres, #0 cent. 


le demi garnètts, ou 1 | OITAPHELP, 
litre, 67 cent. 

le garnètts, ou 3 litres, TAPHEUE, 
127 cent. 

le demi tchétvérik, ou # NOJUETBEPIKE , 
garnètts, ou 13 litres, L 
10 cent. a 

le tchétvérik, ou 8 gar- | + uersepikr, 
netts, ou 26 litres, 21 ® 
cent. À 

le tchétvertt, ou 8 tchét- | & uérsepre, 
vériks, ou 209 litres, œ 
72 cent. 

le koul, ou un sac, con- KY4b. 


tenant 1 tchetvert de 
blé ou de farine, ou 12 
pouds de sel. 


DIALOGUE SUR LES POIDS ET 


Peser. BhCNTS. 
Mesurer. MÉpuTb. 
Pèse celà. CB'HCE ÔTo. 


Mesurez ceci. pasmÉpère To. 


déciatina. 
mér“i fomkocti. 
ac'*mouchka. 
tchétviorka. 


védro. 


anker. 


‘ botchka. 


pallgarnétss. 
garnetss. 


polltchétvérik. 


tchétvérik. 


tchetvértie. 


kouli*. 


MESURES. 


vécitie, 
méritie, 

cvéci® éto. 
razméritte éto. 


La balance. 

Les poids. 

Bon poids. 
Mauvais poids. 
Bonne mesure. 

Il manque un quart. 
Il manque une moitié. 
C'est mal pesé. 
Ajoute, 

ajoutez, 

ôte, 

ôtez, 

encore un peu. 
Que voulez-vous? 
Une livre, 

trois livres, 

cinq livres. 

C'est trop, 

assez, 

pas assez, 

c'est peu. 


ST. PÉTERSBOURG. Sections, quartiers, rues, 


Une section 

un quartier 

une rue 

la première amirauté *) 
la seconde _ 

la troisième — 

la quatrième - 

la section de Narva 





— Qi — 


BCEI. 


| THPH. 


| HEAOCTAËTR OAHÔÏ HÉTBEPTH. 
| HCAOCTAËTE OAHÔÏ NOJOBAHDI. 


XOpOu BCE. 
AYpHÔÏ BCE. 
XOpOiAA MÉpa. 


3To xŸ40 CBbINeHo. 
HpnaBb, 
npubäBbTe, 

yYOaBe, 

YOaBLTe, 

elé HEMHOTO, 





uro (uerd) BaMB YrO4H0? 
OAHB YHTB, 

TpH æŸHTA, 

NATE bYHTOB, 
CAHIDKOMB MHÔTO. 

AOBÔAB HO, 

| He A0B04BHO, 

| Mio. 


CHAPITRE VII. 


| YACTB, 


| 
| 
| 


KBAPTAAB, 

YAHHA, 

népBa4 a{MHPaITÉCKAA, 
BTOPAA — 

TPÉTEA - 
YETBÉPTAA _ 
Häpsckan, 


*) St. Pétersbourg est divisé en 13 sections. 


Méca 

gbiri. 

kharochiv véss. 

dournoy véss. 

kharochatä méra. 

nédactaïott adnoy tchétvérti. 
nédacçtaïott adnoy pallavin"iy. 


{éto khoudo cvéchéno. 


pribavie. 
pribavieté. 
oubavie. 
oubavité. 

éçctcho né mnoga. 
chto (tchévo) vamm ougodno? 
adinn fount. 

tri founta. 

piate fountov. 
clichkomm mnoga. 
davoli®no. 

né davoli°no. 
mallo. 


quais et places. 


tchactie. 
kvartall. 
oulitsa. 


| pérvaïà admiralltéyckaïa. 
| vtaralà - 


trétiia = 
tchétviortaia  — 
Narvckaïa. 


Moscou 
Karétnaïa 


la section de 
de 
de 
de 
de 


- la Liteynaïa 
Vacili-ostroff 

de Pétersbourg 

de Wiborg 

d'Okhta 

la perspective de Newsky 
d'Oboukhoff 

de Voznésensky 
d’Ekatérinhoff 
de Tsarskoë-célo 
d'Ismayloff 

la grande perspective 

la perspective du milieu 

la petite perspective 

la perspective de Kamenniy- 
ostrow 

grande morskoï 

petite morskoï 

grande millione 

petite millione 

grande Sadove 

petite Sadove 

Liteynaïa 

Wladimirskaïa 

ruc aux pois, ou gorokhovaïa 
grande rue des écuries 
petite rue des écuries 

rue des Caravanes 

rue de Znamensk 

quai 

quai anglais 

du Wasili-ostrow 


= 4 


MockôBCKa4, 
KRapéran, 


Rojdestvenskaïa | PoxyécrBeucraa, 


Anreñnua, 
BacHabeBckaA, 
Ierep6\prekan, 
BHi6oprekan, 
OxrenkcKaf, 
HéscBiñ  npocnésTr, 
O6Yxogckiñ _ 
Bosnecénckii 
Eratepnaroæckiñ 
Iapcrkocéasckii 
HamañaoBcrii 
Boasoôi 
Cpéasiü 

Maabii 


KäMeHHO-0CTPÔRCKIHIPOCNÈETE, 


Doastuiana Mopcraa, 
Mäaan Mopcraa, 
Dosbinaa MH1116hHa4, 
Mäaaa Mnasiônnaa, 
boubtnäi Ca40Ban, 
Mäsaa ca4ôBan, 
.Inréinaa, 
Baayñmipcran, 
l'opéxoan, 
bousiuäA KOHIOICHHAA, 
Müaan KkonUIeHHa1, 
Rapasänsaa, 
JHAMEHCKAA, 
uäaGepekHaA, [IPHCTAHD, 
anr4iñCkaA HaGepexhan, 
HäOepekHaA BaCHABEBCKATO 
TPOBa, 


ÔC- 


Mackovckaïa. 
Karétnaïa. 
Rajdéctvenckaia . 
Litéynaïa. 
Vacil‘évckaïa. 
Pétérbourgckaïa. 
V‘tiborgckaïa. 
Okhteni°ckaïa. 
Névekiy pracpéktt. 
Aboukhavckiy - 
Vaznécénskiy 
Iékatéringofckiy 
Tsarckocélickiy 
Izmayllovckiy 
Bal“choy 
Crédniy 

Mall'iy 


Kaménno-actrovckiy pracpéktt. 


Bal*chaïa Marckaïa. 

| Mallaïa Marçkaïa. 
|Baliechaïa Millionnaïa. 

| Mallaïa Millionnaïa. 

| Ball*chaïa Çadovaïa. 
Mallaïa Cadovaia. 
Litéynaïa. 
Vlladimirckaïa. 
Garokhovaïa. 

Baliechaïä Kaniouchénnaïa. 
Mallaïä Kanïiouchennaña. 
Karavannaïa, 
Znaméncçkaïa. 
nabéréjnaïa, prictanie. 
Angliyckaïä nabéréjnaïa. 


_nabéréjnaïa Vacili‘évekova oc- 


trova. 


le quai de la Cour 
Gagarine 
Kallachnikoff 


‘la place 

la place de l'amirauté 

du palais 

Michel 

du théatres 

d'Isaac 

de Pierre 
Souvoroff 

de Mars 

Nicolas 

de Cazan 

du marché au foin 

du marché au chevaux 

(pour l'hiver) 
(pour Pété) 

de Roumiantzoff 

d'Oboukhoff 

des ingénieurs 

d’'Izmailloff 

de Kaliokinn 

de Séménovsk 
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|ABOpLÔBAA HaGepekHa4, 
 l'aräpnackaa npCTanb, 


Dvartsovaia nabéréjnaïa. 
Gagarinckaïa prictan*. 





| KauämanKkoBa HpHCTaur, Kallachnikova  — 

| TAOHIAAP, plloctchadie, 
aAUBpaaTÉCKAA LMÔHAYE, Admiralltéyckaïa plloctchadi®. 
ABOPHOBAA - | Dvartsovaia _- 
MuxäñaoBcraa - | Mikhaytlovckaïa - 

| Tearpäbnaa - Teatralienafa - 

 [lcakiesckan - | {çakiévçkaïa - 
Herposcra - Pétrovçkaïa - 

1YBOpoBCKaA - | Couvorovçkaïa - 

 Haphunms 4yr, | Tsarits"inn llough. 

| HnkOA4PCKAA  TAÔHHAYE, Nikolieckaïa pllogtchadie. 
Kasanckan - Kazançkaïa - 

| C'haäs - Cénoaïa - 


BHMHAR KOHHAA Zimniaïa konnala — 


dtTaaa KOHHAA Létoïaïa konnaïa — 








PyuänuoBckan — Roumiantsovçkaïa plloçtchad'". 
| O6 xoscraa - | Aboukhovçkaïa - 
| Faxkenépnaa - | Iojénérnaïa = 
I3mäñaosckan — Ezmayllovçkaïa - 
RasHHKUHCKaA — :Kalinnkinçkaïa — 





 Ceménosckii u4arr, | Cémionovéekiy platss. 


CHAPITRE IX. 


Palais, monuments, théatres, ponts. 


Le palais d'hiver 
l'hermitage 
le palais de 
de 
de 
de 
de 


la Tauride 
l'amirauté 
marbre 
Nicolas 
Tsarskoë-célo 


,3HMHHIT ABOPCI(E, 
JPUATAKEB, 
Tasphueckiä ABOp@IR, 
TIABHOC A4MHPAATÉNCTBO, 
: MPAMOPHBIN  ABOPÉIEE, 
IurkosieBcrif - 
[Hapcroceasckii 


zimniy dvaretss. 
Ermita]]. 

Tavritchéçkiy dvaretss. 
Gllavnoëe admiralltéyctvo. 
\Mramarn'iy dvarétss. 
Nikallaëvcokiy 
Tsarçkocéli®ckiy  — 


le 
le 


palais de Péterhoff 
de Pavlovsk 
Gatchina 
grand théatre 
théatre Michel 
théatre Alexandre 
théatre Marie 
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HerTeprôæckiñ A4B0péLE, 
| Täsaosckiñ 
lâTauackiñ 
601BILOÏ TEATPE, 
Muxäñ4oBCkif TeÂTPE, 
AJeKCABAPHHCKIN TEATPE, 
Mapiñuckiñ TeÂTPh, 


théatre de Kamenniy-ostrow | Rämenno-ocrpôgckiit TeäaTp®, 


statue de Pierre le grand 
statue de Nicolas premier 
de Souvoroff 
de Barclay de Tolly 
de Koutouzoff 


colonne d'Alexandre 
_- de Roumiantzoff 

pont 

pont Nicolas 

de la Cour 

de Troïtsky 

de la Liteynaïa 

des chantres 

de police 

- de Kazan 

- de Toutchkoff 

rouge 

bleu 

de pierre 

de Voznécensk 

de Kharlamoff 

d'Allartchion 

Egyptien 

du théatre 

de Potséllouetf 


. ASàpUIHRBE 


MOHYM6HTE JICTpà, 

Hurouäa, 

CyB0poBa, 

baprkiaa 4e Tôuau, 

RyTÿ308a - Cuoién- 
CKATO, 

AuekCäH4pa, 

PymAunoBa, 


| MOCTH, 
| HakosäeBcKii MOCTb, 
| ARGRMUE A 
| Tpôouurii - 
| AuTéñnsii 
Ibsueckif 
Hosnnéñckrih 
 Ra3ancriñ 
TYUKOBE - 
Kpacabii 
Cri 
KRamenapii 
Bosnecénckiit 
XapsaMoBh 


ÉrnnerTekii 
TeaTpäsb4Bii 
ILouba\ eBr - 


 Petérgofckiy dvaretss. 
Pavllovckiy 
Gattchinckiy 
Balichoy téatr. 
Mikhaylovckiy téatr. 
Alékçandrinnçkiy téatr. 
Marïinckiy téatr. 
 Kaniénno-agtrovçkiy téatr. 
manoument Pétra. 
Nikallaïa. 
Couvorova. 
Barkllaïa dé Tolly. 
Koutouzova Cma- 
lénçkova. 
Alékçandra. 
Roumiantsova. 





moçtt. 
| Nikallaévçckiy moctt. 
: Dvartsov®"iy 
Troïtskiy 
Litéyn"iy 
Pévtchéçgkiy 
Palitséyckiy 
Kazangkiy 
Toutchkov 
Kraçn"iy 
Ciniy 
Kaménn"iy 
Vaznécénçkiy 
Kharllamov 
Allartchian 
Iéghipetckiy 
Téatral*n'iy 
Potséllouev 
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Eglises, temples, monastères, établissements publics. 





Une église LLÉPKOBE, :tsérkovie, 
un temple XPAN5, kbramm. 
une chapelle | A0MOBaA HéPKOBP, | damovañà tsérkov'®. 
une église catholique KATOJHYCCKAA JLÉPKOB, katalitchéckaïa tsérkovie, 
un temple protestant | THIPOTECTARTCKAAR LLÉPKOB, pratéctantskaïa tsérkovie, 
l'église St°. Catherine LLÉPKOBB CB. EkaTephnhi, .tsérkovi® cviatoy Ekatérin"i. 
- de St. Stanislas — CB. CTanncCaäpa, 4 -  çviatova Ctanicllava. 
la cathédrale d'Isaac | HcäxieBckif  co66pe, ‘Icakiévckiy çaborr. 
= de Notre Dame | Kasänckiñ - | Kazanckiy - 
de Cazan 
la cathédrale de la Transfigu- HR ERRCNA - | Préabrajénçkiy - 
ration | 
la cathédrale de Sts. Pierre et Der on cnR - Pétrapavilovckiy çaborr. 
Paul 
la cathédrale de St. André  |co6ôpr C8. Anpéa nepsosBäu- | Caborr cviatova Andréïà Pérva- 
|  Haro, |  ZVannova. 
l'église Suédoise lIUBÉACKAA  IKÉPKOBE, | Chvédçkaïà tsérkovi. 
—  Hollandaise | rOAMAHACKAA = ! Gallandskaïa = 
-  Finnoise | PHHCKAA _  Finckai _ 
-  Réformée |pevopmärckan  — | Réfarmatçkañà _- 
-  Arménienne | ApMAHCKAA _- Armiançkaïa _ 
le monastère MOHACTHIP, | manaçt'irie =" 
— de Newsky Hésckiñ MoHacTHPs, Névckiy  manact'ir. 
_ de la résurrection | Bockpecénckii — | Vackrécénçkiy  — 
- de St. Serge | CéprieBckiñ  —  Cérghiévekiy  — 


Le ministère des affaires étran- | MunucrépcTBo HUHOCTPäHHBIXB | Minictérçtvo inaçtrann'ikh dell. 
gères . ABB, | 





le ministère de la guerre | MHHHCTÉPCTBO BOÉHHOE, _ vaénnoé. 
_ du domaine - TOCYAAPCTBCH- - gaçoudarçtvén- 
| HBIXB HMVIECTB®, | n“ikh imouctchéctv. 
. de Pinstruction | MnHucrépcTBo Hapô4naro npo- | miniçtérçtvo narodnavo pra- 
publique CBHIHÉHIA, cvéctchénia. 
le ministère de la Cour Impé- | mmancrépcreo Hunepäropckaro mMinictérçgtvo {mmpératorçkova 
riale |  ABopä, |  Dvara. 
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le ministère des finances 
_ des apanages 
_ de la marine 
_ de Pintérieur 


le sénat 
le synode 
le lycée 
l'école de droit 
l'institut du corps des voies et 
commubications. 
l'école d'artillerie 
le gymnase 
les gymnases 
l'université 
le corps des pages 
le corps des cadets 
l'académie des sciences 
_- des arts 
- medico-chirurgique 


l'institut St. Catherine 
_ Elisabeth 
_ Marie 
_ Paul 
- pédagogique 


: patriotique 
- forestier 
l'école vétérinaire 


0e 


MHHIHCTEPCTBO HHaHCOBB, 


= YAB4308®, 
- MOpCKOe, 
= BH\ TPENBIVE 
AA, 
CeHATH, 
CHHOA, 
snuéü, 


Vursume Hpasoskenia, 
Hucrur\iTe kôpnyca [Iyréñ Co- 
oGILÉHIA, 
Aprasepiñcroe YuHaHile. 
THMHd314, 
CHMHA3IH. 
YHHBEPCHTÉTE, 
Iäxecki Kopnycr, 
RaaëTeriü - 
Araqemia Haïk®, 
—  Xy4oxecrTB®», 
—  Méauro-Xnpypriuec- 
KüA, 
EraTepunckit Hacrurire, 
Eausagéruncroe Y'añanule, 
Mapiuacki HACTHTYTS, 
TäsioBcrii - 
Caäsagñ  nejarornueckii 
CTHTYT, 
[arpiorñuecki HHCTHTVTS, 
JBCRÔ UNCTHT\TR, 
Berepnnäphoe yufanme, 


HH— 


minicterçtvo finançov. 


_ oudé]lov. 
- marskoë 
_ vaoutrénnikh 
dél!. 
cénatt. 
! cinodd. 
litsey. 


Outchilictché Pravavedéniia. 
Inctitontt Korpouca Poutév Ca- 
abetchénita. 
Artillériyckoé outchiligtche. 
ghimnazia. 
ghimnazii. 
ounivércitett. 
Pajéckiy  Kkorpouss. 
Kadétckiy _ 
Akadémita Naouk. 
- Khoudojécetv. 
= Médiko - khirourghi- 
tchégkuïa. 
lékatérinnckiv Anctitoutt 
lélicavétinnekoë outchilictché 
Mariinackiy  Inctitoutt. 
Pavilovekiv  - 
Gllavn'iy Pédagoghitchéckiy In- 
ctitoutt. 
Patriotitchéçkiy Inctitoutt. 
Lecnoy = 
Vétérinarnoé Outchiligtche. 


EN) pe 


CHAPITRE IX. 


Les voitures, la poste, les cochers, les bagages, le voyage. 


Une voiture 

une voiture de remise 

une voiture couverte 

une calèche 

une calèche à 3 places 
fe "4 es 

un coupé 

un drojki rond 

un drojki long 

la malle-poste 

l'omnibus 

un traineau 

une troïka 

une téléga 

le siège de la voiture 

la portière 

le marche-pied 

la roue 

le timon 

les ressorts 

le coussin 

la caisse 

le cocher 

l’izvoctchik 

le postillon 

le palefrenier 

le courrier 

le maître de poste 

la station 

un relais de chevaux 

les harnais 


[JKUTAKB, KAPÉTA, 


HA6MHBIN 2KNNAKP, 
KPHITHIN JKHTAKP, 


| KOAACKA, 


“JOTBIPÉXMBCTHAA KOAHCRA. 


TPÉXMÉCTHAA KOUACKA. 


ABYXMBCTHAA ROJACKà, 


| APÔkEI, 





AMHCHKA, TIPOAËTKA, 
flOuTOBAA KAPÉTA, 


| OMHAÔYCB, AHIHXKAHCR, 


Cäan, 
TPOHKA, 
rexbra, 
KO3BI 
ABéPEPI, 


: TOAHÔKKA, 


KO4eCO, 
ASIUIA0, 


| peccôpat, 


1104 Ÿ UK, 
KŸ30B5, 
KYŸuep, 
U3BÔLHKB, 
TOUTAAIOHE, 
KÜHIOX®, 
KYPLÉP®, 
nouTMéiCTe Pr, 
CTaHHiA, 

cmbHa 4oura4éñ, 
côpÿa, 


ékipajj, karéta. 
nalomntiv ékipaj. 
kr*ittiy ékipaj]. 
kallagka. 


tchét'iriokhmégçtnaia - 
_dvoukhméçtnaïa 
drojki, 

linéyka, praliotka. 
patchtovaià karéta. 
omaibonss, dilijancs. 
çgani. 

|troyka. 

téléga. 

kozll*i. 

dvérts"i, 

| padnojka. 

kaléço. 

d'ichllo. 

| réçcor"i, 

| padouchka. 

| kouzov. 

| koutchér. 
Lizvoctchik. 
patchtalionn. 

| konfoukh. 

| kouritérr. 
patchtméyctérr. 
ctantsila. 

çména Ilachadév 
chrouïa. 





triokbhméçtoalià kaliaçka. 


les bagages 

les mailles 

le sac de nuit 

la valise 

la cassette 

une caisse 

un carton à chapeau 
les cordes 

le pour boire 

les droits de barrière 


les droits de poste 


Approche! 

Viens ici! 

Où aller? 

A droite, 

à gauche, 

en avant, 

en arrière, 

tout droit. 

Par ici, 

par là. 

Tourne. 

Arrête. 

Plus vite, 
doucement. 
Prends garde, tu dors. 
À l'heure. 

Je te prends pour deux heures. 
Tu me ramèneras. 
Attends-moi. 
L'adresse? ou? 
Quelle maison? 
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Oarax, 

UCMOAAABI, 

AOPOXKHBIE M'HILIOKE, 

UeMO4äHB, OAV AE. 

LUKAT ŸAKa, 

ALUHK®D, 

KAPTOHKA A4A LHAANEI, 
BEPÉBKH, 

:Hä BOAKY, 

LOCCÉHHBIA, MOCTOBBIA AÉHETH, 


UPOTOHHBIA, 34 HOAOPÜKH YH. 


DAPRAOUIC U FE 


‘nogaBañ! 

| 04H CHA à ! 

:KyAà BxaTb? 

Ha fIpä8o, 

Ha 4ËBo, 

| BNEPÈ4E, 

HA3ü4, 

BCÉ fIPAMO. 

34bCb, 

TAMB. 

 DOBEPHH. 

OCTAHOBHCE, CTOÏ. 
copie, 

THILE. 

Geperñcb; TH CHU, 
Ha ac. 

a TeOA Gepi Hi ABa uaci. 
TI MCHA 1OBCSÈUIR HASAYE. 
TOTOAË MEHA, 
aApecr? Ky4à? 

ue A0MB ? 


: bagaj]. 

tchémadan"i. 

darojn"iy méchok. 

_Chémadann, baoull. 

_tchkatoullka. 

 laçtchik. 

kartonka dlia chliap"i. 

véri0vki. 

na vodkou, 

:choçcéyn'ila, 
dén“ghi. 

pragonn"ïfà, za padarojnoufou. 


maçtav®ia 


 padavay' 

padi ciouda! 

kouda ékhati®? 

‘pa pravo, 

na lévo, 

| vpériodd, 

nazadd, 

! En Pay 

| velo priämo. 

zdecw. 
'tamm. 

pavérni. 

actanavic'*, çtoy. 
charéé. 

Miche. 
| bérégicie, t'i çpich'. 
na tchass. 

ià tébia bérou na dva tchaça. 
ti ménià pavézioch"® nazadd. 
 pagadi ménia. 
adrèss? kouda? 
 tchéy domim? 


Maison Golovine, 

Je ne la connais pas. 
Demande au boudochnik. 
Voici un dwornik là-bas. 


Interroge-le. 
C'est au coin. 
Va. 

Marche. 


Arrête an perron. 

Entre dans la cour. 

Ne raisonne pas. 

Tu seras puni, si je me plains. 


Quelle est la taxe? 

20, 15 kopeks. 

La course, 

Je te donnerai 
taxe. 

Voici pour boire. 

Pour la journée. 


plus que la 


Viens me prendre de bon ma-| 


tin. 

Avez vous des chevaux? 

Les chevaux sont ils-préts? 

Attelez. 

Je suis presse. 

En route! 

Où est le registre de la sta- 
tion. 


| 40MB louoBunà. 
a er He 3H4H 
Cnpoch y 6Ÿ4ouHnka. 
BOTB TAMB ABOPHPKB, 
cripocH er, 
| 3TO Ha YyraŸ* 
CTyNai, 
nob3#añ, 
OCTAHOBHCR Y NO4Pb34a, 
| BBb3#4 Ha ABÔPB, 
He pa3cy#4ai, 
TI OŸACLIP Hakä3aHB, CIN A 
TIOKAAYHOCE. 
CKÔABKO NO TAKCB ? 
ABAALATP, DATHAALATE KOTIEKE, 
| 3a ObSARY 


domm Gallavina. 


PERS , ce 
là 16VO ne Znalou. 


çpraci ou boudotchnika. 

| vott tamm dvornik. 

| gpraci iévo 

_éto na ougllou. 

_çtoupay. 

| paiézjav. 

actanavici® ou padiézda. 

viézjay na dvorr. 

né razçoujday. 

ti boudéchi® nakazaon iégli. à 
pajallouiouc'e. 

ckolika pa takcé? 

dvadtsati®, piatnadtsati kapéék. ; 

za paiézdkou. 


*E re6b yaus Gôxbe ubmB no ià tébé damm boléé anse 


L TArCb, 

BOTR (Te0H) Ha BÔAKY, 
Hi 4€Hb. 

npib3#äi paHo \TpoMB. 


LÉCTE-AN Y BÂCR AOLAAH? 
: TOTOBBI-AH JOIA 4H? 
|3anparhre, 3a10xHTe. 
|A TOPONAHCE. 

BR AOpér y ! 





| pagtakcé. 

: vott (tébé) na vodkou. 
na déni, 

priiézjay rana outromm. 
‘iéçtie-li ou vass Ilochadi? 
 gatov°*i-li Hochadi? 
zapriäghité, zallajité. 

à tarapliouc'°. 

 v’ darogou! 


| F4 KüMra JA 3annicku 4400?  gdé kniga dlià zapiçki jallobb? 


CHAPITRE X. 


LES CHEMINS DE FER. Noms des chemins de fer russes. 


Le chemin de fer de Moscou | Mockéscraa xesbsnaa 4opéra,!Mackovçekaïà jéléznaïa 


de Varsovie 


| Bapwuäsckan 


daroga 


| Varchavçkaïa 
4° 


la chemin de fer d'Odessa 
de Nijni 


Célo 


30 — 


Ouécckan xerbanan Aopôra 


| Adécçkaïa jeléznaia daroga. 


Hüxue-Hosropoacran xesrbauan | Nijné-Novgarodckaïa jéléznafà 


Aopôra, 


de Péterhoff | Iereprôsckaa xe4i Sanaa 4opôra, 
de Tsarskoë- | I[apckocéarcraa - 





daroga. 
Pétérgofçkaia jéléznaïà daroga 
| Tsarckacél'*ckaïa - 


Les gares, les stations, les billets, les bagages. 


Une station 
ua billet 

une première 
une seconde 
une troisième 
la place 

la classe 

le tarif 

le départ 
l'arrivée 

à quelle heure part-on? 


à quelle heure arrive-t'-on? 


donnez-moi un billet 

place entière 

les bagages 

ma malle, une valise 

mon sac de nuit 

mon carton à chapeau 
ma caisse 


La machine, les machines. 
le matériel roulant 
la locomotive 


| CTAHHA, 

GH4AËTE, 

MCTO népraro K4aACca, 

|} — BTOpÜro 
ON PH — 

MÉCTO, 

KAACC®, 

Taph®E, 

OTXÔ/PB, 

npAXÔYB, 

BB KOTOPOMB UYACY OTXOAUTHE 
(nob348) noura? 

BB KOTOPOMB UACŸ PHXOJATE 

\nob34B) néura? 

| AañTe MH OUAèTE, 

1h408 MÉCTO, 

Garax'b, 

| Moi ueMo4änt, OaŸ4r, 
MO AOPOXHBIN MLHOÔKEP, 

 moñ KAPTOHKA CO INAATION, 

MOñ AIUHKP, 








Les machines et les voitures. 


MAIHHHA, MAlHMHbI, 
T0ABHXHOÔÏ COCTABE, 
40KOMOTHBA, 


ctantsiia. 

billétt. 

méçto pérvova kllaçça. 
-  viarova - 
— trétiéva 

méçto. 

kllass. 

tariff. 

atkhodd. 

prikhodd. 

v' katoromm tchaçou atkhoditt 
(paiézd) potchta? 

v’ katoromm tchaçou prikhoditt 
(paiézd) potchta? 

dayté mné bilétt. 

tsélloé mécto. 


| bagajj. 


moy tchémadann, baoull. 
moy darojn"iy méchok. 
jan kartonka ça chliapoïou. 
moy factchik. 


machina, machin“i. 
padvijnoy çoctan v. 
lokomotiy a. 


le tender 

la chaudière 

le foyer 

la grille 

le cendrier 

la cheminée 

le générateur 

la soupape de sureté 

le piston 

la bielle 

le tuyau, les tuyaux 

une fuite d'eau 

le sifflet 

l'eau 

la vapeur 

le coke 

le bois 

la roue 

l'essieu 

le cercle de roue 

le bandage 

le chasse-pierre 

la boite à graisse 

là graisse 

le chiffon 

les voitures 

le wagon à voyageur 
- à marchandises 
- à bagages 

les chaines d'attelage 

les tampons 

le frein 

les ressorts 

le marche-pied 

la portière 


l 
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TéRYEPE, 

KOTÈSE, 

TONEAÀ, 

KO{OCHHKE, 
304PHHKB, 

Tpy6à, 

TlaPOBHKE, 
TIPEAOXPAHATEMLHBI KAQTAHP, 
IÜpLLEHL, 

KOAËHO, 
Tpy6à, TP) 6H, 
Ted, 

CBHCTOK®B, 

BOAà, 

apr, 

KOKCB, 

ApoBä, 

KO4eCO. 

OCb, 

LHHA , 

LH, 

GainMäkB {y rapo863a), 
MACAAHKA, 

C440, MâCA0, 
TPAUKA, 

BärOHE, 
nacCakAPCKIA BAroH. 
TOBAPREIË — 
GaraxkHBri - 
3aRAAAHSIA IVËOH, 
6ÿæepu, 


| TÉPMA3B, 


DPY#HHEI, 
CTYNÉBE, 
ABéPUBI, 











téndér 

katioll. 

topka. 

kalloçnik. 

zolienik. 

trouba. 

paravik. 

prédakhranitélien"iy kllapann. 
porchéni*. 

kaléno. 


|trouba, troub°"i 
tétch'e. 


çvictok. 
vada. 
par. 
kokss. 
drava. 
kaléco. 
oçie. 
china. 
china. 


 bachmak (ou paravoza) 


maçlianka. 


| Çallo, maçllo. 


triapka 
vagon“]. 
paccajirckiy vagonn. 


:tavarn°iy — 


bagajn"iy — 
zaklladn“ïïa tsépi. 
boufér"1. 
tormazz. 
proujin"i. 
ctoupénie, 
dvérts"i. 


le wagonnet 

le truk 

la plate-forme 

la machine de secours 
la lanterne. les lanternes 


 - 


BATOHUHKH , 

TPHOKE, 

HAaTEOPMA, 

BCTOMOTATEALHAA MAUIHHà, 
 SOHAPE, bOHAPH, 


vagontchik. 

triouk . 

pllatforma. 

, n ie ee ai 
vcpamagatél'nala machina. 
fanar'*, fanari 


La voie, la construction, les bâtiments. 


La voie 
la voie montante 


Aopôra, 

Aopôra BB TOPY, 
Aopra TO4B TOPY, 
U3THÔE. 


pOBHBIH HeEPeb34e uepézk 40— 


| pôry, 


la voie descendante 

la courbe 

le passage à niveau 
la barrière 

le viaduc 

le tunnel 

le ponceau 

le croissement de voie 
la double voie 

le ballast 

la traverse, les traverses 


le coussinet. des coussinets 
le rail, les rails 
le crampon, les crampons, 


l'éclisse, les éclisses 
la plaque de joint, les plaques 
de joint 


la cheville, les chevilles 
le coin, les coins 

le talus 

le fossé 

la rampe 


| ckaTs BäAa, 


3aCTABA, 
Bia4Ÿ KP, 
TY HE, 

MOCTHK®, 


nepeB04R CB OAHOTO HYTH Ha 


Apyrôû, 
aBoïñnäa Jopôra, 
GasacTr. 
HOAÔHBA, NOAOLMBDI, 


HOAŸUKA, NOJŸIURIN, HOAUHH- 


HHKB, HOALHIHHHHKI, 
PEALCR. PÉALCEI, 
KOCTBHB, KOCTIAN, 
HAKAdAKA, HaKId AK, 
HOAKAÏAKA, HOAKAAAKH, 


uiéfka, tnéñiru (Y Pé4bCOBS), 
KANHPB, KATIHBA, 
KAUaBKA, POBb, 
NOKATOE MÉCTO, 


daroga. 

daroga v' gorou. 
, daroga podd gorou. 
‘izghibb. 

rovn'iy péréiézdd tchrrézz da- 
| rogou. 

zaçtava. 

viadouk. 

tounneli. 

moctik. 

pérévodd €ç adnavo pouti na 

drougoy. 

dvaynaïa daroga. 

ballactt. 

padochva. padochv°"i. 
padouchka, padouchki, pad- 

chiunik, padchinniki. 

Areltss, réel 
kogttie, koçt'ili. 
uaklladka, naklladki. 
padklladka, padklladki. 


chéyka, chéyki (ou rélieçovv) 
klinn, klin'ïa, 

ckatt valla. 

kanavka, rovv. 

pakatoëé mécto. 





l'aiguille 

le levier 

la plaque tournante 
le mat de signaux 

le disque 

le disque au rouge 

le disque au noir 

le télégraphe 

le fil, les fils 

le poteau, les poteaux 
le réservoir d'eau 

la pompe 

la construction 

les bâtiments 

la gare 

la gare des voyageurs 
la gare des marchandises 
le quai 

la remise des locomotives 
la rotonde 

l'atelier, les ateliers 
les hangars 

la maison de garde 

le dépôt 

les magasins 

la section 
l'embranchement 


La société 

l'acte de société 

l'acte de concession 

le cahier des charges 

la concession 

l'actionnaire, les actionnaires 
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| DEpeRÔYE, 

| Phiuàrs, 

| HOBOPÔTHEIN KPYTE. 
CHTHAAIBHAA MAUTA, 
CHTHAMBHBIH KPYT®, 
KPäCHBI KPYTB, 
HéPHBIF KPYTB, 
TEJTPüdr, 
NpÔB0410Ka, 
CTOAÔB, CTOAÔHI, 
pesepBYäPR AlA BOAB, 
HACOCE, 

| HOCTPOÉHKA, 

| CTpoédia, 

| CTAHHIA, 

| NACCAKHPCKIA BOKCAIB, 

| TOBAPHAA CTAHIIA, 

| [MATHOPMA, 

| AOKOMOTHBHOE 344Hie, 

| Kpÿruoe 34äHie, 

| MaCTEpCKäA, MaCTepCkia, 
HaBBCI, 
GYAKa AA CTOPOxa, 

| 4en6, 
MArTA3HHbl, 

| oT4biénie, 

| CoeAuHÉHIE A0PÔr», 


La société, le personel. 


OG1IçECTBO, 

AKTB, YCTABB OOIHECTBA, 
nepeysäTouHo0e .yCA0Bie, 
Pen (reTpä4s yca6Biñ) 
YCTŸnKa, liepeqaua, 
aKHIOHÉPB, ARUIOHÉPEI, 





pérévodd. 

r‘itchagh. 
pavarotn"iy krough. 
cignalienaïa matchta. 
cignalen"iy krough: 
kraçn"iy krough. 
tchorn*iy krough. 
télégraff. 

provalloka. 

Ctollbb, ctallb°i. 
rézérvouar dlià vad'i. 
naçoss. 

paçtroyka. 

ctraéniia. 

| Stantsila. 
pacca]irçkiv vakçall. 
tavarnaïlà ctantsila. 
pllatforma. 
llokomotivnoé zdanié. 
kroughlloé zdanié. 
mactérçkaïia, mactérckia. 
navéc"i. 

boudka dlià ctoroja. 
dépo. 

magazin"1. 

atdélénié. 

çaédinénié darogh. 








| obctchéctvo. 

‘aktt, ouçtavv obçtchéçtva. 
pérédatochnoë oucllovié. 
 kanditsii (tétradi® ouglloviy). 
ouctoupka, pérédatcha. 
aktsianerr, aktsianér"i. 


l'action, les actions 
action au porteur 
action nominative, 


l'intérêt 


le dividende 

le compte-rendu 
l'assemblée générale 
la carte d'admission 


le vote 
la décision 


le conseil d'administration 
le président du conseil 


l'administrateur, 


strateurs 


les admini- 


le directeur général 
le secrétaire général 


l’ingénieur 
l'ingénieur 


le 


du 
du 
du 


le caissier 
l’économe 


en chef 
de la voie 
des bâtiments 


de la construction 
l'exploitation 
mouvement 


+ Ja traction 


matériel 
la comptabilité 


bureau des actions 
service commercial 


contrôle 
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dakUIA, aKUiH, 

4kUÏA Ha NPeABABITEIA, 

dRUIA HMAHHAA, 

UPONENTH, 

AMBHAËNAR. 

OTUÊTE, 

o6iee coôpanie, 

UpiéMnB AHCTE. 

EHIGOPB, [10444 rOAOCOR®, 

phiueaie, 

COBÈTBE YMpastéuiA, 

npeichAäTeib COBBTA, 

8AMHHHCTPATOPE, à AMHHACTPà— 
TOPHI. 

TA4BNbI AHPÉKTOPH, 

rA4BHBIH CEKPETAPE, 

HHÆXEHÉPE, 

TAABBBI HHACHÉDPR, 

nyTeBOi HHAEHÉPE, 

HHKEHÉDPB 110 CTPOHTEILPHON 4a- 
CTI 

CTPOHTEIRHBIN HHÆACHÉDE, 

HAUAADANRR JRCIMOATAUIN, 

pacnpe4biénia nob34a, 

HAUAJIBHUKD ABN#ÉHIA, 

TOBAPHBII HAUAIBHHER. 

HAUABHUKB CHÉTHATO OTABA6RHIA, 


HAUABHUKB OTAbIÉHIA 4414 Npi- 
éMa H pasqaun àäkuih, 

HAU4IBHIUKB KOMMÉPUECKATO OT- 
AACAIA, 

HAYAAPHHKB KOHTPOIBHATO OT,E- 
AÉHIA, 

KACCHP, 

3KOHÔMPB, 


aktsiia, aktsii. 

aktsilà na préddiavitélia. 
aktsiia imiannaïa. 
pratséntt. 

dividendd. 

attchott. 

obctchéé cabranié. 
prifomniy lictt. 

vibor, padatcha gallaçov. 
réchénié. 

cavétt oupravléniia. 
prédcédatéli® cavéta. 
adminictrator, adminictrator“i. 


gllavn'iy diréktor. 

gllavn'iy cékrétari. 

innjénérr. 

gllavn°iy innjénérr. 

poutévoy innjénérr. 

innjénérr pa ctraïtélnoy teha- 
te 

ctraitelien"iy innjénérr. 

natchali®nik ékçploatatsii. 

rasprédélénia paiézda. 

natchali®nik dvijéniia. 

tavarn"iy natchalinik. 

natchalienik ctchotnova atdélé- 
nila. 

natchali®nik atdélénia dla pri- 
foma i razdatchi aktsiy. 

,natchalnik kammértchéckova 
atdélénia. 

natchalinik kantrolinova atdé- 
lénifa. 

kaccir. 

ékonommi. 


l'archiviste 


le 


contrôleur 


l'inspecteur 


le 
le 


chef de bureau 
sous-chef de bureau 


l'employé 
l’expéditionnaire 


le 


garcon de bureau 


l'huissier 


le 
le 


le 


chef de gare 
sous-chef de gare 


chef d'équipe 


Yhomme d’équipe 


le 
le 


conducteur 
serre-frein 


V’aiguilleur 


le 


garde-barrière 
mécanicien 

Chauffeur 

conducteur des travaux 
piqueur 


contre-maitre 


louvrier 
l'agent du télégraphe 


Le service 


la 
le 


traction 
mouvement 


l'exploitation 


le 


trafic 
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apxUBapiYCE, 

KOHTPOJ6PH, 

HHCHÉKTOP®, 

HAUAABHHKE OTJHAICHIA, 

UOMOIHUKE HAGAAbHHKA, 

CAYKAUI A, 

3KCHEAHTOPB, 

APTÉABIUMKB, CAYAHTEIL, 

NPHABCPAUKE, 

HAYAIRHUKE CTAHUIH, 

NOMOÔILHUKB HAUAIBHHEA CTAH— 

|. uiu, 

| HAYAIREUKB CHAPAAOBE, 

HOMOILHHKE HAYAIBHUKA CHAPH- 
A0B, 

KOHA\ KTOPP, 

TOPMA3SOBIHUKE, (TOPMA3HÔÏË KOH- 
AŸKTOP®), 

CTPÉAOAHUEP, 

GapPÉPHBIÏ CTÔPOXKE, 

MEXdHHKB, 

UCTONHAKP, 

HPOH3BOAATEAIB PaOTE, 

DHKRÉPb, CMOTPHTEAD DIPH CTPO- 
éHIAXD, 

HOAMACTÉPEE, 

| paéduiñ, 

|CIYVÆALHIA Y TeJefpäba, 


Termes usuels. 


| oTAbaénie, 
| ABUXKeHIE, 

| pacnoesbaénie uob34a, 
| SKCIIOATAUIA, 

TOPrE, 


arkbivariouss. 


 kantrolérr. 


incpéktor. 


_natchal“nik atdélentia. 
pamoctchnik natchal"nika. 


clloujactchiy. 

ékcpéditor. 

artélictchik, cloujitél. 

pridvérnik. 

natchalinik çtantsii. 

pamoctchnik natchal®nika ctan- 
tsil. 

natchali*nik cnarladuv. 

pamoctchnik natchali‘pika vha- 
rladov. 

kandouktor. 

tormazovçtchik (tormaznoy kan- 
douktor). 

ctréllotchnik. 

bari*érn'iy ctorojj. 

mékhanik. 

ictapnik. 

praïzvaditeli® rabott. 

pikiôr, çmatritéli® pri ctraé- 
nilakh. 

padmactérité. 

rabotchiy. 

clloujactchiy ou télégrafa. 


otdélénié. 

dvijénié. 

rasprédélénié pajézda, 
ékçploatatsia. 

torgh. 


la manœuvre 

en avant 

en arrière 
marche! 

ralentir 

serrer les freins 
siffler 

faire un signal 
tourner la lanterne 
tourner au rouge 
aiguiller 


patiner 

la machine patine 
faire de l'eau 
prendre du charbon 
se garer 

croiser 

chauffer 

renverser la vapeur 
marcher à toute vapeur 
couvrir le train 

un rapport 

une dépêche 

un ordre de service 
le règlement 

un accident 

un choc 

un déraillement 

un éboulement 

une explosion 

un train 

un train de voyageurs 


- de marchandises 


- de ballast 
— de travaux 
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MaHéBpa, maniôvra. 

XOAB BNCPÉAR, khodd vpériodd, 
XOUB H4344B, — nazadd. 
XOAB, : khodd. 

THXIH XO4B, | tikhiy khodd. 
TOPMAUTE, ‘tormaziti®. 
CBHCTÈTE, | cvictétie. 


HOXIBAT, HOAATR CHPHAXR, padavati®, padat® cighnall. 

HOBEPH\Tb bOHAPE, pavérnout'® fanari®. 

noBephY Tb KPäCHYHO CTOPOHY, pavérnouti® kraçnouiou Ctoronou. 

YTPaBsÂTE CTPÉAKAMN, HaNpas- oupravliat'® ctréllkami, napra- 
JATE UX, vliati® ikh. 

CKOIB3HTD, | ckaliezitie, 

MAIUHHA CKOJMD3HTR, machina ckaliezitt. 

3aNACATLCA BOOM, _zapaçati®cià vadoïou. 

3aNaCATECA \TJeMB, _- oughlemm. 


| OCTEPErATECA, actérégat'ecia. 
BCTPÉTATECA, _vetrétit'cia. 
: TOUHTE, tapit®. 


AATb 344BIN XOYB, 

MATH Ha BCEXR [APäxE, 
upesŸnpetnTe HOb345, 
PATIOPTB, AOKAA4 D, 


dat® zadniy khodd. 
idti na vcékh parakh. 
| prédoupréditi® paiézdd. 
rapport, daklladd. 





AenéLa, dépécha. 
NPHKA, | prikazz. 
npäBHAa, pravilla. 


HECUACTHBI CA\ 4añ, 
CTOJKHOB6HIE, 
COCKAKHBARIE" CB PÉILCOBD, 


néctchactn"iy clloutchay. 
Ctallknavénié. 
çackakivanie ç rélcovv. 


06B44B, abvall. 

B3PHIBD, vzr'ivv. 

| no34r, paiézd. 
naccaxhpexif 10b34, paccajirckiy paiézdd. 
TOB4PHbIÜ - tavarn°iy = 
Ga41aCTHBIH - ballactn'iy _- 

| pa6ouiñ -  rabotch"iy - 


une expédition 
- en gare 
- à domicile 
la lettre de voiture 
le bulletin d'expédition 
le registre d'expédition 
le registre de réception 
articles de valeur 
articles de messagerie 
le chargement 
le déchargement 
le cammionage 
l'avarie, les avaries 
la mouille 
l'emballage 
la réception 
des réserves 
le laisser pour compte 
l'indemnité 
le retard 
le délai 


Le bateau à vapeur 

le bateau à vapeur de Stettin 

de Lubeck 

d'Helsing- 
fors 

de Péterhoff 

de Hävre 

de Dunker- 
que 

de Rotterdam 
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| OTHPABKa, 

OTIPABKA HA CTAHUIO, 
| OTHpABKA Ha KBaPTHPY, 
| HAKIA4HAA, 
OTHPABOUHAA HAKIAAHAA, 
| OTIIYCKHAA KHHra, 
HpiémHaa KHHra, 

| AParOlÉHABIA BéLH, 

| MEAOUHEIA BÉIH, 

| HarpŸ3Kka, 

BEITPY3Ka, 





atpravka 

- na ctantsifou. 

_ na kvartirou. 
naklladnaïa. 
atpravotchnaïä naklladnaïa. 
|atpoucknaïä kniga. 
prifomnaia kniga. 
dragotsénn'ïa véctchi. 
méllatchn'iïa véctchi. 
| nagrouzka. 


| votigrouzka. [diakh. 


H04BÔ3Ka TOBAPY Ha HAOHAAAX D, | padvozka tavarov na plioçtcha- 


 nôpua, nôpun, 
CHIPOCT, MOUb, 

| YKA44Ka, 

| npiémka, 

| pe3épBht, 

| OCTABHTE BB CUËTH, 
| Bo3Harpax4énie, 
3aMe4iénie, 

| CpOK®, 





CHAPITRE XI. 


Les bateaux, bacs etc. 


| HaPOXÔYE, 
_napoxo4r [rerrancrif, 
A6CKiN, 

- lescunrsopcckiü, 


—  Jlereprévckiÿ, 
l'äaspckiü, 
- AroHKképrCki, 


Porrep4amcriü, 


| portcha, portchi. 
|G'iroctie, motchie. 

| ouklladka. 

| prifômka. 

| rézérv°"i. 

| açtavit® v? ctchott. 
| vaznagrajdénié 
|zamédlénié. 

| crok. 


parakhodd. 
parakhodd Chtéttinnckiy 
—  Lioubckiy. 
_ Ghéliecinngforckiy. 
_- Pétérgofckiy. 
- Ghavrçkiy. 
- Diounkérkçkiy. 


- Rottérdamçkiy. 
4 
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un bateau J04Ka, AJIMKB ‘), IHodka, ialik. 

un batelier, le passeur AOJOUHUKB, IEPEBOLIHKE, |Iodachnik, pérévoctchik. 
l'embarcadère TPHCTAHP, priçtan**. 

une cabine KAHTA, kaïouta. 

l'avant | HOCB, | NOSS. 

Varrière KOPMA, karma. 

le banc cKambA, Cânka, ckami*ia, banka. 
le pont näay6a, | pallouba. 
l'ancre fKOPr, 'iakarie, 

la voile HäPyCE, | parouss. 

la rame BeCi6, véçllo. 

le gouvernail pyab, roule. 

la nourriture THIA, CTOAB, piçtcha, çtoll. 
le passage péñ3r, réyzz. 

une chaloupe UIATONKA, chlioupka. 

un yatch AXTA, jakhta. 

un bac apÔMB, IMOTE,  paromm, pllott. 
le capitaine KANHTAH®, kapitann. 
l'équipage DKATIAA D, | ékipajj. 

le matelot MaTP03®, matrozz. 


CHAPITRE XII. 


Marchés. 
Le Gostinnoy Dvor locrutiñ ,{B0p73. {Gaçtin‘iy  Dvor. 
le marché d'Apraxine  ATPAKCHNE  — Aprakcinn  — 
-  Stchoukine |IS «use - Cichoukinn  — 
= aux bestiaux CkorTonpurônHeii ABOpr, Ckotoprigonn"iy Dvor. 
_ Mouitnoy Moral A80p+, .Mitn‘iy Dvor. 
_- aux cuirs KoxéBeBHblñ PA4R, Kajévénn"iy riadd. 
- Andréevsky AHaApéesckif PÉIHOK®, Andréévçkiy R'inok. 
- Krougloy (rond) Kpÿraniñ - Kroughll'iy 
- Nicolsky Hukôackif - Nikoli*çkiy - 
- Litovsky Jurésckiñ - Litovçkiy - 


‘) Jabk désigne les bateaux qui servent à passer les rivières. 


le marché Glasow 
_ Alexandrovsky 
- Poustoy 
= Souitnoy 


Le cuisinier 

la cuisinière 

la bonne 

la servante 

le domestique 

le valet de chambre 
la femme de chambre 
le laquais 

le portier 

le suisse 

le cocher 

le palefrenier 

la nourrice 

le gardien 

le surveillant 
l'intendant 

le maitre d'hôtel 

le secrétaire 
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l'41430B5 PÉIHOK®, 
A1EKCAHAPOBCKIA PPHIHOK®, 
Iycroû = 
CérTHbIi - 


CHAPITRE XII. 


Serviteurs, domestiques. 


nÔBaPr, 

KYX4pPKa, 

HAHbKA, 

CAYÆAHKA, 

cAyrd, 

KAMCPAHHEP®, 

TOPHAYHAA, 

aakéñ, 

ABOPHHKE, 

IUBCHLAPR, 

KŸYeP?, 

KOHIOX, 

KOPMHAHUA, 

CTOPOXKP, 

CMOTPATEAb, 

YUPABHTEAP, YNPABAAIOIHIN, 
MeTPB 4'OTÉAE, ABOPÉIHKIR, 


| CeKPeTAPe, 


CHAPITRE XIV. 


| Gllazov r'inok. 
| Alékçandrovçkiy r“inok. 


koukharka É 
nianitka. 
| glloujanka. 


kamérdinérr. 
| gornichnaïa. 


chvéytsar. 
koutcherr. 
konfoukh. 

karmilitsa. 


je 


loupravitéli®, oupravlidiougtehiy 
|métr-d'-otéle, dvarétskiy. 
| cékrétari. 


Les professions, les corps d'état, les marchands. 


Acteur 
actrice 
architecte 
armurier 


aKTÉP®, 
aKTPHCA, 
APXHTÉKTOP®, 
OPYXÉHHAKE, 





arkhitéktor. 
aroujéynik. 


avocat 
banquier 
blanchisseuse 
bottier 
brodeuse 
boulanger 
boucher 
cafetier 
caissier 
carrossier 
changeur 
chanteur 
chanteuse, cantatrice 
chapelier 
charpentier 
charron 
chaudronnier 
chauffeur 
chemisier 
chirurgien 
chocolatier 
ciseleur 
commis, employé 


commissionnaire 

comptable 

confiseur 

corsetière 

courtier 

coutelier 

couturière 

dame de compagnie, 
selle de compagnie 

danseur 

danseuse 

dentiste 
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| 8ABOKATR, CTPANIR, 
GaHKkMHP?, 
lpäuKa, 
CAN0KHHKD, 
IIBeA, 
6Y4ouHmkr, 
MACHHKB, 
KOSÉHIIAKB, 
KaCCHPE, 
KAPÉTHHE®, 
MHAAO, 
n'hBéue, 
n'bBHUA, 
LUAANOUHHKE, 

| TMÔTHHKP, 


TEABKHHAKB, KOAÉCHHKE, 


| MBAHHKB, KOTÉADHHK®E, 
HCTATIHAKB, 


npo4aséur pyOäliekr, 


XHPŸpre, 
NPOAABÈLE LHIOKOAÂTA, 
UCKARILHKB, 


NPHRAIHKE, AHHÔBHHKE, CAY- 


Kai, 


| KOMMHCIOHÉPE, 
3aBbABIBAROUIA OTUËTHOCTIH, 


KAHAHTEP®B, 
KOPCÉTHHUA, 
MAK4CPD, 








| HOKEBLIAKS, 
|AuBeA, HOPTHAXA, 


demoi- Kromnauiôxka, 


TAHLOPY, 
TAHUOBLLHIA, 
3yYOHOH Bpayr, 


EE 


advokatt, ctriaptchiv. 
bankir. 

pratchka. 

capojnik. 

chvéia. 

boullachnik. 

miaçnik. 

kaféyctchik. 

kaccir. 

karétnik. 

méniallo. 

pévétss. 

pévitsa. 
chliäpachnik. 
pllotnik. 

téléjnik, kaléçnik. 
médnik, katélienik. 
ictapnik. 

pradavétts roubachék. 
khirourgh. 
pradavétss chokollata. 
tchékanctchik. 


prikactchik, tchinovnik, cllou- 


jactchiy. 
kammicionérr. 


zavéd'ivañfoucthiy attchotnoctiiou. 


kanditérr. 
karcétnitsa. 
maklérr. 
najévçetchik. 


|chvéià, partnikha. 


kampanionka. 


tantsor. 
tantsavçtchitsa. 
zoubnoy vratch. 


dégraisseur, teinturier. 


dessinateur 

docteur 

doreur 

ébéniste 

écrivain 

emballeur, layetier 

épicier 

fabricant 

fleuriste 

fourreur 

fruitier 

gantier 

gouverneur 

gouvernante 

graveur 

greffier 

imprimeur 

instituteur 

jardinier 

journaliste 

juge 

laitière 

lecteur, lectrice 

libraire 

lithographe 

marchand 

marchand d'estampes 
_ de tableaux 
_ de vins 

maçon 

maréchal-ferrant 

maître, maîtresse, 
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| NATHOBLIBOAUHKD, 
| PACOBAABIHKE, 
AGKTOPE, 
Écnnr, HO3O1ÔTUAKD, 
| MÉGEALIIIUKB, 
| THCApr, 
[YKAGAUHKB, CYHAŸUHHKE, 
TOPrOBELYE NPAHOCTAMH, 
| AO pAKARTE, (TH, 
| AbAälotmiA HCKŸCCTBEHHSIO LB'- 
| CKOPHAKB, M'ÉXOBINHKB, 
OBOLLHHK , 
TEPUÂTOAHHKB, 
CYBEPHÉPH, 
| FYBGPHAHTKA, 
TPaBéPR, Ph3UHKB, 
DPHKASEBIË, 
THNOTPASIHHKP, 
HACTABHHK, 
CA AOÔBHAKB , 
|KYPHAAACTE, 
| CYAbA, 
MOAOUHHIA, 
AéKTOPH, AEKTPHCA, 
KHHTONPOAABÉLEE, 
ATOTPASE, 
KYTIéLE, 
npo4aBéme 3CTAMNOBD, 
: KAPTHH®B, 
BHHOTOPTOBELEE, 
KAMEHPILHKE , 
KY3HÈUE, 
|XO3AMHB, XO3AAKA, YUMTEAb, 
| YUATEABHHA, 


piätnavtivodtchik. 
 riçavalieçtchik. 

| doktorr. 

| zallatiliectchik, pazallottchik 

| mébélictchik. 

| piçarie, 

|ouklladtchik, coundoutchnik. 
|targovétts prianactiami. 
fabrikantt. [tsvétMi- 
déllaïouctchiy ickouçctvénntié 
ckarniak, mékhavetchik. 
avoctchnik. 

pértchatachnik. 

gouvérnior. 

gouvérnantka. 

gravior, réztchik. 

prikazn“iy. 

tipagrafctchik. 

nactavanik. 

| çadovnik. 

Journalictt. 

çoudiefa, 

mallochnitsa. 

léktor, léktriça. 

| knigapradavétss. 

litograff. 

koupêtss. 

|pradavétss éçtampo. 
pradavétss kartinn. 
vinatargovétss. 

kaménctchik. 

kouznétss. | 
khazïäïn,khaziayka*), outchitél'e, 
| outchitéli*nitsa**). 





‘] Maître, maîtresse d'une maison, d'un établissement, patron, patrone. 
") Maître, maîtresse, dans le sens de professeur, 


4° 


= fe — 


maitre de pension [CayepxäTesb neacioHa. cadérjatél'® pénciona 
| J 





mécanicien : MEXAHHKB, mékhanik. 

médecin MCAUKFE, AOKTOPE. médik, doktor. 
menuisier CTOAAPY, ctaliar. 

modiste MOAHCTKA, modiçtka. 

mouleur ANTÉHIUHRR. litéyçtchik. 

musicien MY3BIKAHTE, mouz'ikantt. 

notaire HOTAPIYCE, notariouss. 

officier de santé JÉKAPE, lékar'®. 

ouvrier, ouvrière PaOÔTHMKR, PaGOTHULA, rabotnik, rabotnitsa. 
papetier TPo4aBéLE OYMATH, _pradavètss boumaghi. 
parfumeur NAPéIOMÉPE. parfioumiür. 
passementier HO3YMÉHTILHK®B, pozouméntctchik. 
pâtissier IHPOXKHMK®, pirojnik. 

patron ! XO3AÏHP, khaziäinn. 

pédicure MO30JBHBIM ONCPATOPH, mazol"*u"iy opérator. 
pépiniériste PasBOAUHKE MOIO4HXR 4épegr, | razvodtchik mallad'ikh dérév. 
peintre, vitrier MAIAPB, CTEKOIbILHRE, maliar, ctékol'ctchik. 
peintre, artiste | KHBONHCELYE, Jivapicétss. 
derruquier NaPHEMAXEP®R, parikmakhérr. 
pharmacien anlTeKäpPp,  aptékar". 
photographe DOTOTPASE, photograff. 

poëlier fumiste UeUHÉKE, pétchnik. 

professeur TPOÉCCOPE, profécçor. 

ramoneur TPYGOUHCTE, troubatchictt. 
rédacteur ! PEAGKTOPB, rédaktor. 

relieur HEPETIÉTUHKE, péréplicttchik. 
restaurateur PECTOPATOP?, réçtorator. 

sellier C'ÉACIBHUKE, cédél'enik. 

serrurier CHÉCApp, gléçar'e. 

sculpteur CKY4B0TOPR, ckoul'ptor. 

tourneur TOKäPb, takar'<, 

typographe THNOrPAP, tipograff. 

teinturier ! KPACHABIUHKD , kracil'<ctchik. 
tailleur  TOpTHÔ, partnoy. 
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CHAPITRE XV. 


Les habitations: maisons, hôtels, auberges; le logement, la location. 


maison 


maison de campagne 


château 
palais 
chaumière 


auberge 
l'hôtel 
l'appartement 


la 
la 


chambre 
chambre meublée 


sur la rue 
sur la cour 


rez de chaussée 
premier étage 
second étage 
troisième étage 
chambre à coucher 
salle à manger 
salon 


l'antichambre 


la 
le 
le 


cuisine 
cabinet 
boudoir 


les lieux d’aisances 


la 
la 
le 


porte 
fenêtre 
poële 
cheminée 
plafond 
plancher 
parquet 


A0MB, 
Aaua, 

34MOK®, 

ABOPÈLER, 

364, XHKHHA, 
TPAKTHPE, 

TOCTHHHHIA, 

TIOKÔ, KBAPTHPA, 
KOMHATA, 

MeGAHPOBAHHAA KÔMHATA. 
Ha ŸAHHY, 

Ha ABOPE, 


UOABAABHBIÜ, HAKHIN JTAKP, 


HéPBIA ATAKP, 
BTOPOÏ 9TÂKB, 
TPÉTIH ATAKP, 
CU4ABRA, 
CTOAOBAA, 

344, 

llePÉAHAA, 

KŸXHA, 

KAOHHÉTB, 
GYAYAPR, 
OTXÔKEE MÉCTO, HŸÆHHKB 
AB€P», 

OKRÔ, OKOÔIHKO, - 
meyub, 

KAMHHB, TPyà, 
TIOTOAOKE, 

TIO4EB, 

TAPKÈTB, 


3 


domm. 

datcha. 

zamok. 
dvarétss. 

izba, khijina. 
traktir. 
gactinnitsa. 
pakoï, kvartira. 


komnata. 
méblirovannaia komnata, 
na oulitsou. 

na dvorr. 


padval®aiy, nijniy étaijj. 
pérv°"iy éta]). 

vtaroy — 

trétiy — 

cpal'nfa. 

ctallovaïa. 

zalla. 

| pérédniaïa. 

koukhnia. 

kabinétt. 

boudouar. 

atkhojéé méçto, noujnnik. 
dvérie, 

akno, akochko. 

pétehie. 

kaminn, trouba. 
patallok. 

pol. 

parkétt, 


la 


l'écurie  : 


la 
le 
la 
la 
le 
le 
la 
le 
le 


l'escalier de service 


le 
le 
le 


double fenétre 
serrure 

clef 

papier, la tenture 
vasistas 
vestibule 
serre 

Jardin 

cour 

cave 

glacière 


remise 
grenier 
buanderie 
boutique 
magasin 

puits 

facade 
numéro 
réverbère 
quartier 
porte-cochère 
petite porte 
marquise 
trottoir 

grand escalier 





perron 
mur 
toit 
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l'échelle 


la 
la 
le 
le 


brique 
chaux 
plâtre 
mortier 


= = 


ABOñHAA pama, 
3aMOKB, 
KAHOUD, 

0604, 


| &OpTouKka, 


CÉHH, 
TeTMAHUHA, 
Ca, 
ABOP5, 


| aOrpe6®, 


JÉéAHHKD, 
KOHHOLHHAA, 
capäñ, 
UePARP, 


| IpaueuHaa, 


AdBKA, 
Mara3HH®, 
KOAÔA63b, 
bACAYE, 
HŸMeP®, 
dOHAPb, 
KBAPTAAB, 
BOPÔTA, 
00H34, 
MapKH3a, 
TPOTYAPE, 
napäAsan MÉCTHHIA, 
déphañ 4CTHHIUA, 
KPSMELÉ, 
CTÉHA, 
KPHILUA, 
ACTHHUA, 
KHPOH4B, 
H3BeCTb, 
rHUCY, 
H3BÉCTKA, 





dvaynaïà rama., 
zamôk. 
klfoütch. 
aboï. 
fortotchka. 
céni. 
téplitsa. 
çadd. 
dvorr. 
pogrébb. 
lédnik. 


:kanfouchnia. 


çaray. 
tchérdak. 
pratchétchnaïa. 
Iavka. 
magazinn 
kallodézie. 
facadd. 


| noumérr. 








fanarie, 
kvartall, 
varola. 
padiézdd. 
markiza. 
trotouar. 
en # , 
paradaaïa léctaitsa. 


:tchornaïa léçtnitsa. 


krtilietso. 
cténa. 
kr“icha 
léçtnitsa. 
kirpitch. 
izvéçui. 
ghipss. 
izvioçtka, 


la pierre 

la poutre 

la charpente 

le propriétaire 
le locataire 

le loyer 

la quittance 

le congé 
combien par an? 
combien par mois? 
sans le bois? 
avec le bois? 
avec l’eau? 

le premier mois 
d'avance 


Le mobilier: 


Un meuble 

des meubles 

les, des meubles neufs 
vieux 
d'occasion 


un lit 
- en fer 
- en bois de pin 
- en chène 
- en frène 
- en noyer 
- en acajou 
- solide 
- sculpté 
- verni 
— nou verni 
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| KäMeHb, 
6peBH6. 
cpy6®, 

| B4a4b4ellb, 

me 
HAËMB, 
À RBUTAHNIA, 

|oTKAgz, 
CKOABKO 34 T04B? 

| CRÉAbrO 3a MÉCAIER, 

| 6e3B 4p0B+? 

| CE ApOBäMH? 

cs BOAÔIO ? 
| 3a népBeli N'ÉCALS, 
© BNépÊy, 


pocncKa, 


CHAPITRE XVI 


MéOeub, 
| MéGean, 


_HÔBaa MéGesb, HÔBoï méGean, 
| CTApaa MéGeb, CTpoOñ MÉGEIM, 
| MéGeub, MéGEAH 10 CA Ya, 


| KPOBATE, 

| KEIbSRAA KPOBATE, 

| COCHÔBAA _ 

AY60Baa - 

ACHÉBAA - 

OpxoBaro 46épeBa KPOBÂTE, 

| KpäCcHaro 4épeBa = 

| Dpousaa - 
ph3Hô0 PpaOOTBI - 
 AAKHPÔBAHHAA _ 
| HEAKHPOBAHHAA — 





| kaméni* 
brévno. 
croubb. 
| viladélétss. 
jiléts. 

Cons 
nalomm. 
kvitantsiia, raçpiçka. 
atkazz. 
ckol'*ko za godd. 
ckol'ko za méciatss. 
bézz drov? 
c’ dravami? 

’ es 
ç' vadolou? 

L ou: CR) 

za pérv' iy méclat(ss. 
vpériodd, 


meubles, rideaux, objets mobiliers, laine, crin. 


mébélie. 
mébéli. 
novaia mébélie, 


kravatie, 

jéléznaia kravatie. 
çaçnovala  — 
doubovaii - 
laçniovaia  — 
arékhavova déréva kravatie. 
kraçnova déréva kravatie 
protchnaïa - 
réznoy rabot"i - 
lakirovanuaïa - 
néllakirovannaïa _- 





novoy mébeli. 
ctaraïa mébéli®, gtaroy mébéli. 
mébélie, mébéli pa cloutehaïou. 


un 


un 


un 


lit peint 
pour une personne 
pour deux 
d'enfant 
de 3 pied de large 


de 8 pied 
de 4 pieds 


berceau 

lit de sangle 
matelas 

sommier et Crin 
sommier élastique 
traversin 

oreiller 
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KDALLEHHAA 

OAHOCTAALHAA 

ABYCna4PHAA 

ATCKaA 

KPOBATE IUHPHHÔH BB aPIWHHE 
CE 1NO40BHIIOH, 

KPO8ÂTE ILHPHHÔE BB APLUAHE 
TPH UÉTBEPTH. 

KPOBATE IHHPHHÔHO BB ABà ap- 


KPOBÂTE, 


LHHA, 
KOABIGÉ AB, AFDAbKA, 
KPOBATE Ha PeEMHAXB, 
MATPäl{, 
BOMOCAHÔÏN  THUGAKE, 
94acTHUeCKIN — 
H3r040BLe, 
04 ŸLLKA, 


une couverture de laine, de|o4b440, epcraxée, Bätmoe, 
coton 


une 
un 
un 
une 
une 


une 
une 
une 
une 
une 


descente de lit 
couvre-pied 
édredon 

table 

table à manger 
à jouer 

de travail 
ronde 
carrée 

à allonges 
de cuisine 
armoire 

buffet 

buffet de salle à manger 
buffet de cuisine 
bibliothèque 


uu secrétaire 


: NOCTÉAEHE KOBÉPR, 

| oo Hä HOrH, 

TYXOBHK®, 

CTONE, 

06e CTOIB, 
10M6ePH#IE, KAPTOUHBA CTOAB, 
paGduiñ CTOur, 

KpÿraB  — 
ueTBIPEYPOABREI CTOAB, 
Pa34BAKHOÏ 
KŸXOHHBIÏ 
IUKa®r, 

GyœéTE, 

CTOAOBHIA GVEÉTE, 
KŸXOHHEBIÏ 
GuGaidreka, 
NHCHMEHNBIA CTOAB, 


krachénnaïà kravati®. 

adnacçpali*naïa 

dvoucpali®naïa 

détckaia 

kravat chirinofou v’ archinn 

ç’ pallavinofou._ 

on chirinoïoù v’ 
tri tchétvérti. 

kravatie chirinoloù v’ dva ar- 
china. 

kall“ibélie, lfoulika. 

kravati® na rémniakh. 

matratss, 

| vallaciänoy tioufiäk. 

éllactitchéckiy tioufiäk. 

izgallovi*é. 

padouchka. 

adéïallo, chérctiänoé, vatnoé. 


archinn 


pagtélien"iy kavior. 

adéïallo na noghi. 

poukhavik. 

ctoll. 

abédénn'iy ctoll. 

Hlombérn“iy, kartatchn"iy ctoll. 
rabotchiy  ctoll. 

| krougll“iy  — 
tchét"iréougol'n"iy ctoll. 
razdvijnoy 
koukhann'iy 

chkaff. 

boufétt. 

| ctallov®*iy boufétt. 
 koukhann" iy boufétt. 
| bibliotéka. 


_ 


| + i , : 
|picménan"iy ctoll. 
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les, des embrasses 3aHaBËCHHA 3aBA3kn, 3anaBbc-|zanavéçn'ila zaviazki, zanavéç- 


HÉIXD 3aBA30K, n'ikh zaviazok. 


un bureau 6top6, | biouro. 
une chaise CTY4B, | Gtoull. 
un fauteuil Kpéc40, kréçllo. 
un canapé KaHané, kanapé. 1 
un canapé recouvert de cuir |KraHaré KpHiTOe KOXENH, kanapé kr'itoé kojéiou. 
- - de velours - —  6apxaTomr, | _- —  barkhatomm. 
— - de soie - —  IHéJKOMB, D - -  chollkomm. 
_ - de satin _- —  INEPCTAHEIMR - -  chérçtian"imm 
de laine ATAACOMB, atilagomm. 
_ -  deperse _ - CATILEMB, _ —  Citsomm. 
_- — de toile a- _- —  AMEPAKAHCKON _ -  amérikançkaïoù 
méricaine KICÉHKOIO, | kléfônkaïou. 
- - de moquette | - —  TPANOMB, | _ —  tripomm. 
un divan divann. 
une causeuse, un tête à tête aByxMÉcrHH AMB4HUUKR, Ko-|dvoukhméçtn'iy divantchik, ka- 
36TKA, zétka. 
un sopha CO, çafa. 
un bureau plat TIHÔCKAA KOHTOPKA, plloçkaïä kantorka. 
— à tiroirs KOHTOPKA CB ALHKAMH, |kantorka ç iaçtchikami. 
— à étagère | KkoHTOpKA CB 3TAXKÉPKOIO, kantorka ç étajérkaiou. 
une toilette TY31ËTH, toualétt. 
| un Javabo YMEIBAIDHBIN CTOAE, oumivaliniy çtoll. 
une glace, un miroir 3ÉpKA40, zérkallo. 
un tabouret TaGYPÉTE, tabourétt. 
une étagère 3TAKÉPKA, étajérka. 
un guéridon OAHOHÔKHEI CTOIHKE, adnanojn"iy çtolik. 
un paravent LUHPMEI, | Chirm°"i. 
les, des rideaux 34Ha8ËCH, 3aHaBbceñ, zanavéssi, zanavéssévy. 
de grands rideaux 6o4PIA 34HaB CH, baliéchifà zanavéssi. 
de petits rideaux MdJeHBKi4 34HAaB'bCHU, | maléniekifa zanavéssi. 
les, des stores ITOPEI, IUTOP, chtor"i, chtor. 
les, des patères |3aHABbCHBIA poséTkH, 3anasbc- | zanavéçn'ifa rozétki, zanavéç- 
| HBIXB PO3ÉTOKB, n‘ikh rozétok. 


les, des elands 


une 
les, 


galerie 

des cordons, des tirants, 
les, des anneaux 
une bordure 

un écran 

un cendrier 

un garde-feu 

une jardinière 

un tapis 

un coussin 

un crachoir 

un tableau 

une gravure 

une lithographie 
un cadre 

une sonnette 

un porte-manteau 
un pot à eau 
une cuvette 

un vase de nuit 
une table de nuit 
les, des bobéches 
une boite à ouvrage 
un nécessaire 
une corbeille 

le, du duvet 

la, de la laine 
le, du crin 

la, de la plume 
le, du coutil 


SE 


3aHaBfCHbiA KHCTH, 3anasbc-|zanavéçu"iia kicti, zanavéçn'ikh 


HBIXB KNCTÉË, 


| rasepéa, 





WIHYPKH, LHYPKÔBB, 
KOIbI(A, KOAËLR, 
KOÏMA, 

3KDAHB, 
NÉDeALHHUA, 
KAMAHHAA PHINÈTKA, 
KAPAUHEÉPKA, 
KOBÉP?, 

ti04Ÿ LUKa, 
TACB4APHHLA, 
KäPTHHA, 

rpaBlOpa, 
AATOTPAdHPOBAHHEI 3CTAMIT, 
pama, 

KOAOKO PUNK, 
BbuIayra, 
YMbIBdILHHK, 
YMHIBAABHAA UALUKA, 
TOPLLÔK, 

HOYHOË CTONb, 
PO3ÈTKH, PO3ÉTOKE, 


|paôouiñ Amuk®, 


HeCeCCÉPE, 

KOP3HHa , 

DYXB, \Xa, N\XY, 
IEPCTb, LÉPCTH, 
BÔAOCB, BO4OCA, BOAOCY, 
nepô, Ilepa, NÉéPLEBE, 
THKB, THKa, THKY, 


kictév. 
galéréia. 
chnourki, chnourkov. 
koli®tsa, koléttss. 
kayma. 
ékrann 
| pépélnitsa. 
| Kaminnaïa réchotka. 
jardini*iérka. 
kaviôrr. 
padouchka. 
plévalienitsa 
kartina. 
gravioura. 
litografirovann"iy éçtampp. 
rama. 
kallakoli®tchik. 
| véchallka. 
oum‘ivalienik. 
oum°ival'enala tchachka. 
garchok. 
natchnoy çtoll. 
rozétki, rozétok. 
rabotchiy iäctchik. 
nécéçcérr. 
karzina. 
poukbh, poukha, poukhou. 
chéreti®, chérçti. 
valloss, valloça, valloçou. 
| péro. péra, péritév. (pl.) 
tik, tika, tikou. 








PI 


Vaisselle, cristaux, argenterie, batterie de cuisine etc. 


Une assiette 
les, des assiettes 
les, des assiettes à soupe 


plates 


à dessert 


dorées 
à filets 
à fleurs 


un plat 
les, des plats 
un plat rond 
— creux 
— ovale 
— long 
une soupière 
un saladier 
un compotier 
une tasse 
une tasse à cafe 
une soucoupe 
un bol 
une saucière 
une Carafe 


en faïence 


Tape4Ka, 

TAPÉAKH, TAPÉIOKD, 

|ray60kiA Tapéaku , rAY GOKHXE 

TaPÉ4OKP, 

MÉSKIA TAPÉIKU, MÉJKUXB Tapé- 
| A0KB, 

| ACÉPTHBIA Tapéaku , 4eCÉPT- 
HBIXB TAPÉJOKB, 





en porcelaine bapæOpoBsA TAPéKN, apæ6po- 


BbIXB TaPéAOK D, 


taréllka. 

taréllki, taréllok. 

glloubokiïla taréllki, glloubokikh 
taréllok. 

méllkilà taréllki, méllkikh ta- 
réllok. 

décértn"ia taréllki, decértn"ikh 
taréllok. 





farforov'ïüa taréllki, farforov'ikh 
taréllok. 


PaAUCOBHA TAPÉIEN, DaAHCO-| faiançov "ia taréllki, fafanço- 


v‘tikh taréllok. 


[103040UCHHBIA TAPÉAKH, 1103046-| pazallotchénn"ia taréllki, paza- 


| 
| BHIXB TAPÉJOKE, 
| 


UCHHIXD TAPÉJIOKS, 


Jlotchénn'ikh taréllok. 


|Tapéiku, TApéioks CB 60p410- | taréllki, taréllok € bordiouromm.. 
| 


pou», 

UBPTHBIA TAPédEU , LBTHEIXP 
TaPÉ410K?, 

| 61040, 

| GA04a, GMA, 

Kpÿrace 041040, 

r1yO0Koe — 

OBd1BHOE - 

AJHHH0e _ 

MHCKa, CYIIOBAA UäIUA, 

CAIANHURD , 

6äHka 414 Bapéia, 

YALUKA, 

 KOb6ÏHAA yàruka, 

61104euro, 

uallia, 

COYCHHKB, 

 TPatHH®, 


[tevétn"ifà taréllki, tzvétn'ikh 
__ taréllok. 

blioudo. 

bliouda, blioudd. 
'krouglloé  blioudo. 

| glloubokoé  — 

| ovalienoé - 
dlinnoé _- 

miçka, çoupovaña tchacha 
çallatnik. 

banka dlia varénieia. 
tchachka. 

‘kaféynaït tchachka. 
blioudétchko. 

tchacha. 

goougnik. 

grafinn. 





une bouteille 

un carafon 

un bocal 

un cruchon 

un moutardier 

une salière 

une poivrière 

un huilier 

un verre, des verres 
un verre à pied 

un verre taillé 

un verre à bordeaux 
un petit verre 

un verre à Champagne 
le, du verre 

le, du cristal 

un coquelier 

un couvert 

une cuiller 

une cuiller à dessert 


- a café 
- à soupe 
_ en argent 
- en or 
_ en vermeil 
une fourchette 
un couteau 


un couteau à dessert 
un couteau de cuisine 
une truelle 

un surtout de table 
une théiére 

une cafetiere 

une casserole 

une poële 

une marmite 


M5 


GYTEIIKA, 
rPabHHUHKE, 
60Kka4b, 
KYBLUHHUBK®, 
rOpUHUHHHA , 
COAOÔHKA, 
HépeuRUa, 
TPabHUHKBE AAA MaCia, 
CTAKdWb, CTAKAHBI, CTARUHOBE, 
promka, 
rPaHéHBI CTAKAHE, 
pronka 414 60p46, 
PIOMOUKA, CTAaRAHUIK D, 
OOKTB J14 LAMAHCKATO, 
CTEKA0, CTEKJA, 
XPYCTäIb, XPYCTAIA, 
| GAH,1CUKO ANA AND, 
| KYBPTE, 
| AOÆKA, 
 JOKKA ACCEPTHAA, 
—  KOb6HHAN, 
= cyn0Ban, CTOIOBAA, 
___—  cepéOpaHa. 
| —  3010Täñ, 

—  11030104eHar0 Cepepa, 
BILIKA, 
HÔOÆHE®, 
AeCÉPTHBII HÔKHKD, 
:KŸXOHHBIÏ - 
:AOKKA 444 PHIOHI, 
:CTOAOBBIH TIPHÔÔPE, 
UaUMRD, 
KOPCHHUEK D, 
KäCTPIOUA, 
CKOBOPOJA4, HPOTHBEIND, 
KOTÈJE, lOPILOKE, 


bout‘illka, 
:grafintchik, 
bakall. 
 kouvchintchik. 
| gartchitchnitsa. 
çallonka. 
pérétchmitsa. 
grafintchik dlià maclla. 
\ctakann, ctakan"i, ctakanov. 
R rjoumka. 
_granfon"iy ctakann. 
rioumka dlià bordo. 
rfoumotchka, ctakantchik. 
bakall dlià champanckova. 
ctékllo, ctéklla. 
khrouctal®, khrouctalia. 
blioudetchko dlia iaitss. 
kouvértt. 
Jojka. 
lojka décértnata. 
-  kaféynaïa. 
— çoupovaia, Ctallovaia. 
-  cérébriänaia. 
- zallataïa. 
-  pazallotchénova cérebra. 
villka. 
nojik. 
 décértn"iy nojik. 
koukhann'iy nojik. 
Hojka dla r'ib°"i. 
ctallov°"iv pribor. 
tchaynik. 
kafeynik. 
kaetrioulia. 
ckavarada, protiveni, 
katioll, garchok. 


une marmite en cuivre 
— en fonte 
_ en terre 

un chaudron 

un samovar 

une bouilloire 

un filtre à cafe 

un moulin à café 

un gril 

une rotissoire 

une broche, un tourne-broche 

une tourtière 

une cuiller à pot 

une écumoire 

une passoire 

un tamis 

une rape 

une lJardoire 

un rouleau 

un couvercle 

un mortier 

un mortier en fonte 
_ en cuivre 
_ en marbre 

un pilon 

une pelle à feu, à main 

une pincette 

un seau 

un baquet 

un tonneau 

un balai, pour le plancher 

un balai pour la rue 

un plumeau 

une brosse à habits 

une brosse à frotter 

une hache 


1 — 


MÉJHEIN KOTÈSS, 
UYT HHIÏ KROTÈMD, 
 TAHHAHBIA TOPUIOKE, 
KOTËJIB, 

CAaMOBäPB, 

UAHHHKB, 

BAHIKA AAA KÔce, 
 KODÉHAAR MÉIBHULA, 
| Patunep®, 
NPOTHBEHE (CKOBOPOyà), 

BEPTÉA, 

HHPOKHAA CKOBOPO/KA, 
| NOJOBHHKB, 
UYMAURA, 

CIITEUKO, 

pbluerTo, chTo, 
TépKa, 
ITIHKOBAIBHAA HT, 
CKAJKA, 

KPBILUKA, 

CTŸUKa, 

UYIŸHHAA CTŸHKa, 
MbAHaA — 
MPAMOPHAA  — 

| TOAYéHHBIN TIeCTB, 
JOUNATA, AOTATEA, 
 UNANYHEN, INA, 
| BEAPO, 

| Kä4Ka, 

| GoUKa, 

BbHHKE, 

METIA, 

MeTÉAKa (nepAnan), 
UMATAHAA ILÉTKA, 
HATHPAIBHAA DIÉTKA, 
TONOPB, 











médn'iy katll. 
tchougounn"iy katioll. 
glinian"iy garchok, 
katioll. 

camavarr. 

tchaynik. 

tsédillka dlia kofé. 
kaféynaïa méli®nitsa. 
rachpérr. 

protiveni® (ckavarada), 


 vértéll. 


pirojnaïa çckavarodka, 
pallovnik. 
tchoumitchka. 
citéchko. 

réchéto, cito. 


| tiorka. 


chpikavalinaïà ighlla. 
ckallka. 

kr'ichka. 

ctoupka. 
tchougounnaïà ctoupka. 
médnaïa - 
mramornaia - 
talltchéyn"iy péctt. 
Iapata, Ilapatka. 
ctchiptchiki, etchipts"i. 
védro. 

kadka. 

botchka. 

vénik. 

métlla. 

métiollka (périanaia). 
pllatianaïa ctchotka. 
natirali‘nala  — 
tapor. 


une häachette 

un couperet 

un fer à repasser 
un plateau 

un rond de serviette 
un (ire-bouchon 

un filtre pour l'eau 


La cave 

la barrique 

le tonneau 

le cercle 

le bondon 

le robinet 

l'entonnoir 

un broc 

le bouchon, des bouchons 
la cire 

les lattes 

la bouteille, les, des bouteilles 
le cadenas 





Ho — 


c'Huka, 

GO1PINÔH HOKB, 

YTHTE, 

HHATO. NOIHOCE, 

KOMBILÉ AAA CAAbÊTRN, 
NPOGOUNTEB, INTONOPE, 
BOJOOUHCTATEIRHAA MAL IHA, 


La cave. 


norpe6®, 

GOUËHOKE, 

6Ouka, 

OGpy 48, 

BTŸ.IKa, 

KPAaHP, 

BOPOHKü, 

ÆOAHE, 

npô6ka, HPO6KH. NpO60RE, 
BOCKB, CYPT\U®, 

TIAHKN, 

GYTBIAKA, GYTHIARH, ÜYTÉIAOKE, 
BHCHUIN 3AMOKE, 


CHAPITRE XVII 


cetchka. 

balchoy nojj. 

outiough. 

pllato, padnoss. 

kalitso dlit callfétki. 
probotchnik, chtopor. 
vodoatchictitélenaià machina 


pogrébb. 
batchonok. 
botchka. 
obroutch. 
vtoullka. 

kraon. 

varonka. 

Jbann. 

probka, probki, probok. 
vock, courgoutch. 
planki. 


bout'illka, bout‘illki, bout“illok. 


viciatchiy zamok. 


Le linge de corps, de table, de ménage. 


Une chemise 
une chemise d'homme 
_ de femme 
_ de nuit 
- à petits plis 


- à gros plis 


pyOatura, 

MYÆCKAA pyGatura, 
#RÉHCKAA - 

HOUHäA - 
pPYOätura CB MÉAKHMIN 








roubachka. 

moujckaïa roubachka. 
jénckaïa _ 
natchnaïa _ 


Ck444- | roubachka c' méllkimi ckllad- 


kami. 


PYÉäiuKkAa CB KPŸnHBIMH CK4a4- | roubachka c’ kroupn'imi ckllad- 


| KAMH, 


KaNH, 


kami. 


une chemise empesée 
blanche 
une chemisette 

un jupon, des jupons 
un mouchoir 

un mouchoir brodé 

de couleur 
à carreau 


un foulard 

les, des manchettes 
un col 

un faux col 

une camisole 

un caleçon 

un bonnet de nuit 
bonnet de femme 
peignoir 

gilet de flanelle 
un gilet de laine 
une ceinture de flanelle 
les, des bas 

les, des bas blancs 


gris 
noirs 
chinés 


leurs 
à jour 


les, des chaussettes 

serviette de table 

serviette de toilette, 
main 

torchon 


nappe 


essuie 


de diverses cou- 


HAKPAXMAIeHHAR PYOALKA, 
uHCTAA PYOduKa, 
MABHITKA, 

106KA, 106KI, HOOKB, 
UAATOKB, 
BBINTBIN MAATOKB, 
nBbTHÔû 
KABTUATHIN 
PYAAP®, 
MAHKÉTHI, MAHKÔTD, 
BOPOTHKB, 
BOPOTHHUËKE, 
KAM30/1B, PYbAlKa, 

| DOAIUTAHHAEN, 
HOUHOÏ KOATAKD , 
UTUIDKS, 
NÉHBHOAPP, 
DIAHÉAICBBI KHAËTE, 
IHepCTAHOÏ 
bIAHÉAICBHIT HOACD, 

LUJARI, UYAOKR, 

Gbasie uyarki, OBABIXBE AYAOKE, 





chpste UYAK, CEPHIXE YYAOKP, 

uépHble UC PHBIXE 

TKABHIE TKAHBIXP 

pasnongbTABE YYAK, Pa3HO- 
HBÉTHBIXB UYAOKB, 

ak \ PHBIE UVJK, AÆŸ PHBIXE UY- 
AÔKB, 

HOCKH, HOCKOBB, 

| CAIbÉTEA, 

| UOJOTÉHIIE, 





TpANKA, 
CKATÉPTB, 


0 


nakrakhmalénnaïà roubachka, 

ichictaïia roubachka. 

manichka. 

foubka, ioubki, foubok. 

pllatok. 

vichitäy pllatok. 

tsvétnoy 

kléttchat"iy 

fouliar. 

manjét'i, manjétt. 

varatnik. 

varatnitchok. 

kamzoll, foufayka’ 

padchtanuiki. 

natchnoy kallpak. 

tchéptchik. 

péni*fouar. 

flanaélév"iy Jjilétt. 

chéretianoy jillétt. 

fllanélév®"iy poiass. 

tchoullki, tchoullok. 

béll"ié tchoullki, béllikh tchou- 
lok. 

cér'ié tchoullki,cér"ikh tchoullok 

tchorn"ié tchorn"ikh 

tkan"ié tkan"ikh 

raznatsvétn"ié tchoullki, razna- 
tsvétn"ikh tchoullok. 

ajourn"ié tchoullki, ajourn"ikh 
tchoullok. 

nacki, nagkov. 

çallfétka. 

pallaténtsé. 


triapka. 
ckatért'®. 
Lis 


na pperon 
tablier de femme, d'homme 
drap de lit 

taie d'oreiller 

chiffons 

linge 

linge damassé 

la, de la batiste 

la toile 

la, de la toile russe 


de hollande 
anglaise 


écrue 


large 


étroite 


le, du calicot 
le, du madapolam 


la, de la flanelle 


La blanchisseuse 
blanchir 

laver 

savonner 
empeser 
repasser 


ED 


CKATEpÈTKa, 

APTYKE, HEPÉAHAKP, 

NPOCTHIHA, 

HäBO10UKa, 

TPANKU, 

Gbabé, 

KamuäTHoe Obasé, 

| Garricrs, GaTHCTa, GaTHCTY, 

 04OTHO, 

pYccKoe —010THÔ, PyCCKATO HO- 
A0THà, 

TOH14H/ACKOC IOAOTHO, 
CKATO II010THà, 
AaHrAiñCKOE N010THO, AHPAÏHCKATO 

1010THà, 
ue Obiénoe no1oTHô, He Obué- 
HarO IOJOTHA, 
CYPOBOe NOIOTHÔ, CYPÔBArO 10- 
AOTHà, 
IIHPOKOE 1010THO, 
TI040THà, 
| V3K06 NOIOTHÔ, Ÿ3KAar0 NOAOTHÀ, 
 KOAGHKOPE, KOICHKOpA, ROICH- 
| KOpy, | 
Mäd4anoiaMBb, Ma/afl014Ma, Ma- 
AanosaMYy. 
DAI8HÉAb, PAAHCAM, 


TOAI14H/- 


LHPOKATO 


Le blanchissage. 


| pauka, 
CTHPATE, 
MBITD, 
MBLANTÉ, 
KPaXMaIHTE, 
TAd4HTb, 


ckatériotka. 

fartouk, pérédnik. 

pract"inia. 

navallatchka. 

triapki.. 

bélie0. 

kamtchatnoë béli0. 

-batictt, baticta, batictou. 

| pallatno. 

rouçckoë pallatno, 
pallatna. 

gallandçkoé pallatno, galland- 
çhova pallatna. 

angliyckoé pallatno, angliyçkova 
pallatna. 

né bélionoé pallatno, ne bélio- 

| nova pallatna. 

courovoë pallatno, 
pallatna. 

chirokoë pallatno, chirokova pa- 
Ilatna. 

ouzkoé pallatno,ouzkova pallatna 

kalérkor, kalénkora, kalénkorou. 


roucckova 


courovova 


|madapallamm, 
madapallamou. 
flanél', flanéli, 


madapallama, 


pratchka. 
ctirat'*. 
moitie. 
NME 
krakhmalit'®, 
glladitie, 


le savon 

le bleu 

Pamidon 

le fer à repasser 
le fer à tuyauter 
la lessive 

la cendre 

la table à repasse 


Combien veux-tu? 

Par chemise d'homme? 
Par serviette? 

Par drap? 

C'est très cher. 

Je te donnerai 


pièce. 


le tout 
Ajoutez. 
La blanchisseuse est venue. 
Vous roulez le linge ici. 
C'est mauvais. 
Ne roulez pas mon linge. 
Je te le defends. 
Compte. 
Comptons. 
C'est juste. 
Est ce juste? 
C'est mal repassé. 
Fais sécher le linge. 
Porte le au grenier. 
Il manque 2 jupons. 


10 kopeks par! 


un rouble pour 


MBLAO, 
CHHBKA, 


| KPAXMATB, 


YTHTS, 

UAIOHABHBIA HÔKHHLEI, 
IHÉAORT , 

3044, 

TAAAHABHBIN CTOAB, 


DIALOGUE. 


|CROABRO THI XOUIHB, 

3a MYÆCKŸIO PYOäIuK y ? 
3à CAIPÉTEY ? 

|3a HPOCTBIHIO ? 

| ro uen 4époro. 

À TeOË Jam, 


eKB CO ITŸKH, 


| BCê. 

| npuGäaBeTe. 

Ipäuka Npuudä. 

|Bbt KâTäerTe Obasé 34bce. 
[3TO XŸ40. 

He KaTAÏ Moë Obibé. 

a TeOb sanpenrit 570. 
| cunTäi. 

(OÜŸACMB CUHTATE. 

TO BÉpHO. 

BbpHo-an 570? 

|$TO XŸ40 BBITIAKEHO. 
'BÉICYIIH OBABÉ. 

|cHeC er6 Ha epAärs. 
HEJOCTAËTE 4BYXB KO0KE. 





10 AeCATÉ KOnb- | 


OAHHB PYO4b 3, 


m°illo. 

cinieka, 

!krakhmall. 
outioigh. 
pllailen“ifa nojnits"i. 
| gtchollok. 

 zalla. 

glladiliniy ctoll. 


'gkolieko t'i khotchéchi® ? 

za moujckoufou roubachkou ? 
za çallfétkou ? 

| za pragt"iniou ? 

_éto otchéni® dorogo. 

à tébé damm 
| - pa déciati kapé- 
| ék ça chtouki. 
| adinn roubli® za 
| vgio. 

| pribavité. 

:pratchka prichlla. | 

voui kataiété bélilo zdéc"*. 
|éto khoudo. 

né katay maïo béli0, 

| Ta tébé zapréçctchaiou éto. 
ctchitay. 

boudémm ctchitati®. 

éto vérno. 

vérno-li éto? 

éto khoudo v‘"igllajéno. 
vticouchi bélieo. 

cnéci iévo na tchérdak. 
nédaçtaiott dvoukh foubok. 





le, 


un 
un 


La toilette. 


drap 
du drap russe 


— polonais 

- anglais 

— français 

- ordinaire 

— noir 

- de couleur 
— gris 

— vert 

- bleu 

- brun 


du 
du 


casimir 
satin de laine 


du 
du 


tricot 
drap chaud 
du drap d'été 
pantalon 


pantalon clair 
- foncé 


_— 


CHAPITRE XVII. 


CYKHO, 

p\CCKOe CYKHO, pYCCkaro Cyk- 
Ha, 

r0.1BCKOE CYKHÔ, TOALCKATO CYK- 

Hà, 

aHTAINCKOC CYFRHÔ, AHTAÏHCKATO 

|  CYKHä, 

®PAHILY 3CK0E CYKHÔ, PaHL\3- 
CKäTO CYKHä, 

IpOCTÔE CYKHÔ, TIPOCTATO CY- 
KHä, 

uépHoe CYKHO, uépHaro CYKHä, 





H{BËTHOE — LBÉTHATO — 
chpoe —  ctparo 
3e46H0€ — 3eJ6Haro — 
| Ciee — CHHATO - 


| KOpHUHEBOE CYKHÔ, KOpHUIEBA- 
| ro CVENà, 
| KASHMIPB, KABHMIPA, FASHMHPY, 
IGPCTAHON ATHICB, IHEPCTAHI- 
ro aTAaCa, 
TPHKO, 
3MUAA MATÉDIA, 3HMIC MaTé- 
piu, 
sbTHAA MaTépia, rÉtueñ MaTé- 
pin, 
NallTA{OHE, 
CBÈTABIA HaHTAJÉHE, 
| TÉMHBIA - 


Le drap, les étoffes, les rubans, la mercerie. 


coukno. 

roucckoëé çoukno, roucckova 
coukna, 

polckoé çoukno,  polieckova 
coukna, 


angliyckoë coukno, angliyckova 

| çcoukna. 

frantsouzckoé coukno, frantsouz- 
ckova coukna, 

praçtoé coukno, pragtova çou- 
kna, 

tchiornoë coukno, tchornova çou- 
kna, 

tsvétnoé 
coukna, 

céroé çoukno, cérova çoukna, 

zélonoé — zélonova — 

cinéé —  Cinéva - 

karichnévoé coukno, karichné- 
vova coukna. 

kazimir, kazimira, kazimirou, 

chérctianoy atllass, chérçtiano- 
va atllaca. 

triko. 

zimniala matéria, zimnéy ma- 
térii. 

létniaia matérila, létnéy maté- 
ri. 


coukno, tsvétnova 


pantallon"i. 
gvétllia pantallon"i. 
tiomn"“irà _ 


un pantalon à carreaux 
à raies 
l’, de Pétoffe pour un gilet 


gilet de soie 

gilet de velours 

de la soie 

de la moire-antique 


du taffetas 
de la lévantine 


du 
du 
de 
du 
du 


satin 

poult de soie 
la popeline 
foulard 
mérinos 


du 
de 


reps 
la mousseline de laine 


du 
de 


barège 
la percaline 


la mousseline 
la batiste 
piqué 

coutil 


la, de 
de 
le, du 
du 


de 
de 
le, du 
du 


la tarlatane 
la gaze 

tulle 

tulle de soie 


de coton 


l6apéxr, 6apéxa, 


= 


| KAÏTUATHIA HAHTAIOHE, 
noOCATRIA 
| MATÉPIA AAA KIT, 
ANA KUJÉTA, 
LIGAKOBBIN HKHIÉTE, 
 GapxATHBI KHIËTR, 
CIDËARR, IÉIKA, IIÉAKY, 
Myapr- AKTHKB, MYaPB-AHTIHKA, 
MYAPE-AHTHKY, 
| TabTA, TAbTEI, 
|JEBAHTAHB, JACBARTHHA, JEBAH- 
THHY, 
ATIACB, ATAACA, ATACY, 
| ny-4e- cyä, 
lOUAHHB, NONAHHA, NONAHHY, 
YAAPB, SYAAPA, PYAAPY, 
MEPHHÔCB, MEPHHÔCA, MEPAHO- 
CY, 
| pencz, pénca, pénCy, 


MATépiu 


IHICPCTAHÔÏ MYCCEAHHB, UEPC-| 


TAHATO MYCCEAHHA , MYCCEANHY, 

6apéxy, 

AOHÉHBI TePKâIb,  AOIÉHATO 
epKäAA, TePKAIH, 

| Kucef, knceï, 

Ts, GaTHCTA, GATHCTY, 

nuKé, 

TUKB, THKA, 

: 3aTpané3H, 

MUTKAMD, MHTKAAA, MHTKAJH, 

raz, l'A3a, räsy, 

| TOM, THUJA, TOI, 

LÉ JKOBBIË TIOAb, LIÉAKOBATO THO- 
A4, THAN, 

| OYMAKHBIM THAb, 

THAA, THOIH, 


THKY, 3aTparé3a, 





{ 
| 
| 


( 





kléttchat"iïà pantallon“i. 

pallaçat"ïia 

matéria diia jiléta, matérii dlia 
jiléta. 

chollkav®tiy jilétt. 

barkbatn"iy Jjilétt 

chollk, chollka, chollkou. 

mouar-antik, mouar - antika, 
mouar-antikou. 

tafta, tafti. 

lévantinn, 
tinou. 

atllass, atllaça, atllaçou. 

pou-de-çoua. 

paplina, paplina, paplinou. 

fouliar, fouliara, fouliarou. 

mérinoss, mérinoça, mérinoçou, 


lévantinna, lévan- 


répss, l'épÇa, répçou. 
chérctiänoy mouçcélin, chérçtia- 
nova mouccélina, mouçcélinou. 


baré]j, baréja, baréjou. 


laçtchon"iy pérkall®, Ilactcho- 
nova pérkalit, pérkaliou. 

kicéia, kicéi. 

batiçt, batiçta, batictou. 

piké. 

tik, tika, tikou; 
trapéz'i. 


zatrapéza, za- 


|mitkal®, mitkalià, mitkalfou. 


Sa7z, Saza, gazou. 

tioulie, ou tiouliou. 

 chollkovo"iy ti tioul'e, chollkovova 
tioulia, tiouliou. 


GymäxHaro | boumajn" Hi tioulie, boumajnova 


tioulià, tiouliou. 


le, du velours 
le, du velours épinglé 


le, du velours d’Utrecht 
la, de la perse, 

la, de la moquette 

le, du damas de laine 


le, du ruban 
le, du ruban de soie 


le, du ruban de velours 


Mercier 
mercerie, de la mercerie 


le fil, du fil 
le, du fil d’écosse 


la soie, de la soie 
la, de la laine 
la, de la laine de couleur 


jaune 
verte 
blanche 
rose 
bleu-azur 
uoire 
ponceau 


| 6apxaTe, OupxaTa, GäpxaTy, 
Hepasph3noi Gäap\aTr, Hepas- 
phanaro Gäpxata, GäpxarTy, 
UAIOUTB, MAHOIA, DAIOUIY, 
CHTeIlb, CHTI(A, CHTHY, 
TPUUBS, TPHUA, TPHNY, 
LIEPCTANAA KAMKA. IHEPCTAHÔÏ 
KUMRH, 
JCHTA, JéHTEI, JeHTR, 
LUËIKOBAR JÉHTA. LIÉJROBHIA JÉH- 
Thl. IUÉAKOBHIXR 1EUTR, 
GapxaTian A6HTa, GAPXATHEIA 
JCRTEI, GAPNATHBXE JOHTB, 


Mercerie, passementerie, dentelles. 


| TOprôBellb  MEAOUHÉINR  TOBä- 
por. 

| M@OUHOÏN TOBAPE,  MEJOUHATO 
TOBA PA, 


HATKd, HHTOKR, 

HICHBKÔBAA HITKA, lIEUBKOBBIXE 
| HÜTORR, 

 LIGAKB, IUËJKA, LHÉJKY, 
epcre, INéPCTU, 

 INepeTh DBBTHAA, LUCPCTH IBBT- 


Hô, 

| LIEPCTE ÉATAA, HÉPCTI KÉATOÏ, 
— _ 3e16éHa, -  3esénoi 
-  Gbaan, -  6baoï, 
— _p030Ba4, —  posonoï 
—  TOJÿOAA. —  roayoôi 
— HépHañ, -  uëpuoñ 


—  UYHHOBAA, LICPCTH NYH- 
HoBoï, 


- nitka, nitok. 









barkhatt, barkhata, barkhatou: 
nérazréznoy barkhatt, nérazrez- 
nova barkhata. barkhatou. 
pliouch, plioucha, plfouchou. 
citétss, cittsa, cittsou. 
tripp, trippa, trippou. 
chérçtiänaia kamka, chérçtianoy 
. kamki. 
lennta, lennt'i, lentt. 
chollkovaïa lénnta, chollkov ia 
lént"i, chollkov®“ikh léntt. 
barkhatnaïa lénnta, barkhatn°ifa 
lennt"i, barkhatn"ikh lénnt. 


targovètss méllatchn'imm ta- 
varomnm. 

méllatchnoy tavar, 
nova tavara. 


mellatch- 


piénikovaïa nitka. piéniko- 
V°ikh nitok. 

chollk, chollka, chollkou. 

chéreti®, chérçti 

chéreti® tsvétnaïa, chéreti tsvét- 
noy, 

chérçti® jolltaia, chércti jolltoy. 


— zélionait —  zélionoy 
-  béllaïa -  bélloy |! 
— rozOvald —  FOZavo} 
-  galloubaïà — galloubowf! 
- tchornaïià —  tchornos 


-  pountsovaia, chérçti 
pountsovoy, 





la, de la laine orange ICPCTE OpäHACBAA, mépcru|chérct® aranjévaïa, chéreti a- 
| opänxeBoï, ranjévoy. 
_- — grise | LIEPCTE chpas, imepera chpoñ, | chércti® céraià, chércti céroy. 
un peloton KIVOOK?, kIloubok. 
un écheveau ! MOTOR, matok. 
la, de la ganse néTeasnbii CHYPOFS, néteabna- | pétéln"iy cnourok, pétellenova 
rO CHYPKà, CHYPKY, cnourka, çnourkou. 
le, du lacet | CHYPOKB, CHYpKä, CHYPKŸ, cnourok, çnourka, çnaurkou. 
le, du ruban de fil TeCHMA, TECRMHI, léc/ma, iec °m°",. 
lle, du ruban JOHTA, JCHTH, lénta, léntt. 
le, du canevas KäHBä, KAHBHI, kanva, kanv°"i. 
le, du cordonnet CHYPÔKB, CHVPKà, CHYPKŸ, JéH- | cnourok, cnourka, enourkou. 
TOUKA, AÉHTOUEKD, lénntatchka, lénntatchék. 
la, de la frange 6axpouä, Oaxpompi, bakhräma, bakhram°"i. 
le, du cordon |: CHYPOKB, CHYPKä, CHYPKY, cnourok, Cnourka, cnourkou. 
la, de la chenille | chHêJE, CHHÉJH, cinéle, cinéli. 
la, de la ouate | BATä, BATHI, vata, vat"i 
[un dé HATÉPCTOKD, napiorçtok. 
un passe-lacet IUNVPOBAIPHAA HrOAKA, , Choourovalnaïa igollka. 


boullavka, boullavki, boullavok. 
chpilki gallavo"ïa, chpilék ga- 


une épingle, des épingles | évaärra, GVIABkRU, OYAIABOKE, 
les épingles à cheveux UIUIJDK LOMOBHBIA, UINNJEKE 





| 
| 





TOAOBHbIXD, Havn'ikh. 
un cent d’épingles CÔTHA, CÔTHEO OYAABOKE, cotnià, cotnifou boullavok. 
les. des ciseaux HÔKHHLBI. HÔKHIITD , nojnits"i, nojnitss. 
une aiguille | HrÔ4Ka, igollka. 
une aiguille à tricoter COMUA, BASAJBHAA UTAd, cpitsa, viazal®naïa ighlla, 
une grosse d’aiguilles And quaTé AOÆHHB UPOJIOKP, _ dvénadtsati® dioujinn igallok. 
les, des perles à broder |Gicepr, Glicepa, Ghcepy, bicérr, bicéra, bicérou. 
la, de la toile cirée pour la) rieënka, rieénkm qua saigu- | kléonka , kléionki dia v°chi- 
broderie | pans, | vaniia. 
les, des dessins de broderie  pnc\akn, pueŸukosr qua Bs- ricounki, ricounkov dla v\°i- 
| INBAHIA, chivani®ia, 
les, des agrafes 3ACTÉKRH, 3ACTÉARERD, zactiojki, zactiojék. 
les, des boucles NPAÆRN, NPAKEK, priajki, priajék. 
un busc IMAHICTE, pllanchétt. 


la, de la passementerie , HO3VMCHTB, 103YMOHTEI, pazoumentt, pazoumént"1. 


la, de la blonde 

la, de la maline 

l', de l'Angleterre 
la, de la Valencienne 


Bâtir, faufiler 

broder 

coudre 

découdre 

couper, tailler 

festonner 

marquer 

piquer 

repriser 

tricoter 

mettre un bouton, 

mettre un morceau 

couds cela, point arrière 
— — point de côté 
- — point devant 

ourler 

ourle ce mouchoir 

faire une reprise 

doubler 

border 

ouater 

fais un surjet 

rabats la couture 

il faut tailler en biais 

il faut rabattre ceci 

vois, c’est décousu 

faire de la tapisserie 

faire du feston 

un ourlet 
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GadHya, G10H4E, G40U4B, 
MAAHHCKIA, MAIHHCKHXD, 
AHTAÏCKIA, AHTAÏCKNXS, 


bllonda, bllond"i, bllondd 
malin ®ckita, malin'eckikh. 
anglivcküa, angliyckikh. 


BaiCHCIGHCKIA, BalCHCIéHCKHXB, | Valénciénckia, valénciénckikh. 


Termes des travaux d'aiguilles. 


NPHMÉTBIBATE, 
| BBIHHBATE, 
IUUTE, 
PACHAPEIBATE, 
KPOÂTE, 
BHIPB3HIBATE bECTOHAMN, 
M'ÉTUTS, 
CTErATb, 
 INTÔNATE, HOUHHHBATE, 
BASATE, 
CDPHIUATR HYTOBHUY, 
BCTaBHTE KVCOUEKD, 
ieñ STO Bb CTPOURY, 

—  uépezr Kpab, 

_ népeyjB nrôikoû, 
O6PY6ATE. 
|O6pPYÔH STOTE HIATOKH, 
| 3aMTONATE, 
NOAÔHBATE, 
OGLIHBATE, 
HOJÔHBAÂTR BÂTON, 
cabaaï 3anouinBky. 
pa3r4ä1b LLOBPR, 
Hä406H0 KPOHTB HàällCKOCb, 
Häd106H0 Pa3ria4UTB 5TO, 
CMOTPH, STO PacnopOioce, 
BBILIHBATE NO KAHBÉ, 
BBILUNBATE 3\OUHKAMN, 
Py66uHp, 


primjot"ivatie, 

votichivatie. 

Méhitis. 

hracpartivatie, 

kraitie, 

 Voiréz'ivati® féctonami. 

| métiti, 

} : : 

: gtégal'® 

chtopati®, patchinivat', 

viazat®. 

_prichiti® pougavitsou. 

»vctavite kouçotchek. 

chéy éto v’ ctrotchkou. 
— _ tchérézz kray. 
—  péréd igollkoy. 

abroubati®. 

abroubi étott pllatok. 

zachtopati®. 

padbivati®. 

abchivatie. 

padbivati® vatofou. 

cdéllay zapachivkou. 

| razglladi® cho. 

nadabno kraïti® na ickoci°. 

 nadabno razglladit® éto. 

|ematri, éto racparoloci®. 

v‘tichivali® pa kanvé. 

!v®ichivatié zoubtchikami. 

roubêtss. 





- 


une couture, ‘LUOBB, chov. 

une reprise  INTONAHPE, | chtopan'*é. 

du feston eCTOHPI, ECTOROBH,  fécton"i, feçtonov. 

de la broderie | sHmupänse, BBIHABAHPA, vtichivanié, v’"ichivan ia. 
un äaccroc | PASAMPE, razdir. 

un trou dbipä, AFIPKà,  d'ira, d'irka. 


Les vêtements d'homme, le tailleur. 








Le tailleur ‘OPTHÔË, : partnoy. 
un habit | HJATBE, PAK,  pilaté, frak. 
une redingotte | CIOPTŸKB, | cioürtouk. 
une redingotte droite | 0AHOGOPTHBIH CHPTYKE, odnobortn"iy ciourtouk. 
- croisant : ABYOOPTHEIÏ CHOPTŸKB, | dvoubortn"iy _ 
- à collet de ve- CIOpT\FE CB OaPXaTHBIME Bo- ciourtouk €’ barkhatn"imm va- 
lours : POTHHKÔME, ratnikomm. 
_- ouatée | CHOPT\KE Ha BATH,  ciourtouk na vatié. 
un manteau IMAUTE, IUHHÉJ, pllaçgtch, chinélie, 
un gilet KILIÈTR, | jilétt. 
un gilet droit OAHOÔGPTHBIA KHAICTE, adnabortn"iy jilétt 
— croisé ABYGOPTABI - dvoubortn'iy  — 
shall | IAM, _ chaliioù _ 
un pantalon | HAHTAAOBBI pantallon"i. 
un pantalon à sous-pieds UAHTAIOHEE CO LUTPHIKAMH,  pantallon"i ço chtripkami. 
une veste K\ PTKA, | kourtka. 
un paletot | DasbTO,  palieto. 
une robe de chambre AAAÂTH, HMAbPOKE,  Khallatt, chllafrok. 
une blouse 6413a, _bllouza. 
une poche KAPMAHP, karmann. 
une poche de côté KäPMäAHB CB OOKY, | karmann ç’ bokou. 
= par devant — CR népe4u — …{C Perd 
_ par derrière — CR 344n -  ç’ zadi. 
une boucle NpAkKA, | priajka. 
la, de la bordure ‘KaÏMa, KaÏMbI, kayma, kaym°"i. 
les, des boutons UVTOBHIEI, NYTOBHH, pougavits"i, pougavitss. 
la, de la doublure |NOAKAËAKA, TIO4KAËAKN, padklladka, padklladki. 
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le collet 

les basques 

faites moi un habit 

j'ai besoin d'un pantalon 
c'est pressé 

je fournirai l’étoffe 


combien faut-il 

combien pour une redingotte 
quand sera-ce prêt 

voici un modèle 

c’est court 

c’est étroit 

la note, le compte 


| 


BOPOTHHKE, 

n04b1, OACKH, 

CAbAañTe MHÈ NiaTbe, 
MHË HYÆHEI NAHTAJOHEI, 
: 3ro cnbuuo, 


! varatnik. 


 poll‘i, 


backi. 

cdéllayté mné plate. 
mné noujn"i pantallon"i. 
éto cpéchno. 


A AOCTABAIO Marépito, u33 moeñ | à dactavlioù matérilou, izz ma- 


MaTépiH, 
CKÔ4BKO Hà406H0, 


iéy matérii. 
ckol"*ko nadobno? 


CKÉSBKO Hä406H0 414 cioprykà,  Gkol*ko nadobno diià ciourtouka. 


KOT44 9TO GYACTR rOTOBO? 
BOTE O6PA3UUKD, 

9TO KOPÔTKO, 

ÎTO Ÿ3Kko, 

CUËTE, 


| 


! 


| 


kagda éto boudétt gatovo? 
vott abraztchik. 

éto karotko. 

éto ouzko. 

ctchott. 


Les vêtements de femme, la couturière, etc. 


La couturière 
la couture 
une robe 
une robe à volants 
— sans volants 
— montante 
-  décolletée 
- de bal 
- de soirée 


- à basques 
- garnie de velours 
- garnie de rubans 
- à traine 
- à double jupe 

un robe de chambre 

un peignoir 

un bebe 

un manteau 


:IIBE A, 
| IUUTbÉ, 
| IMATBE, 


| MATE CB BOAAHAMH, 
= 6e3B BOJ1IOB, 


— CB 34KPHITEIMB Al60M, 
— CB OTKPHITRINR AHPOMB, 


GaibHOC DAATLE, 


| chvéia. 


chiti®i0. 
pllat'e. 
pllatté ç vollanami. 
—  bezz vollanov. 
-  @ zakr‘itimm lifomm. 
- _gç atkr'it"imm lifomm. 
balienoé platité. 


Beuépnee muäTse (4ia Beue- , vétchérnéé plati*é {dlia vétché- 


pô8e), 
HAaTbC CB OUCKAMH, 


—  OT{É1aHH0€ OAPXATOMR, 


JEHTAMH, 
— CO L46HHOMB, 
— CB ABOÏMINOI I06KOH, 
KATIÔTE, 
NeHBHAD?, 
6ece, 
MAHTO, 


rov). 
pllatité ç’ baçkami. 
-  atdéllannoé barkhatomm. 
- atdéllannoé léntami. 
- co chléyfomm. 
- ç’ dvaynoïou joubk aioù 


Ur 
pén’ “jouar. 
bebé. 
manto. 


un bournous 
une pelisse 
une pelisse avec du duvet 
un Cazaco 

une basquine 
une mantille 
une pélerine 
une crinoline 
un liseré 

une doublure 
un lé 

la, de la ganse 


la, de la percale 
la, de la dentelle 
la, de la passementerie 
les agrafes 
les boutons 
la, de la ouate 
la mesure 
la taille 
le corsage 
les manches 
les poignets 
le haut 
le bas 
l’entournure 
le, les plis 
la façon 
le patron 
la mode 
le corset 

le busc 
montrez-moi 
cela va bien 

- — mal 


GypHŸ\c®, 

iuŸGa, 

urŸ6a Ha nyxŸ, 

| KODTA, 

|I06KA Ha ŒHKMAXE, 

| MAHTHAbA, 

Te1ePHHEA, 

KPUHOIHHB, 

OGIHIIBKA, KOËMKA, 

| NOAKAA/KA, 

 HOJOTHUIUE, 

NéTEALHEIH CHYPÔKE, 
Haro CHYPKä, 

NePKÜAP, TEPK8IA, DEPKAAW, 

| KpŸ#eBa, KP\xeB5, 

H03YMÉHTH, NO3YMÉHTE, 

| BACTÉKEH, 

| YTOBHLI, 

|BäTa, BATH, 

| mbpa, 

OKPÔH, Td4iA, 

KOPCAÆ?®, 

pyKaBä, 

3arIACTLE, 

BéPXB, 

HOAÔ01B, HH3B, 

BbIP'E3Ka, 

CKAAAKA, CKAAAKH, 

&ACOHE, 

BPIKPOÏKA, Y30PB, 

MÔ/a, 

KOPCÉTE, 

TMAHITIÉTEA, 

HOKaKÂTE MH 

STO CHAÂTB XOPOIHO, 


xŸÿ40, 


TIéTeIL- 








bournouss. 

chouba. 

chouba na poukhou. 
| kofta. 

| ioubka na fijmakh. 
mantil'®fa. 


| pélérinka. 
krinolinn. 
_abchivka, kaïomka. 
| padklladka. 


pallotnictché. 
pétélien"iy çnourok, pétélienova 
,  Çnourka. 
:pérkalie, perkalfä, perkalfou. 
| kroujéva, kroujév. 
pazoumént"i, pazouméntt. 
| zaçtiojki. 
| pougavits'i. 
| vata, vat"i. 
| méra. 
:pakroy, taliia. 
 karçajj. 
roukava. 
zapiaçtité. 
 vérkb. 
! padoll, nizz. 
v°irézka. 
çklladka, cklladki. 
façonn. 
vikrayka, ouzor. 
moda. 
| karcétt. 
| pllanchétka. 
| pakajité mné. 
éto ciditt kharacho. 
—  khoudo. 











c'est mal cousu 

je n'aime pas cette façon 
ce n'est pas frais 

celà me gène 


La modiste 

le chapelier 

un chapeau de femme 
. avec des fleurs 
- avec une plume 
_ avec de la dentelle 
- de paille d'Italie 


- de paille de Suisse 
un voile 
une voilette 


un tour de tête 

les, des brides 

les, des noeuds 

le bavolet 

la coiffe 

les, des fleurs artificielles 


des bluets 
des coquelicots 


les, 
les, 


les, des violettes 
les, des épis 

le, du Jjais 

la, de la blonde 
un entre-deux 
une Coiffure 

un bonnet 


" - 


$TO XV40 CUIHTO, 

A H@ AIOÔ4110 STOTE bACOHB, 
$TO HC HÔ80, 

TO KMÊTE, Y3RO, 


éto khoudo çchito. 

ja né lfoubliou étott fagonn. 
éto ne novo. 

éto jmiott, ouzko. 


La coiffure, modiste, chapelier. 


 MOAHCTKA, 
LMAATOUHHKD, 
|IAANKa 
UIAATKA CB LBÉTAMN, 
= CB NEPOME, 
— CB KPYÆkEBAMH, 


- _ HU3B HTAAÏAHCKOÏ COAO- 


MB, 


—  H3B INBeHUHAPCKOÏ CO- 


A0MBI. 
| Byäub, 
| BYA4éTKA, 
:UéTUHKB 04 LMAUKY. 
‘3ABA3KM, 34BA30KE, 
:GänTH, GARTOBE. 
! 6ABO16TKA, 
| dénumKe, T\'AbA, 


| madictka. 
, chliäpachnik. 
| chliapka. 
chliäpka ç’ tsvétami. 
— _ç' péromm. 
- _ç kroujévami. 
- _izz italiänckoy çallo- 


ma 
— _izz chvéytsarçkoy ça- 
| Hom°*i. 
voual'e. 
voualétka. 


‘tchéptchik padd chliäpkou. 
|zaviazki, zaviazok. 

bant"i., bantov. 

bavolétka. 

tchéptchik, toul'‘ia. 


| HCKŸ CCTBEHHBIE uBbTbi, nckyÿc- ickouctvénn'ié tsvét"i, igkeug- 


. CTBEHABIXE LBTOBB, 
. BACHABKH, BACHABKÔBB, 


tvénn'ikh tsvétov. 
 vacil®ki, vacil'*kov. 


‘no4eB0û KpCHB Mars. noue. palévoy kraçn'iy mak, palé- 


Bäro KP4CHATO Mäka, Mäky, 
ŒidARH, Did IOKB, 
KOIOCHA, KOJOCBEBE, 
raraTB, CAl4ATA, l'ATATY, 
GadH4b1, GA0H/E, 
NPOHTHBEH, 
| KYaæi0pa, 
:dénunkr, 


vova kraçnova maka, makou. 
fiallki, fiallok. 
kalloci*ia, kallociév. 
gagatt, gagata, gagatou 
bllond"i, bllondd. 
prachivki. 
kouafioura. 
tchéptchik. 


une fanchon 

une résille | 
un capuchon 
un chapeau d'homme | 
de feutre 
de soie 
une casquette 

une casquette d'été 
d'hiver 
de loutre 





Gants, 


Le gant, les, des gants 
les, des gants longs 


en chevreau 


en daim 





| 
couleur paille | 
| 
| 
blancs | 


de suède 
de filet 
fourrés 
les, des mitaines 

un chäle 

un châle tapis 


long 
carré 


|3HMHañ 


= 


KOCBIHKA, 
rOJOBHAA CTOUKA, 
KaTHIHOHE, 
LANTA, 

UOHPKOBAH LAN, 
LÉ JKOBAA 
YPAHKA, 
SÈTHAA dYpakka, 


BHIAPOBAA — 


HepuaTka, 
TOKE, 
ASÉHHBIA DEPUATEU, ASHAHBIXE 
TICPAATOKB, 

SAÜKOBBIA NEPUÂTKM, AAÏROBBIXB 
HepyaTORB, 

3AMIL@BBIA TICPUÂTKH, SAMIHE- 
BBIXB TEPUATORE. 

HaieBBIA TEPUATKH, 
nepuaTok», 

Ghabia nepuaten, 64BWxB nep- 
YJATOKB, 

LIBÉACKIA DEPUATKH, HIBÉACKAXB 
EPUYATOKE, 

DHAIÉABIA MePAATEH, œnuéi- 
HEIXB HEPUYATOKD, 

Ha MeXŸ HNePUATKH, Ha MEXŸ 
TIEPYATOF’E, 

MATéHH, MHTéHe, 

LAB, 

KOBPÔBAA IA, 

AAHHBAA LA, 

KBA4PATHAA [HAJb, 


NépuäTRI,  HEpAà- 


HAACBBIX PB 


kaç"innka. 
gallavnaià eétotchka. 
kapichoun. 


chliapa 
:pañarkavaïa chliapa. 
chollkovaïa - 
 fourayjka. 


létniaia fourajka. 
 zimniaia fourajka. 
| vidravaia 


châles, ombrelles, menus objets de toilette. 


pértchatka, pértchatki, pertcha- 
tok. 

dlinn'ita pértchatki, dlinn“ikh 

\ pértchatok. 

laykav®%ïña pértchatki, Mayka- 
v‘tikh pertchatok. 

zamehév®iïa pértchatki, zam- 
chév°"ikh pértchatok. 

palév%iia pértchatki, palév"ikh 
pertchatok. 

béll'ia pértchatki, béll'ikh pér- 
tchatok. 

chvédçkiià pértchatki, chvéd- 
ckich pértchatok. 

filéyo"ïa pértchatki, filéyn"ikh 
pértchatok. 

na mékhou pértchatki, na mé- 
khou pértchatok. 

miténi, miténéy. 

chal®e. 

kavrovaïa chali. 

dlinnaïa chali*. 

kvadratnaïà chali, 

0% 





un cachemire 

un tartan 

une écharpe 

une cravatte 

un col d'homme 
un col de femme 
un faux col 

les, des bretelles 
les, des rubans 
une ceinture 
une boucle 

les, des Jjarretières 
un cache-nez 

un porte-monnaie 
un parapluie 

une ombrelle 

un en-tout-cas 


Le bottier 

le cordonnier 

les, des bottes 

les, des bottes en veau 


_ _ vernies 


— _ de feutre 


— _ fourrées 


_ _ de chasse 


les, des souliers 
les, des escarpins 


= fé - 


KALLEMHPOBAA IAA, 
TaPTAHP, 

HIAP#P, 

TaICTYKB, 
BOPOTHIRE, 
BOPOTHHUËRE, 
HOATAÆRH, TOATAKEKD, 
JéATbI, ACHT, 
KYUIAKP, UOACB, 
IPAXKKA, 

n048A3KU, 110/4BA30RB, 
KalLIHÉ, 
HOPTE-MOHHE, 
3OHTUKB OTB A0KAA, 
30HTUKB, NAPaCO.b, 
AHTYKa, 


CAaTIÜKHUKB, 
GatHMAJHUKB, 
canorH, CanlorB, 


ONOHKOBBIE Canorii, ONOMKOBBIXR apoykav°"ié cçapaghi, apoyka- 


cauôrb, 


JAKHPOBAHHBIE Caflori, 4ak1p0- Ilakirovann®"ié çapaghi, ‘lakiro- 


BAHHBIXB CAfl0Tb, 


noAPKOBBIE Canori, NOAPKOBHIVR | paiarkov‘"ié çcapaghi, païarko- 


CanlôrB, 


kachémirovaïa chali. 
 tartann. 
charff. 
gallçtouk. 
varatnik. 
varatnitchok. 





padtiajki, padtiajék. 


lént"i, léntt. 
kouchak, poiass. 
priajka. 

padviazki, padviazok. 
‘kachné. 

port-monné. 

 zontik att dojdia. 
zontik, paraçoli®. 
antouka. 


La chaussure, le bottier, le cordonnier. 


: capojnik. 

bachmachnik. 

| çapaghi, capogh. 
v°ikh capogh. 


vann'ikh capogh. 


vikh çapogh. 


MBXOBBIE Carnorii, M'EXOBBIXE | mékhav°"ié cçapaghi, 


carôrB, 


v°tikh çapogh. 


OXÔTHHUBI Carlor“, OX0THHUL- akhotnitchi*i çapaghi, akhot- 
HXB Canor», nitchiikh çapogh. 

:GainiMakH, GalMaKOBr, bachmaki, bachmakow. 

TaH{OBAALHBIE GatiMaki, Tauuo- | tantsaval'tn"ié bachmaki, tan- 
BAAbHBIXB OALMAROE, tsavaln"ikh bachmakov. 


les, des bottines 
les, des bottines en satin 
en prunelle 


en peau de 
chèvre 
de velours 


d'été 
à talons 


les, des galoches 
les, des galoches en cuir 


en caoutchouc 


les, des pantoufles 
le cuir 

les, des clous 

les, des tirants 

le coude-pied 

le talon 

la semelle 
l'humidité 

le cirage 

le vernis 

le remontage 
mettre une pièce 
remonter 
ressemeler 

mettre sur la forme 
les cors 


ES: 


| GOTHHKH, GOTHHOKB, 
| TIO:KEKH, nOAYCANÉKERT, 
| ATAACHEIA OOTHHKH, 
| GOTHHOKE, 
| | npionédeusiA GOTHHKH, 
ICBBIXB OOTHHOKB, 
KO310BBIA GOTHHKH, 
GOTHHOKB, 
GapxaTHBiA GOTHHKI, 
HBIXB OOTHHOKE, 


| HOKB, 


HOKB Hä KAGIYKAXE, 





n01ÿCa- 


aTiäCHBIxB |atllacn"ïäa batinki, 


Gäpxar- barkbatn“ïà batinki, 


2bTHIA GOTHHEH, FR 60TH- ‘Jétnifà batinki, 


LL d 


 batinki, batinok, pallouçapojki, 


pallouçapojék. 


batinek. 


nproué- priounélév"iià batinki, priouné- 


lev°ikh batinok. 


ko3t6BBixB | kazllov®"ïià batinki, kazllov°vikl 


‘ batinok. 


p'ikh batinok. 


} 


GoTHHKH Ha KaOayraxB, GoTi- batinki na kablloukach, batinok 


na kablloukakh. 


| rad, TA4OurS, gallochi, galloch 

KÔKAHBIA Tan, KOkauBixB kojann'ïüa gallochi, 
TaJOUT, galloch. 

pPeslHOBBIA AJOUT, pESHHOBBIXE | rézinav°"iïa gallochi, 

| l'aÔUTB, v°“ikh galloch. 

|T\æan, TYŸoeur, | toufli, toufélie. 

| KA, |koja. 

|raésAn, rBo346ü, 'gvozdi, gvazdéy. 

YINKH, YIKÔB,  ouchki, ouchkov. 

NOJBËMBE HÔTU, _padiomm naghi. 

KaOIVKEB, kabllouk. 

T10A0LUBA, | padochva. 

| CHIPOCT, CaIRACtESe 

| BAKCA, vakça. 

I8KB, | Hak. 


flOCTABATE 34TIATKY, 
CAbAATE HÔBBIA TOIOBKH, 
CAAATE HÔBBIA NOAMËTEH, 
NOCTABHTE HA KOAO4KY, 
MO304H, 





npnabiauie HÔBBIXB TOIOBE, 


 pridéllanié nov°*ikh gallov. 
| pactaviti® zapllatkou. 
gdéllati® nova gallovki. 
çdéllatie nova padmfotki. 
pactaviti® na kallodkou. 
mazoli. 





atllaçn"ikh 


barkhat- 


létnikh batinok. 


kojaon"ikh 


rézina- 


Le coiffeur; barbe, 


Le coiffeur, le perruquier 
les cheveux 
la barbe 
les favoris 
faire la barbe 
fais-moi la barbe 
raser 
rase-moi 
peigner, se peigner 
peigne-moi 
couper les cheveux 
coupe les cheveux 
= courts 
- longs 
friser 
frise-moi 
coiffer 
coiffe-moi 
une patte 
les, des bandeaux 
les, des papillottes 
la raie 
le rasoir 
la savonnette 
le pinceau 
le cuir à repasser 
le savon 
le peigne 
le grand peigne 
le petit peigne 
le déméloir 
le peigne fin 
le peigne en écaille 


— 6ù — 


coiffure, peignes, brosses 


DAPHEMAXEPE, 

BÔAOCHI, 

GOpoya, 

| GarenGäpass, 

Gpnrk G6poay, 

| Re MH GOpoyy, 

| GPAT, 

| BBIGpe“ Men, 

yeCATE, UCCATECA, 

BBIU@IIIH MEHA, 

| CTPHUB (BO4OCI), 

BBICTPHFI BOAOCI, 

BBICTPUTH BOAOCEI KOPÔTKO, 
— — H@ KOPOÔTKO, 

3aBUBATD, 

3aBéi MeHf, 

OPHUËCHIBATE, 

npuuernt Me, 

KOCà, 

HOB#I3KH, 110BA3OKD, 

HADHAÏÎÔTRI, HATIHAÏÔTORE, 

NPOOÔPE, 

GpuTsa, 

MBLILHNLA, 

KIICTOUKA, 

GpiTBenHBl pemene, 

MbIO, 

rpééenb, 

rpeôënka, 

rpeGelriôK®, 

pbakifi rpéGenr, 

uaCTBIi rpe6enp, 

yepernläXOBBi rpé6enb, 


et instruments de 


toilette. 


parikmakhér. 
vollaç"i. 

: barada. 

, bakénbard"i. 
 briti: borodou. 

|vibréy mné borodou. 
britie, 

v'ibréy méni. 

tchégat'®, tchéçatiecia. 
v’itchéchi ménia. 

ctritchi® (vollag"i). 

vtictrighi vollac"i. 
viçtrigbi vollaç"i karotko. 

né karotko. 








| 


| 


zavivatie. 

|zavéy ména. 
pritchoç“ivatie, 
pritchéchi ménia. 
kaça. 

paviazki, paviazok. 
papiliotki, papiliotok. 
prabor. 

britva. 

m'tilinitsa, 

kictatchka. 

britvénn"iy réméui. 
 m'illo. 

grébéni®. 

grébionka. 

grébéchok. 

_rédkiy grébén'e. " 
‘tchaçt"iy grébén'. | 
tchérépakhav°"iy grében'* 





DR 


le peigne en ivoire H3B CAOHÔBOÏ KÔCTH rpé0eHb, 


- en buis 6YKkcoskiii rpé6enb. 
- en buffle !u3® 6ŸüBoiosoï KÔCTH rpééenb, 
- en acier CTAABHÔÏ rpébeHb, 


 HHAOUKA AA HOTTÉH, 
 LANUHKA AAA BHILAUBIBAHIA 
__ BO4OCB, 

| LÉTOUKA JIA HOrTéi, 


une lime à ongle 
une pince (à épiler) 


une brosse à ongle 


- à dents 3yOHÂA ÉTKA, 

_ à cheveux | TOAOBHAA  — 

= à chapeau CIMéTRA AAA IHAAOBI, 
_ à habit | NAATAUA MÉTEA 


Le fourreur, les fourrures. 


Le fourreur | CKOPHAKBE, MBKOBIHHKE, 


la fourrure | MBXB, 

un manchon MŸ&TA, 

un manchon de martre MŸ®TAa COGO1bA, H3E KŸHBATO 
mbxa, 


| 


de petit gris | 
d'hermine 

un manteau fourré 

une pelisse d'homme  InY6a, 

une pelisse d'homme de genette | eHÔTOBAA Ga, 


MY&TA H3B OHAUULATO MÈXA, 
H3® l'OPHOCTAEBATO MbXA, 
 MBXOBOË MAUR, 


_ _ d'ours MeABBXKEA  — 

_ -  deputois |xopbkôBaa — 

- - de loup  |rB644ba - 
une pelisse de femme | ca46n8, 


une pelisse de femme de re-| AHCif Caine, 


nard | 
un paletot | HAAPTÉ, 
un collet BOPOTHHK®E, 
un boa 6oà, 
| Gapäniñ MbxB, Gapänaro uBxa, 


du mouton | 
MÈXY, 


| izz çllanovoy kocti grébén*. 

| boukçav°*iy grébén". 

.izz bouyvallovoy kocti grébén'*. 
çtali‘noy grébénie. 

pillatchka dia nagtév., 
étchiptchiki dlià v°“ictchip®"i- 
vaniia valloss. 

 Ctchotatchka dlià nagtéy. 
|zoubnaïñà çtchotka. 

| gallavnaña 
çtchotka dlia chliap®ti. 
| pllatianaïa ctchotka. 





|ckarniäk, mékbavctchik. 

| mékh. 

moufta. 

moufta çabolitia, izz kouni*éva 
mékha. 

moufta izz bélitchiéva mékha. 

moufta izz garnactaévova mékha. 

mékhavoy pllactch. 

chouba. 

iénotavala chouba. 

médvéjisia 

khariekovaïa 

| volltchieia 

| Gallopp. 

liciy callopp. 
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palieto. 

varatnik. 

boa. 

baraniy mékh, barani*éva mé- 
kha, mékhou. 





de l'agneau 

du castor 

du castor d'Amérique 
du castor d'Allemagne 
du cygne 


le petit gris 
le chinchilla 


Ua bijou, les, des bijoux 


une bague 

une alliance 

une broche 

un bracelet 

les, des boucles d'oreille 
une boucle d’or 

une boucle d'argent 

les, des boutons de manche 


une chaine 

un collier 

un médaillon 

une parure 

les, des breloques 
le diamant 

le brillant 

une rose 

la perle 


= — 


OBYHHHBI MBXB, oBUHHHArTO Mb- avtchin"iy mékh, avtchinnova 


Xa, MbXY, 


mékha, mékhou. 


Go6pôshii MbxB, Go6pOBaro mb-|babrov®iy mékh, babrovova 


XA, MBXY, 


mékha, mékhou. 


amepurkänckiñ G6066pz, anepu-|amérikançkiy babior, amérikan- 


KäHCKaro 606pa, 


ckova babra. 


ubméuxiñ GoGëépr, ubménxaro némétskiy babior, némétskova 
; \ Y ; 


606pä, 


babra. 


seGéæiit nyxe, 41e64karo n\- lébiajiy poukh, lébiaj*éva pou- 


Xà, nŸxy, 
| cuGipcran Obaka, 
LHHHUIN44à, 


kha, poukhou. 
cibirckaïà béllka. 


| chinchilla. 


Les bijoux et les pierres précieuses. 


|Aparonbanan Bei, 4paroubu- 


HBIA BéIHN, 
Beluéñ, 
KOABLO, 
O6py444PH0C KOIBLÉ, 
Gporura, 
GpacaéTs, 
| cépbru, cepérs, 
3010T44 NPAXRA, 
cepéGpaaa npA#Æka, 
3ATNOHKU 41 PyKäaBOBb, 
HOKB 444 PYKABOBE, 
u'bnôuka, 
oxepésbe, 
MEAAai0H®, 
HAPA4D, 
Gpesôku, GPe4ôkr, 
AAMA3D, 
GpHHIAHTE, 
p63a, 
neP4xb, KÉMUYE, 


AParTOUDHHBIXR | 


3400- 





dragotsénnaïà véctchi*, drago- 
tsénn"ïa véctchi, dragotsén- 
n'ikh véctchéy. 

kalietso. 

abroutchalinoé kal'tso. 


| brochka. 


braclétt. 

cérieghi, cériogh. 

zallataja priajka. 

cérebrianaià priajka. 

zapanki dlia roukavov, zapanok 
dlià roukavov. 

tsépotchka. 

ajarélié. 

médalionn. 

nariadd. 

brélloki, bréllok. 

allmazz. 

brilliantt. 

roza. 

péril, jémtchough. 


l'éméraude 

la turquoise 
Paméthyste 
la topaze 

le grenat 

le saphir 

le corail 

la malachite 
le lapis lazul 


l'agate 
l'avanturine 
le cristal de roche 
le strass 
l'or 

argent 

en or 

en argent, 
en vermeil 
en imitation 
l'émail 
emaillé 
guilloché 

la marque 
le poinçon 


La parfumerie 

le parfumeur 

le, du savon 

un pain de savon 

un pain de savon sans odeur 
l'essence, de l'essence 

un flacon . 

ua flacon mille fleurs 


1. — 


U3YMPY4AP, izoumroudd. 

| GHPIO34, biriouza. 

AMeTHCTE, amétictt. 

 TONA3P, tapazz. 

| PAHÂTE, | granatt. 

| CatHP®, | Cafir. 

| KOP44b, karall. 

 MAJAX ATH, mallakhitt. 

Ja3ŸpeBtiii KAMEHE, 4anncR-4a-|llazourév'"iy kamen', Ilapiss- 
3Ÿ4b, Ilazoul'. 

aTATB, agatt. 

ABAHTYPHHb, avantourinn. 

TOpHBI KPHCTATE, gorn‘iy kriçtall. 

CTPa3», Ctrazz. 

| B04OTO, zolloto. 

cepeôpé, cérébro. 

| M3 3040Ta, \izz zollota. 


 H3B Cepe6pa, 


H3B 11030104eHHAro Cepe6pa, 


M3 KOMNO3HHIU, 
|3MAJB, DHHADTE, 

| 2M4JEBHIH, 
 TMIOIÉ, 

MbTKa, 

 K4@MO, IMITÉMIEMI, 


La parfumerie. 


| AYXü4, 

| npo4aBélE AYXOBE, 

| MELO, Mb, 

| 6PYCE MEMA, 

GpyCE Mblia 0€3b AYXOBE, 
|aCcénuiA, 2CCéHHI, 

| bIAKÔHE, 

PAAKÔHBE MHAbHICPH, 


|iZZ cérébra. 

|izz pozallotchénova cérébra. 
izz kampazitsii. 

émali®, finiftie, 

émalév°"iy. 

| guilloché. 

| métka. 

ikléymo, chtémpél'. 


doukh"i. 

| pradavétss doukhov. 
 m%illo, m°“illa. 

brouss m‘°'illa. 

brouss m°"illa bézz doukhov. 
éccéntsiia, éccéntsii. 
fllakonn. 

flakonn mil'*flèr. 


un flacon portugal 


musc 
benjoin 
bergamotte 


lavande 


vanille 

eau de Cologne 

vinaigre de toilette 

poudre de ris 

dentifrice 

de charbon 

du fard 

du rouge 

du blanc 

un baton de cosmétique 

un baton de cosmétique pour 
les cheveux 

un baton de cosmétique pour 
les moustaches 

la, de la pommade 

la, de la pommade à la rose 


le, 
le, 
Je, 


au jasmin 
au réséda 
l'hélio- 


trope 
à la vanille 


à 


a l’oeillet 


poudre d'iris 


, = 


DAAKÔHD LIOPTYTAILCKHXB AY- 
XOBE, 

dAaROHE MYCKYCY, 

6eH304, 

GepraMOTOBHIXE A4Y- 
X0B, 

JABÉHJOBRIXE AYXOBB, 


EL 


BAHHALHIXE AYXÔBE, 
0-,16-KOJOH? | 
TYAJ6THBIH \KCYCB, 

pcoBbii NOPOINÔOKP, 

3Y6nôi 
VTOAPHBIÏ 
OPHTHPAHLE, HPATAPAHPA, 
PYMAHa, PYMAHB, 
OHANADI, OBAHAE, 

DäJOUKA DHKCATYAPY, 


‘flkonn partougal'*ckikh dou- 
khov. 

fllakonn mouçkoucou. 

bénzoïa. 

bérgamotav‘"ikh dou- 
khov. 

lavéndav°"ikh dou- 
khov. 

vanil'en"ikh doukhov. 

| o-dé-kollon. 

toualétn"iy oukçouss. 

ricov°iy parachok. 

| zoubnoy 

jougal"n° iy 

| Pritiran"é, pritiran à. 

|roumfäno, roumiann. 

| bélillei, bélill. 


pallatchka fikçatouarou. 


| 
| 
} 
| 


näiouKa HKCATYAPY A4 r040-| pallatchka fikçatouarou dlia ga- 


BHI, 
HAAOUKA PHKCATYAPY 444 YCÔBE, 


T10oM444, HOMAAbI, 
pÔ30Baa rlOMä4a, 
Mäd4bl, 


PO30B0ù T10- 


ÆRACMAHHAA HOMa/4a, HACMHH- 
HO TOMä4bl, 
pe3e4ô6Baa noMä4a, pese0B0ù 


NOM 4bl, 
reaiOTpÔnoBan HOMd4a , 
TPONOBOÏ HOMa4bl, 
BahHAbHaA 110Mä/a, 
HOMaAbl, 
rBO3AHUHAA 1OMd4Ja, FBOAHUHOÏ 
HOMAABI, 
HpHCOBHIN NOPOILÔKE, 


resio- 


BauHAtHOï 


[avi 
pallatchka 
oucov. 
pamada, 
rozav'aia 
mod"i. 
jaçminnaïa pamada, 
pamad"i. 
rézédovala pamada, 
pamad"i. 
ghéliotropavaïä pamada, ghélio- 
tropovoy pamad"i. 
vanilienaïa pamada, 
pamad"i. 
gvazditchnaïa pamada, 
ditchnoy pamad"i. 
iriçov®*iïy parachok. 


likçatouarou  dlia 


pamad"i. 
pamada, rozavoy pa- 
Jagminnov 


rézédovoy 


vauilnoy 


gvaz- 


un sachet 
le vetiver 
le patchouli 


- 
MÉtuêueKE, 


uuybñckiit HAP4r, 
nauŸun, 


CHAPITRE XIX. 


méchotchék. 
indéyckiy aardd. 
patchouli. 


Nourriture; viande de boucherie, charcuterie. 


Le boucher 

la boucherie 

la viande 

de la viande 

de la viande fraiche 

gelée 

- de 1° qualité 

_ de 2° 

le filet *) 

le gros filet (filet et côtes) 

le petit filet 

l'aloyau 

le filet sans côtes, 
steak 

le gite à la noix 

la tranche 

Pentre-côte 

les côtes 

les pieds 

la queue 

la tête 

la cervelle 

les rognons, des rognons 


‘) La viande en Russie, n'est pas débitée comme en France. 
tement au lecteur les morceaux correspondant à ceux qu'il connaît. 


pour becf- 








MACHHKD, 
MACHAA JABKA, 
rOBAAUHHA, MACO, 


rOBAAHHBI, MACA, 

cehxeïñ rosfqnner, CBbxaro Mä- 
Ca, 

MOpéxkeuHOÏ TOBAAUHBI, MOPO- 
KEHHATO MACA, 


TOBAAUHA IépBarO COPTA, 
TOBAAUHA BTOPArO COPTA, 
Hiei, 

TOJCTHIH MAÉ, 
aHraiiCkif Hé, 
3aquee #apkOe, 
BHIPh3Ka, 


6é4pa, 
CÉKP, 
TOACTEI Kpañ, 


| péGpa, 


HÔTH, 
XBOÔCTH, 
rO40Bà, 
MO3TH, 


:HOUKH, HÔUEKE, 


| | miaçnik. 

| mfçnafà Havka. 

| gaviädina, miaço. 

gaviadin"i, miaça. 

cvéjéy gaviadin"i, cvéjéva mia- 
| Ga. 
|marojénoy gaviadin'i, 
‘ nova miaça. 
 gavidina pérvova cçorta. 
gaviadina vtarova çorta. 
filéy. 

tollct'iy filéy. 
jangliyçkiy filéy. 

| zadnéé jarkoé. 
vSirézka. 


maroJé- 


biodra. 

| cék. 

|tollct'iy kray. 
riobra. 

noghi. 

_khvoctt. 

'gallava. 

,mozgh. 

:potchki, potchék. 





Il est fort difficile d'indiquer exac- 


7 


le foie, du foie 
Je mou 

la langue 

la, de la poitrine 
les cotelettes 

les os 

sans 05 

la graisse 

Ja moelle 

le sang 

la peau 

la viande grasse 
la viande maigre 


le, du boeuf 

le, du veau 

les, des riz de veau 
une fraisse de veau 
une téte de veau 
une longe de veau 
la vache 

le, du mouton 

un gigot de mouton 
l'epaule de mouton 


les. des pieds de mouton 


l'agneau, de l'agneau 
le porc, du porc 

le Jambon non cuit 
le, du Jambon cuit 
le, du jambon fumé 


le, du jambon non fumé 


le, du lard 


les, des petites saucisses 


= M = 


euéNRA, HEUËÈHEN, pétchonka, pétchonki. 


J6TKIA, lozkifa. 

A3BIK'D, aéik. 

rPYAÏKA, TPYAUHKN, groudinnka, groudinnki. 
| KOTAËTHI, katlel"i. 

| KÔCTH, kocti. 

,6e3® KrocTei, bézz kactéy. 

Cä40, KWPB, çgallo, Jjir. 

| NO3r#, mozgh. 

KpOBb, Kkrov'*. 

KÔKA, koja. 


KIPHAA TOBA{NHa, jirnalà gaviadina. 

‘HÉÔCTHAA TOBAAMHa, rOBAANHA | poginaïa gaviadina, gaviadina 

| 6exb AUDY bezz Jjirou. 

| ObIKB, roBAqhia, roBAAnHb, | bik, gaviadina, gaviadin"i. 

TEJéHOKB, TEJATHHA, TEJATHHEI, | Lélionok, téliatina, télfatin"i. 
CAiAKoe MACO, Cairaro MACa, | çlladkoë miaço, clladkova miaça. 

TesAuii CAOP, téliatchiy çdor. 

TEJAULA TOA4OBà, téliatchiià gallava. 

|3anan UaCTb TEAATHHHI, zadniaña tehaçti® téliatin"i. 

| KOpOBa, karova. | 

6apän, 6apäatiHa, GaPäannH, barann, baranina, baranin"i. 

ÔKOPOKE OaPAHA, okarok barana. 

sonäTka Oapana, Ilapatka barana. 

ER HôkkU, 6apäHuxXB Hô-|barani*i nojki, baran‘ikh nojek. 
#EKE, 


ATHÉHOKE, ATHÉHKaä, | iagnionok, jagnionka. 
CBHNBA, CBHHMHA, CBHHMHbI, | gvini‘f, cvinnina, Gvinnini. 
ÉKOPOK?, okarok. 


BeTUNIA, BCTUNAE, véttchina, véttchin"i. 

| konuégBti 6KoporB, KouuéHaro kaptchon"iy okarok, kaptcho- 

| 6Kopokä, [ka,! nova okaroka. 

cebaiti 6KOporE, c&bxaro 6kopo-  Çvéjiy okarok, çvéjéva okaroka, 

pe UnéKa, UITIÉKY, chpék, chpéka, chpékou. 

MäseHbkia COCHCKN, Maseuskax | malénitkifà çacicki, malénkikh 
COCHCUKE, çgacicok. 








le, du saucisson 
le, du saucisson frais 


de Lyon 


le, du cervelas à l'ail 


le, du cervelas sans ail 
le, du boudin 

le, de l’andouille 

les, des andouillettes 
le, du frommage d'Italie 
la, de la galantine 


la, de la gelée 
le charcutier 
la charcuterie 


La volaille 

le gibier, du gibier 
le, du gibier frais 
_ -  gélé 


un coq 

un chapon 
une poularde 
une poule 
un poulet 


A, — 


KO10aC4, KOIGACH, kallbaça, kallbas"i. | 
cBbxaa Kkoidacà, ceb«eñ noi-|çvéjaia kallbaça, çvéjéy kall- 


6acri, baç"i. 
si6HCKañ Kko16acà, aidacrkoû Kkou- | lionçkaïa kallbaça, lionckoy kall- 
6acHi, baç"i. 


MO3rOB4A K016aCà CE YECHOKÔMP, | mazgavala kallbaça ç' tchésna- 
Mo3roBôñ Ko46acbi CR UeCHO-| Kkomm, mazgavoy kallbaç"i c’ 


KOM®B, tchéçgnakomm. 

MosroBäa Kou0äcà G6e3k uecuo-|mazgavaia kallbaça bézz tchéç- 
KY, nakou. 

KpoBauäa Koidacä, Kposanôï |kravianaïa kallbaça, kravianoy 
KO16aCHI, kallbac"i. 


MACHâA xäpenañ Ko10acà, MAc-| miaçgnaià jarénnaia kallbaça, 
Hôï ÆäpeHoil KO16aCbI, miaçnoy jaréuoy kallbaç'i. 
TEAAURH COCHCKH, TeaAUbNxB Co-|téliatchii çacicki, téliitchiikh 
CIICOK, çacicok. 

HTAMiAHCKIN CHIPB, uTatiancraro litalilançkiy ç'ir, italifänckova 
CHIPA, CHIPY, ‘ira, C“irou. 

rAJaHTHHB, lAJAHTHHA, ralau- gallantinn, gallantina, gallan- 


THHY, tinou. 
cTŸAeub, CTŸ4ena, CTŸ4eur0, | Ctoudéni®, ctoudénfjà, ctoudénfou. 
KO4OACHHKD, kallbacnik. 
KOA0àCHAA, kallbagnaïa. 


La volaille, le gibier. 


AOMALUÏIA OTHLI, 
Ad, AHUU, ditchi®, ditchi. 

cebxaa quus, cebxeñ gañun, |Çvéjaïià ditchi®, çvéjéy ditehi. 
MOPÔKEHHAA AHUE, MOPOKEHHOË marojénaia ditch, marojénoy 


damachniia ptits"i. 


A“uu, ditchi. 
D'ÉTVXE, pétoukh. 
KaTAŸ H, kapllounn. 
nyA4pEa, pouliarka. 
KŸÿpuua, kouritsa. 
UBITAÉHOKE, ts"iplionok. 


un dindon 
une dinde 
une oie 
un canard domestique 
- sauvage 
une perdrix grise 
_ blanche 
une caille 
le ramier 
le pigeon 


une gelinotte 


le grand coq de bruyere 


le petit coq de bruyère 
la petite bécasse 
la double bécasse 
la bécassine 

le pluvier 

le vanneau 

le fec-figue 
l'ortolan 

la grive 

l'outarde 

le cygne 

le courlis 

la poule d'eau 

la sarcelle 
l'alouette 

le plongeon 

le loriot 

le merle 

le gros bec 

le bruant 

l'élan 

le renne 

le cerf 

le chevreuil 


enr — 


! HHAHOKP, 
nuyhira, 

TYCb, 

AOMIDHAA \TKA, 
ANKaA \TKA. 
chpaa KkyponäTra, 
Gbiaa KYponäTra, 
nepenëara, 
BAXIIPb, 

ro1V6b, 
PAOYUKE, 
rIYXAPb, TÉTEPEBE, 
TETÉPEKA, 
GeKACB, KYHIFB, 
BAJBALURENS, 
Geracciu®, 
P#àHKa, 
DHTOANUA, 
BHHHOATO{HHKE, 
OBCAHKA, 
AP034%, 

ApäxBa, 

| 16684, 
 KäpaBüñka, 

ABICŸ X4, 

n04eB0û UHPÔOFE, 
ÆABOPOHOKE, 
HbIPÔRE, 

IBOJra, 

JéPHH APO34E, 
LOS 
HOAOPO&HIKE, 
40Cb, 

chsepneri O.0HE, 
OAÉHE, 

|KOCŸ44, 


inndiouk. 
inndéyka. 

gougie, 
damachniaia outka. 
dikaïa outka. 
céraïa kouropatka. 
béllaïa - 
pérépiollka. 
viakhirie, 
golloubie, 
riabtchik. 
glloukharie, tétérés. 
‘tétéri®ka. 
békass, koulik. 
 valdchniepp. 
 békaccinn. 
rjanka. 

pigalitsa. 
vinnaïagadnik. 
avcianka. 
drozdd. 

drakhva. 
 lébédie. 
karavayka. 
H'içoukha. 
palévoy tchirok. 
! javaranok. 

| nvirok 

ivollga. 
tchorn'iy drozdd. 
ctchour. 
padarojnik. 
loue. 

cévérn"iy alénie. 
alénie, 

kaçoulit. 
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le sanglier kaGäHb, Benpp, kabaon, vépri. 
l'ours MeABE Ab, médvédie, 

le lièvre ‘s4erre, zaëtss. 

Je lapin KPOALRE , |krolik. 

le loup BOJKB, | VoIIk. 

le renard AUCIH(A, licitsa. 
l’'écureuil Gbara, BéKIA, béllka, vékcha. 
le blaireau Gapeikb, barçouk. 


Le poisson, les coquilles. 








L'esturgeon OCETPHHA, OCÉTPE, acetrina, aclotr. 
le saumon J0COCHHA, JOCOCB, | Jaçacina, Ioçoci. 
le brochet UI\ Ka, | | ctchouka. 
la carpe KAPITb, karpp. 
la perche 6kYDE, okounie, 
la brème 10H, lectch. 
le gardon | MAOTBA, pllatva. 
le goujon  HHCKäpe, pickarie. 
le sterlet CTÉPIA bb, | ctérliadie, 
le lavaret, ou sigh | CHFB, | cigh. 
la lamproie MiHOra, , minoga. 
la lotte HAMIMB, 'nalimm. 
l'anguille | Ÿrop, lougori®. 
la tanche 'ANRb, Line 
le soudak, ou sandat :CYAAKB, + coudak. 
le hareng CAB, céliedie. 
le hareng saur KONdËNAN CB, kaptchonaït céldie. 
la perche goujonnée (ou iorche) | épure, ‘1orch. 
la truite | bOpétb, NÉtEele 
l'éperlan KOPIONEE,  korfouchka. 
la marenne | pAuymra, | rfäpouchka. 
l'ablette | YKAGÏKA, joukléyka. 
le turbot TAATY CP, | palltouss. 
| la sole KAMGAa, kamballa. 
la morue fraiche, le cabillaud | csbæaa Tpecrä, cvéjaia trécka. 


7% 


la morue salée 
lécrevisse, des écrevisses 
les, des huitres 

le homard, la laugouste 
le marchand de poisson 


+ 


COJËHAA TPeCKA, 
PakB, Pak, PAkOBr, 
YCTPHUBI, \CTPHUB, 
MOPCKOÏ Par, 
PHIOAK®, 


le bateau où se vend le pois- ca4ôr, 


son 


Vail, de l'ail 
l'artichaut, des artichauts 


l’asperge, des asperges 
la barbe de capucin 
la, de la betterave 
les, des capucines 
les, des carottes 
le céleri 
le, du cerfeuil 
le chou 
le chou vert 

—  frisé 

— rouge 

- de Bruxelles 
le chou-fleur 
la chicorée 
la chicorée sauvage 
la citrouille, le potiron 
la ciboule 
la ciboulette 


| 


| JeCHÔKE, UECHORŸ, 

APTHILÔRE, 
IUOKOBD, 

| CHAPÆà, CHAPAH, 

| SHNHAA UHKOPIA, 

| CBÉRIA, CBÉKIH, 

 RaOYIIBB!, KAGYHHNB, 

| MOPKOBR, MOPKOBH, 

ceibaepéñ, 

KÉPBCAb, KEPBEJMO, 

| KäTI\CTa, 

| 3e1ËHAA Kall\ CT, 

:KYAPABaa Kall\CTa, 

|KpäCHa4 KanŸCTa, 

| GpivcceuscraA Kani\CTa, 

|HBbTRIA KanŸcTa, 

| LHHKOPiA, 

AMKAA HHKOPIA, 

He 

|MÉSKIA AYKB, 

AŸ KOBKA, 


le petit concombre, les, des orypéi», orYpub, orypriô8®, 


petits concombres 
les, des cornichons 
le cresson alenois 
le cresson d'eau 


KOPHHENONPI, KROPHHIIOHOBB, 
|Ca4ôBi Kpecr, 
| KpeC®, 


| çalionaïa tréçka. 
Irak, raki, rakov. 
ouctrits"i, oustritss. 
marckoy rak. 
r‘ibak. 

cadok, 


Les légumes, les herbes. 


| tchécnok, tchéçnokou. 


apriuuékn, apru-'artichok, artichoki, artichokor. 
l 


Cparja, Cpariji. 

zimoiaia tsikoria. 
cvioklla, cviokll"i. 
kapoutsin"i, kapoutsinn. 
markovi*, markovi. 





célidéréy. 

: * Ji , FAST 
 kérvél', kérvéliou. 
kapoucta. 


zélionaïa kapoucta. 
koudriävaia kapoucta. 
kraçnaïa kapoucta. 
brioucélckaïa kapoucta. 
tsvétnaia kapoucta. 
tsikoriia. 

dikaïa tsikoriia. 

t'ikva. 

méllkiy Iouk. 
loukovka. 

agourétss, agourts"i, agourtsov. 





 karnichon®“i, karnichionov. 
cadov°"iy kréss. 
kréss. 


l’, de l’échalotte 
les, des épinards 
l’escarole 

V, de l'estragon 


les, des fèves 


le, du fénouil 
les, des haricots blancs 


rouges 
verts 
secs 


le laurier 

la, de la laitue 

les lentilles 

le navet 

le petit navet de Narva 

le chou-navet 

’ognon 

loseille 

le panais 

la pomme de terre 

la pomme de terre ronde 
_ longue 
- rouge 
_ jaune 
_ violette 

les pelits pois 

les pois secs 

le persil 

la pimpemelle 

le pissenlit 


— fé — 


| LIAPAÔTE, 

CIUNHHATB, WIUHHATA, DINHHATY, 

| Gba uukôpis, 

:SCTPATOHB, CTPATOHA, ICTPA- 

|  TOHY, 

npocTeie GOGBI, TPOCTHIXE 60- 

| 608%, 

| YKPOITB, YKpÔHA, YKPONY, 

Gbase Typéurie 6068, GbAbixB 
TYPÉHKRHXBE GOOÔBR, 

 KPäCHBIe GOOÛBI, KPäCHBIXB 00- 





60BE, 
3eJénsle 600b, 3EJÉéHEIXE 60- 
| 6oBr, 
|cyménse G006, CYIMÉHEXE Co- 
60BB, 


| AaBPOBBII JHCTB, 
JAT\KB, JAT\ Ka, 
ueueBlIUa, 

| pna, | 
HäpBCKkaa pEna, 
GprokBa, 

AYKB, 

HiaBÉ db, 
TaACTEPHAKP, 
KapTOPEAL. 
Kp\r4aA KapTObeJR, 
| AAHHAA _ 
KpäCHaA - 





eu 
| RÉATAA - 


 DIOJÉTOBAA — 

 rOpÔIUErE, 

| CYINéHBN rOpÔLIERB, TOPÔXE, 
 DETPY LKA, 

: X@PHOTOJOBHNKB, GEAPERÉER, 
OAYB4HUHKE, 


charlott. 

chpiaatt, chpinata, chpinatou, 

béllaït tsikoriia. 

éçtragonn, éctragona, éçtrago- 
nou. È 

pract'iié bab°i, 
box. 

oukropp, oukropa, oukropou. 

bélliié tourétskié bab°*i, be- 
H'ikh tourétskich babov. 

kraçgn"iié bab°"i, kraçn'ikh ba- 
bov, 

zélion"iié bab°i, zelion"ikh ba- 
bov. 

couchon"iié bab°"i, couchon"ikh 
babov. 

Havrov°"iy liett. 

‘Jatouk, Ilatouka. 

| tchétchévitsa. 

: répa. 

| narvçkaïa répa. 

Het 

: brioukva. 

Nouk. 

ctchavélie, 

pactérnak. 

! kartoféli®. 

|krougllaïa kartofél', 

| dlinnaïa - 

kraçnaïa = 

jolltaia _ 

fiolétavaia  — 

garochék. 

couchon"iy garochék, garokh. 

pétrouchka. 

tchérnagallovnik, bédrénétse. 

|adouvantchik. 


pracl"ikh ba- 


LV e 


la poirée Giuan cnéksa, béllaïà cvioklla. 

le radi noir phibka, rédifka, 

le radi rose PeAHCKA, rédigka. 

la rave peaiicka, rédigka. 

le raifort xpbar, khrénn. 

la romaine PHNCKIN Cala4b, rimckiy çalladd. 

le salsifis KO3EJCI(B, Ca4,{KIM KOpEHE, kazélètss, clladkiy koréni. 
Ja tomate nOMB-JaNŸ Ph, pomm-d’amour. 

le topinambour 3eMAñhäA rp\ina, zémliaoaii groucha. 

le thym THMIAHD, timiann. 


Les fruits et les baies. 


L'abricot a6pnkÔCB, ‘abrikoss. 
l’amande MHHd.b, mindal'"e. 
la cerise, des cérises BMIHA, BHINHU, BMINCHE, vichnia, vichni, vichenîe. 
le cassis YépHAA CMOPOANNA, tchornalä çmarodina. 
13 figue |Bübnañ dro4a, œra, vinnaïä lagoda, figa. 
la framboise Mana, malina. 
Ja fraise RIYOHIIKA, 3eM.AHIIKA, klloubnika, zémlianika. 
le melon MIA, , d'inia 
le melon d'eau aPÔ\ 38, arbouzz. 
la pomme A640K0, iablloko. 
la pomme de Crimée KPBIMCKOG AO40K0, kr“imgkoë Habllobo. 
la poire Cp\ Ia, | groucha. 
la poire de bergamotte Tp\uià GePraMôTE, 'groucha bérgamott. 
- de Beuret -  Güépé, -  beuret. 
- de doyennée — Aoüené, -  doyenné. 
- de duchesse —  AHINÉCS, , — duchesse. 
la noix oph\®, arékh. 
la noisette bcHôïit opbxe, léçnev arékh. 
la groseille CMOpOHHa, emarodina. 
la groseille à maquereau KPEIKOÔBUNK®E, Kr%ijos nik. 
la pèche NÉPCHER, pércik. 
la prune CAHBA, cliva. 


la grenade rpaHäTa, granata. 





l'orange 

le citron 

le raisin 

une baie, les baies 
la canneberge 
l'arielle rouge 

le mirtille 

le baie du surbier 
le chamae morus 


Le sucre 
un pain de sucre 
le, du sucre en poudre 


la, de la mélasse 
le café 
le, du café Bourbon 


_ Martinique 
- Moka 
le, du thé 
le, du thé noir 
- vert 
_ fleurs 
| le, du sel 
le, du sel blanc 
_- fin 


_ de cuisine 


le, du poivre 


— OÙ — 


ane JRCHAE, 
AUMOHP, 
BUHOTPAAB, 
ArOJa, ATO4bI, 
| KAIOKBA, 
GpycuHka, 
UCPHHK à, 
pAOHHa, 
MOPÔ#KA, 


ATOXB, 


:apél*cinn. 
 Jimonn. 
vinagradd. 
figada, iagadi, 
klioukva. 

| broucnika. 
tchérnika. 
riäbina. 
marojka. 


lagodd. 


Epiceries, condiments, conserves. 


CäxXaPB, 
ro10B4 CaxXapY, 
CAXAPHBI TECOKB, 
lleCKâ, HeCEY, 
NÂTOKA, THäTOKH, 
KÔve, 
GYpO0nckif Kôve, 
KOve, 
MAPTHHHKCKIN KO, 
CKaro KO, 
MOKCKIH Kkôve, 
dañ, ao, 
yépaelñ yañ, HépHaro 44, 


CäxapHaro 


Gypô0acraro 
MaPTHHNK- 


MÔKCKaro KÔvbe, 


we 


3e16B8li uaï, 3e16HAr0 ul, 


1BBTOUH BI 
| UAH, 

| COM, CÜ4H, 
|GHJaA CON, 6baof COIN, 
|MéJKAA COAB, MéAKOÏ COAN, 
|nOBapéRHAA COIb, noBapénnoñ 
|  CÔô4n, 


épelyb, NPA, HÉPUHY, 


uait, IBBTOUHATO 


| cahhar. 

gallava cakharou. 
çakharn"iy péçok, 
.  péçcka, péckou. 
pataka, pataki. 
 kofé. 

bourbonckiy kofé, 
, va kofé 

| martinikckiy kofé, 
| va kofé, 
 mokckiy kofé, mokçkova kofé. 
tchay, tchaïou. 


çakharnova 





bourboncko- 


maitinikçko- 


| tchorn"iy tchay, tchornova 

| tchaïou. 

| zéliôn" iy_ ichay, zélionova 
tchaïou. 


tsvétotchn"iy_tchay, tsvétotch- 
nova tchaiou. 

çoli®, çoli. 

béllaïa çoli®, bélloy çoli. 

_méllkaïa çol®, méllkoy coli. 

pavarfonnaïa coli, pavarfonnoy 

| çoli. 

| pérétss, pértsa, pértsou. 


le, du poivre en grains 

- moulu 

- long, ou piment 
de cayenne 
la, de la cannelle 
la, de la vanille 
la, de la moutarde en poudre 
la, de la moutarde préparée 


les, des clous de girofle 


le, du riz 
V, de l'orge 


V, de l'orge perlé 
le, du vermicelle 
la, de la semouille 
le, du tapioca 

le, du sagou 

la, de la fécule 

V, de l'amidon 


les, des pates d'Italie 


le, du macaroni 
le, du fromage 


= = 


népelrb, népra, Népuy BB 3ép- 
HA\B, 

MOA0TBI Hépet, MÔIOTATO HÉp- 
Ha, HÉPUY, 

uxbückif népeus, unybücraro 
népua, népuy, 

KpPäCBBI  Népelr. 
Néplia, TNépuy, 

FOPHHA, KOPHUBI, 

BAHIAL, BAHHAN, 

CyYXäA TOpuIa, CY\OÛ roput- 
1{bI, 

NPpHrOTOBIEHHAA ropuilla, Npu- 
TOTOBAENHO rOPUEI, 

TBO3ANUHBIT TOAOBKH, FB03,114- 
HBIXB TOIOBOKB, 

PHCB, PHCA, PHCY, 


FpäâcHaro 


AUMÉHE, AUMCHA, AMEN, 


nep46Bañ Kpyfà, NepA6BOÏ KPY- 
fbi, 

BepMHilIésb, BePMHINÉJIA, Bep- 
MHIMÉAIO, 

NAHHAA KPYNä, MäHHOÏ KPYTB, 


| TariOka, Tani0kH, 
| CTO, 





KAPTÜbEILHAA MYKà, KAPTOPEAE-, 


HO MYKI, 


KPAXMASb, KPAXMdAA, KPAXMAIY, 
l 


HTAAÏANCKAA HàTA, NTAMAHCKOË 
NATHI, 

MAKAPOHEI, MAKAPOHE, 

CHIPBE, CHIPA, CHIPY, 





pérétss, pértsa, pértsou v’ zior- 
nakh. 

mollat'iy pérétss, 
pértsa, pértsou. 

indéyckiy pérétss, indéyçkova 
pértsa, pértsou. 

kraçn"iy pérétss, kraçgnova pér- 
tsa, pértsou. 

karitsa, karits"i. 

vanilie, vanili. 

çoukhaïa gartchitsa, çoukhoy 
gartchits"i, 

prigatovlénnaia gartchitsa, pri- 
gatorlénnoy gartchits"i, 

gvazditchn'iià gallovki, gvaz- 
ditchn"ikh gallovok. 

riss, riça, riçou. 

iälchméni®, jatchménia, fatch- 
ménfou. 

perllovaiä kroupa, pérllovoy 
kroup‘"i. 

vérmichéle, vérmichélià, vér- 
michéliou. 

mannaïa kroupa, mannoy krou- 
Hole 

tapioka, tapioki. 


mollatova 


Çago. 

kartofélinaïa mouka, kartoféli*- 
noy mouki. 

krakhmall, krakhmalla, krakh- 
mallou. 


italiänçckaïa pata, italiançkoy 
pat°y. 


,mmakaron"i, makaronn. 





Ci, Gaine, Garou. 


le, du fromage de gruvère 


_ de Hollande 


parmesan 


bri 
roquefort 


chester 
stilton 


limbourg 


un bondon 
le, du strachino 


les, des sardines à huile 
le, du thon marinée 


les, des anchois 
les, des capres 
les, des figues sèches 


le, du raisin sec 

le, du raisin de corinthe 
les, des amandes 

les, des noix 

les, des noisettes 


les, des pommes sechées 


les, des poires sechées 


les, des abricots séchées 





LBeHLAPCKIA CHIPB, IUBeNHAP- 
CKarO ChIPY, 

TOHIAHACKIH CHIPB, lOJAAH [CKATO 
CHIPY, 

HaPMC3AHP, HSPME3AHA, apMe- 
34RY, 

ôpu, 

POK#OPTCKIN CHIP, POKPÉPTCKArO 
CHIPY, 

UéCTEPb, ÉCTEPA, JÉCTEPY, 

CTHABTOHB, CTHABTOHA, CTIHAb- 
TOHY, 

AUMOYPTCKIN CHIDB, ANMOÔYpr- 
CKäTO CHIPY, 

HEBLHATÉABCKID CHPH, 

CTPAXHHP, CTPAXHHA, CTPAXHHY, 


CaPATHKH, CAPAHOKE, 


| MäpHHÔBaaA CKŸMOPA, Mapn- 


HÔBaHoï CKŸMOPHI, 


| AHAÔYCHI, AHAOYCOBB, 





KATIEPCHI, KALICPCOBB, 

CYLHÉHBIA CMÔRBHI, CYIMÉNBIXE 
CMOKB®, 

H3I0MB, M310Mä, H3HMY, 

KOPHHKA, KOPHHKH, 

MHHA4AS, MUHAAIA, MHIHJAM, 

opbxm, ophxase, 

AÉCHÉIE Opbx#, AÉCHHXE opb- 
XOBE, 

CYUIÉHBIA HÔJOKH, CYUIÉHBIXE 
AÔA0KOB%, 

CYLIéRBA TPjuM, CŸUIÉBBIXR 
rpyurs, 

CYLHÉRBIA AGPHKÔCHI, CYUÉRBIXE 
a6PAKÔCOB?, 


chvéytsarckiy ç'ir, chvéytsar- 
ckova c'irou. 

galandckiy c'ir, 
ç'irou. 

parmézann, parmézana, parmé- 
zanou. 

bri. 

rokfortckiy ç'ir, 
c"irou. 

tchéctérr, tchéctéra, tchéctérou. 

ctiltonn, ctiltona, ctil‘tonou. 


sallandckova 


rokfortckova 


limmbourgckiy "ir, limmbourg- 
ckova c'irou. 

névchatélckiy ç'ir. 

ctrakhinn, etrakhina, çtrakhi- 
nou. 

çardinnki, çardinnok. 

marinovanala ckoumbra, mari- 
novanoy çkoumbr'i. 

antchoouç"i, antchoouçov. 

kapérc"i, kapérçov. 

çouchon"ïïa çmokv°"i, coucho- 
n°%ikh çmokv. 

izfoumm, iziouma, izioumou. 

karinnka, karinnki, 

| minndal'®,minndalià, minndalfou. 

_arékhi, arékhov. 

|léçn'iié arékhi, 
khov. 

çouchon"iia iablloki, couchon"ikh 
iabllokov. 

| couchon"ïfa grouchi, 
n'‘ikh grouch. 

couchon"iié abrikoç"i, çoucho- 
n'ikh abrikoçov, 





léçn'ikh are- 


çoucho- 





« 


les, des pistaches 

les, des olives 

le, du cédrat 

les, des confitures 

les, des confitures de groseilles 


de cerises 
de cassis 


d'épine vi- 
nette 
des fraises 


d'abricots 


le, du vinaigre 
, de l'huile 
}, de l'huile de provence 


le, du sirop 

les, des bonbons 

les, des sucres d'orge 
les, des fruits confits 
les, des sauces anglaises 


aux anchois 


aux champi- 
gnons 


: PHCTALUKH, 


M — 


PHCTALHEKE, 


OAHBKIT, OMBOK®, 


|HéApa, LÉAPHI, | 


BAPÉHEC, BAP6HbA, 





CMNOPOAHHOBOC BapéHbE, CMOPO- 
POAHHOBaro BapéHbA, : 
BHIUUÉBOC BaPéRbe, BHIUHÉBATO 


BaPéHPA, 
| H3B> yépnoii CMOPOAHBI Ba— | 
pébe, BapéHb4, 
6ap6apncosoe Bapéabe, 
plicoBaro BaPCHbA, 
KAYOUHANOC, 3eNAANHUNOC Ba- 

pénse, KIVOHHUHATO, 3eMJA- 
HIUNATO BaPéHPA, 
aOpHKOCOB0E BapéHbe, 
COBarO BapéubA, 
YKCYCB, ŸKCYCA, VKCYCY, 
MäCJO, MdC4a, 
nPOBAHCKOC MäCA0, 
MaCia, 
| CHPÔUBE, CHpOua, CHPÔNY, 
KOHDÉETHI, KOHDÉKTE, 
| ACACHLbI, JEACHIOBR, 
| Büppéube, BapéRPA, 
AUTAIHCKI CÔYCH, 
COYCA, COYCY, 
COYCB, COYCa, 
JÔYCOBR, 
COYCB, COYCa, 
OÔB?, 





Gipoa- 


aOpuko- 


liPOBAHCKATO 





AUTAICKATO 


GOYCY U3B ait- 


“« 


COYCY IE TPH- 


fictachki, fictachek. 


alivki, alivok. 
tsédra, tsédr'i. 
| varén'®é, varéni®fa, 


cmarodinav oë varén'é, (maro- 
dinavova varéni'fa. 

vichniovoé varénié, vichnio- 
vova varéni®ia. 

izz tchornoy cmarodin"i va- 
rénié, varéniefa. 

barbariçcovoé varénité, 
ricovova varénifia. 

klloubnitchnoé, zémlianitchnoé 
varénié,  klloubnitchnavo, 
zémlianitchnova varénif. 

abrikoçavoé varéni*é, abrikoça- 
YOY a varéni‘ia, 

oukçouss,oukcouca, oukçouçou. 

maçllo, maçlla. 

provanckoé macllo, provanckova 
maçlla. 

Ciropp, ciropa, ciropou. 

kanfékt"i, kanféktt. 

lédénts"i, lédéntsov. 

Ne VOICI 

angliyckiy çouss, 
Çoouça, CooUçou. 

(OOUSS, ÇCOOUÇä, Coouçou 
antchooucçov. 

ÇOousS, Çoouca, 
eribov. 


barba— 


angliyckova 
12Z 


cooucou 1ZZ 


Les 


Le pot au feu 

la soupe 

une purée 

la soupe aux betteraves 

à l'ognon 

à l'oseille 

froide ou batvinié 
aux choux 


le bouilli 
un roti 
la sauce 
la sauce blanche 
tomate 
piquante 


un roux 
un hachis 
les, des cotelettes hachées 


une poule au riz 

une fricassée de poulet 

les, 
l'eau 


les, des pommes deterre sous reuénan Kaprévelb, 


la cendre 
les, des pommes de terre frites 


le, du poisson frit 
grillé 


une friture 
une mayonnaise 
un salmis 


des pommes de terre à 


ER — 


|CYNB CB AYKOMP, 

CO LABEIÈMR, 

ICS 

| Lu, 

Bapénas rOBAJHHA, 

[bi 

céyes, 

6bablit CÔYCH, 

CÔYCE H3B HOMB-AaMŸPOBE, 

OCTPHI COYCB, 

nojxkdpenoe MACO, 

pyôieuoe mco, 

pYG1eRBIA KROTAËTH, PYOICHHXE 
KOTAÉT, 

l'Rÿ pra CB PACOMB (ou. 11BB), 

| dpuraccé U3B BLAAÂTH, 


Bapénañ Kaprobelb, Bapénoi 
KaPTOPEIN, 
neuëénoi 
| KaPTObEH, 
RApeHAR KAPTÉPEIB, KAPEHOÏ 
| KapTObEIH, 


au lait kaprübear ha MO1OK, KAPTOPEAH 


Ha MOJOKh, 
#âpeHas pHÔa, KApeHOoñ PHIOH, 
PHiÔa, PHIGEI Ha paluniep, 
*KäapeHoe, 
MaiÏOH63B, 
|Parÿ 43 ÆxäpeHoï AAUU, 


mets, termes de cuisine, patisserie: 

 CYNB, çoup. 

| CYUP, çoup. 
|OTBAPB, DIOpPé, atvar, piouré. 
| 6opur, borçtch. 


.çoup €’ lloukomm. 

= co ctchavéliomm. 

| batvinii*é. 

\ gtchi. 

varfônaïia gaviadina. 

jarkoé. 

çoouss. 

béll'iy coouss. 

| çoouss izz pomm-d'amourov. 

| 9gLr® iy çoouss. 

| padjarénoé miaço. 

roublénoé miaço. 

roublen'isa katlét"i, roublén"ikh 
katlétt. 

 kouritsa € riçcomm (pillav). 

fr ikaçce izz ts'ipliatt. 





 varfonaïà kartofél®, varionoy 
kartoféli. , 

| pétchonaïa kartofél'e, pétchonoy 

: kartoféli. 


'jarénaïà kartofél®, jarénoy kar- 

|  toféli. 

'kartoféli® na malloké, 
na malloké. 

jarénaïña r'iba, jarénoy r'ib°i. 

r‘iba, r'ib°"i na rachpéré. 

| FERRRE 

| maïonézz. 

|ragou izz jarénoy ditchi. 


kartoféli 


un ragoul 
une matelotte 
un haricot de mouton 
une blanquette 
les. des oeufs sur le plat 
_ - à la coque 
une omelette 
une vinaigrette 
la salade 
une crème 
une crème à la vanille 

— au café 

- au chocolat 
un gateau de riz 
une compote 
une compote de poires 

- de pommes 
une tarte aux fruits 
une galette 
la, de la frangipane 


le, du feuilletée 


la pate 

le jus, du jus 
la graisse, de la graisse 
le lard, du lard 
larder, piquer 
plumer, 

vider 

éplucher 
essuyer 
nettoyer 

couper 
découper 
hacher 


par, 
, MATAÔTR, 
parŸ H3B Oapaurhb, 
parŸ CB OBAIBMB COVCOME, 
AÜTbI, ANR Ha CKOBOPOAKE, 
AGUB, AH Bb CMATKY. 
AlUAILA, 
BHHETPÉTE, 
Ca JB. 
KpeMB, 
|KpeMB Ch Bu, 
H3B KO, 
— H3B LIOKOJMATA, 
| PHCOBBII TIHPÔTE, 
KOMTIÔTS , 
KOMOOTE H3B CPV, 
- H3B A0.10K0B, 
PPYETOBHIIT MHPÔTB, 
CyYXÔe LpOxHoe, 
MDHJ43bR0C TNPOAkNOC, MIHI- 
AdibHArO UpékHaAro, 
HHPÔkHOE, HHPOKHATO I13b C10- 
éHaro TÉCTA, 
TÉCTO, 
COKB, COKY, 
#HPB, KHPV, 
uneKb, IUICRV, 
LHIDHKOBATD, 
OUMUBIBATE , 
flOTPOINNTE, 
BBMIICTHTE, 
BHITEPETE, 
BBIUNUITE, 
ph3aTb, pyGiT, 
pasph3binaTe, 
PYGHTE, KPOuNITb, 


h = 


ragou. 

matllott. 

ragou izz baranin'i. Ù 
ragou ç' béll'imm çoouçomm. 
dits"i, iaitss na ckavarodké. 
jaits"i, jaitss Vv' çmiatkou. 
faitchnitsa. 

vinegrétt. 


calladd. 

krémm. 

krémm ç' vanilou. 
- _izz kofé. 


- _izz chokollata 
riçcav°*iy pirogh. 
kampott. 
kampott izz grouch. 
- _izz fabllakov. 
frouktov°*iy pirogh. 
coukhoë pirojnoëé. 
mindali*noë pirojnoë, mindal"- 
nova pirojnova. 
pirojnoë, pirojnova izz cllaiô- 4 
nova técta. 
técto 
cok, cokou. 
jir, Jirou. 
chpék, chpékou. 
chpikavatie. 
actchipivatie. 
patrachiti*. 
NOILERIQUES 
votitérétie. 
v%itchietchatie. | 
rezau®, roubiti®. 
razréz'ivate. | 
roubit®, krachit", 


moudre 

saler 

poivrer 

faire tremper 

égoulter 

passer (au tamis) 
cuire, faire cuire 

cuire à grand feu 
cuire à petit feu 
bouillir, faire bouillir 
rôtir, faire rôtir 

griller, faire griller 
c'est cuit 

retire la marmite 

ce n'est pas cuit 

c'est brule 

cela brule 

faire une sauce 

tourne la sauce 

c’est trop salé 

ce n’est pas assez salé 
ajoute du beurre 

goùte 

donne moi une casserole 
donne moi l'autre 
dégraisse le pot au feu 
fais dégeler cela 


l'eau, de l’eau 
l'eau, de l'eau de seltz 


naturelle 


M — 


MOJÔTb, 

COMTE, - 
UPHUPABAUBATL TéPLHEWE, 
AT HAMOKREYTB, 

AATb COBHATE BOAE, 
HIPOLBAMT, NPOCÉATE, 


BaPÜTb, 


BAPÜTE Ha GOAbILIOMR OTH, 


BAPATE Ha MHIOMB OUHb, 
KUTIATHTL, 

KAPÜT, 

APT, 

STO CBAPHAOCb, 

BHIABHHb TOPINOKE, 

STO He CBaPilIQCb, 

ATO OTSbIBACTCA, 

STO rOPHTB, 

AÏAaTh CÉYCE, 

nomma COVER, 

STO CAHUIKOMB COIO0HO, 
3TO HE HOBO.BHO COAOHO, 


 Ppu6aBb MäCla, 


n0np66Y ü, 

AG MH KACTPHAO, 
dû MHE YpyrŸn, 
CHUMA CB CŸUY ÆKUPB, 
Aail STOMY PacTäATp, 


BOA4, BOAb, 


36APT@PCKAA Boaä, 3é4bTepero zélitérckaïa vada, zélietérçkos 


BOAPI, 


HATYPAAIBHAA BOAÀ, HATVPAIBHOË | natouralenaïà vada, natourali- 
É ? . ti 


BOAbI, 


mallotie. 

|calitie. 

pripravlivatie pértsomm 
| dati® namokunouti. 

| dati® çbéjati® vadé. 
pratséditi®, pracéiatie, 

| varit!e, 


| 
| 
| 
| 





| varit® na mallonm agné. 
kipfatitie. 

jaritte, 

jarite. 
_éto çvarillogie. 
 vidvin' garchok. 
_éto né çvarillacie. 
| éto atz'ivaets. 
 éto garitt. 
| déllati® çoouss. 
|paméchay çoouss. 
.éto çlichkomm çollano 
to né davol'*no cçollano. 
pribavi® maçlla. 
paprobouy. 
day mné kactriouliou. 
| day mné drougouiou. 
|gnimi ç’ çoupou jir 
| day étomou ractarati. 





Les boissons, les liqueurs. 


:vada, vad'i, 
| vad”i. 


uoy vad®i. 


|variti® na balichomm agné. 


l'eau, de l'eau factice 


sucrée 
du vin 
du vin blanc 


rouge 
de Porto 


de 
de 
de 
de 
de 


Xerès 
Malaga 
Madère 
Bordeau 
Bourgogne 
de Crimée 
du 
de 


Don 
Champagne 


la, de la bierre 
la, de la bierre de Moscou 


de Bavière 


- - du porter 
l, de l'ale 

le, du kvass 

le, du kislyéçtchy 

le, du sirop 

l', de l'orgeat 

la, de la limonade 

l', de l'ydromel 

l', de l’eau de vie 

l', de l'eau de vie russe 


A — 


HCRŸCTBEHHAA BOJà, HCK YCTBEH- 
HOÏT BOB, 
CAXAPHAA B04à, CAXAPHOÏ BOABI, 


BUHÔ, BUHà, 

Gbu0e BHHÔ, Gbiaro BHH, 

KDACHOC BHHÔ, KPACHATO BHHd, 

HoPTBCHHPE, IOPTBÉNHA, NOPT- 
BÉHHY, 

xépecr, Xépeca, XépeCy, | 

Magära, MAaJàari, | 


.MaJépa, Ma4épel, 
6opaô 


| MOCKÔBCKO@ IIHBO, MOCKÔBCKATO 


Gypronckoe BHHÔ, G6YprOHCKAaro 
BHHA, | 

KPBIMCKOE  BHHO, 
BIIHà, 

AOHCKÔE BHHÔ, AOHCKATO BH, 

LHAMTAHCKOC BHHÔ, LIAMTIAHCKATO 
BHHà, 

nHBO, NHBA, 


KpBIMCKArO 


THB, 
GaBapckoe niBO, OaBäpCKaro 
tHiBA, 
noprepB, HOPTePa, LOPTEPY, 
D4b, 314, SA, 
KBACB, KBäCA, KBACY, 
KÉCABIE IN, KHCABIXB OÙ, 
CHpÔB, CHPÜTA, CHpÔnY, 
apIUATE, APIUATA, APUITY, 
AHMOHAAP, ANMOHAJà, AHMOHAAY, 
MËYB, M6Aa, MÉAY, 
BÔAKA, BORN, 
picekaf B0AKa, P}CCROÏ BORN, 


ickouçtvénnaïa vada,ickouçtvén- 
noy vad'i. 

çakharnaïa vada, çakharnoy va- 
d'i. 

Vino, vVina. 

bélloë vino, béllova vina, 

kraçnoé vino, kraçnova vina. 

portvévnn, portvéyna, portvéy- 
nou. 

khéréss, khéréça, khéréçou. 

mallaga, mallaghi. 

madéra, madér"i. 

bordo. 

bourgonçckoë vino, bourgonçko- 
va vina. 


 kr'imçkoé vino, kr'imçkova vi- 


Da, 
donçkoé vino, donçkova vina. 


champançkoe vino, champan- 
ckova vina. 

pivo, piva. 

! maçkovckoé pivo, maçckovekos a 
piva. 

bavarçkoë pivo, bavarçkova 
piva. 


portérr, portéra, portérou 


él, élia, éliou. 

kvass, kvaça, kvaçou. 

kiel'iié çtchi, kigl'ikh çtcheéy. 

Ciropp, ciropa, ciropou. 

archatt, archata, archatou. 

limonadd, limonada, limonadou. 

miodd, mioda, miodou. 

vodka, vodki. 

rouççkaïà vodka, 
vodki. 


rouççkoy 


l', de l'eau de vie suédoise 


le, 
le, 
le, 


française 


du Cognac 
du Rhum 
du Kirch 


P, de l’absinthe 
le, du Kummel 
le, du ratafia 

l', de l’anisette 


Le grain, les grains 


le bled 

le froment 
l'orge 

le seigle 
l'avoine 


le sarrassin ou bled noir 


la moutarde 


la farine 
de la farine 


le gruau 


de bled 
d'orge 

de seigle 
d'avoine 

de fromment 


de sarrasin 


le, du gruau blanc 


la fécule 


la farine de moutarde 


0) — 


UIBÉACKAA BÔJKA, 
BOAKU, 

dpaLŸ3CKAA BOAKA, DPAaHU\3- 
“CKOÏ BOAKH, 

:KOHBAKB, KOHBARA, KOHBAKY, 

_POMB, pôMA, pôMY, 

BUIDUÉBEA, BHIIHÉBKI, 

a036HTB, A03CHTA, AOBÉHTY, 

KIOMEAP, KHOMEJA, KIOMEMO, 

paTäbia, PaTabin, 

| äHHCOBKA, AHHCOBKH, 


I1BÉ ACKOË 


3epHô, 36pHa, 

XA1H65, 

: TIHEHALA, 

| AUMÉHP, 

| POX, 

OBÉCB, 

|rpeuñxa, 

ons 

NYKä, 

|MYKA, MYKii, 

| AUMéHHAA MYKà, AUMÉHHOÏ MY- 
KH, 

PXAHä4 MYKà, PKAHÔÏ MYKU, 

OBCAHAA MYKä, OBCAHOÏ MYKH, 

DIUCHAAHAA MYKA, MNeHA'UHOÏ 
MYKH, 

rpéyHeBan MyKà, lPé4HERON MY- 
Ki, 

| KPynd, 

| 6baan Kpytià, Ob40Ë KpYHbi, 

|KAPTÉSEABHAA MYKà, 

CYXÈA ropuñua, 


l 


chvédekaïa vodka, chvédçkoy 
vodki. 

frantsouzkaïa vodka, frantsouz- 
ckoy vodki. 

kani‘iak, kanïïäka, kan*iakou. 

rumm, l'Oa, rOMOU. 

vichniovka, vichniovki. 

abcéntt, abcénta, abcéntou. 


‘ nee io 2 FRS 
kummél* kummélia.kummeliou. 
 ratafila, ratafii. 


( 





aniçavka, aniçavki. 


Les grains, les farines. 


zérno, ZÏ0rna. 

kKhlébb. 

pchénitsa. : 

iätchméni. 

HO 

avioss. 

gretchikha. 

gartchitsa. 

mouka. 

mouka, mouki. 

iätchménoaïà mouka, tatchmén- 
noy mouki. 

rjanalà mouka, rjanoy mouki. 

avciänañà mouka,avcianoy mouki. 


pchénitchnaïà mouka, pché- 
nitchnoy mouki. 

gréchnévaiä mouka, gréchné- 
voy mouki. 

kroupa. 


béllaïä kroupa, bélloy kroup'i. 
kartofél‘naia mouka. 
çoukhaïä gartchitsa. 

SE 


la laitière 

la crème 

le lait 

le caillé 

le frommage à la crème 
les oeufs 

des oeufs 

les, des oeufs frais 

le beurre, du beurre 
le, du beurre de table 


_ = salé 
_ _ très frais 


Un repas 

le déjeuner 

le diner 

le souper 

le café 

le thé 

manger 

boire 

déjeuner 

diner 

souper 

mettre la table 
mettre le couvert 


Les 


en" 


Le lait, les oeufs, le beurre. 


MOJOUHHUA , 

CHMBKI, 

| Mo4oK6, | 

KIIC10€ MO1OKO, TIPOCTORBAIA, 

. CMETAHA, 

ALBI, 

ah», 

cebæia AMI, CRÉKUXE AU, 

Mäc10, MaCAa, 

: MACA0 CTOH6BOE, MäCJa CTOAO- 
BarO, 

MACA0 COAËHOE, MACAA COAÉHATO, 

MäCiO CäMoe CBÈ&EC, MACAA Cà- 
Maro CBB#Aro, | 


CHAPITRE XX. 


mallochnitsa. 

clivki. 

mallako. 

kiçlloé mallako, praçtakvacha. 

çmétana. 

jaits"i. 

iaitss. 

çvéjila faits"i, çvéjikh faitss. 

maçllo, maçlla. 

maçllo ctallovoé, maçlla ctallo- 
vova. 

magllo çalionoé,maglla çalionova. 

maçllo çamoë çvéjoé, maçlla 
çamova çvéjéva. 


repas, la table, le service, 


TPalIe3a, CTOMP, 
34BTPAKB, 

0647, 

YÆHEHB, 

KÔœe, 

qait, 

BCTE, KVIMATb, 
HT, 
: SABTPAKATÉ. 
OGHAATE, 

YÆHUATP, 

HAKPBITb CTOAb, 
NOCTABHTE NPHOÔPE, 


trapéza, çtoll. 
zavtrak. 

abédd. 

oujinn. 

kofé. 

tchay. 

iéçti®, kouchati®. 
pitie. 
zavtrakati®, 
abédat'®, 
oujinatie. 
nakrtite ctoll. 
paçtavit'® pribor. 


mets la table 

mets le couvert 
enlève la table 

ôte le couvert 

donne des assiettes 
essuie cela 

il n'y à pas d'eau 
ajoute un couvert 
un morceau de pain 
un peu de vin 

je dine en ville 

tu a oublié les verres 
le poisson d'abord 

le roti en suite 

le dessert maintenant 


tabac, du tabac 
du tabac français 


turc 
fort 
moyen 
doux 


pour la pipe 


pour la cigarette 
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HAKPOÏ CTOAb, 
noCTABb NPHÔÔPE, 
y6epH CTONB, 

CHUMH TIPUOOPr, 

Aùl Ta péAEU, 

BHITPH TO, 

HBTE BOJBI, 

UpuÔaBe 04HHB TIPHOÔP'E, 
KYCOKR X4B6a, 
HEMHÔTO BHHA, 

a 06B4a10 BB rOpo4b, 
TBE 340BLb CTAKAHBI, 
CHaUAJA PHIÔY, 
oOTÔMB KAPKOE, 
TeuépB JeCÉPTE, 


CHAPITRE XXI. 
Le tabac. 


TAOAKP, TAGAKY, 

| PpaHI[\3CKIF TAOARE, PPAHLŸ3- 

CKaro TaOakŸ, 

| TYPéLKIT TAOAKB, 
TAOAKY, 

kphnkift TaGäkB, Kphnraro Ta- 
GarŸ, 

Cpéaui TaGak Bb, CPÉAHATO Ta- 
GakŸ, 

Aérkif TAOAKB, JÉTKATO TaGakŸ, 


TYPÉLHKArO 


TAOQK BE" 41A TPYOKH, KYPHTEIE- 
HBHI TAOAKD, KYPATEABHATO 
TaGakŸ, 

TAGAKE 441 CHTAPÈTB, HATIHPÔCE, 





nakroy ctoil. 

| pactavi® pribor. 
ouberi ctoll. 

gnimi pribor. 

day taréllki. 

| votitri éto. 

nétt vad'i. 

pribavi® adinn pribor. 
koucok khléba. 
‘némnogo vina. 

‘jà abédaïou v’ gorodé. 
("1 zab°%ll ctakan"i. 
 çnatchalla r'ibou. 
patomm jarkoé. 
_tépéri® décért, 


|tabak, tabakou. 

frantsouzkiy tabak, frantsouz- 

| _ çkova tabakou. 

|tourétskiy tabak, 
tabakou. 

krépkiy tabak, krépkova taba- 
kou. 

crédniy tabak, crédnéva taba- 
kou. 

logbkiy tabak, lioghkova taba- 
kou. 

tabak dlià troubki, kouritél'®- 
n°iv tabak, kouritél'enova ta- 
bakou. 

tabak dlià cigarétt, papiross. 


tourétskova 


un paquet 
un cigare, des cigares 
les, des cigares de la Havane 


une boite des cigares 
une boite des cigares de bonne 


qualité 
la cigarette, des cigarettes 


les, des cigarettes fortes 
moyennes 


douces 


pipe 

fourneau 

tuyau 

tuyau de merisier 

bout 

bout d'ambre 

la pipe belge 

le porte-cigares 

le, du papier à cigarettes 


le 
le 
le 


FR: 


HäuKa, 

cnräâpa, CHrApbt, CHrAP, 

TABAHCKIA CHTAPHI, TABAHCKHXE 
CUräaPb, 

ALUKBE CHTAPB, 

fUUKB CHTAP& XOPOHATO Ka- 
ueCTBa, 

CHraPÉTA, CHTAPÉTEI, CHTAPÉTS, 

UanHpÔCa, HANHpPÔCSI, HANMpÔCr, 

kphuria uanmpôce, FPÉTIKH\B 
TanupôCr, 

CpéaHia nanHpôCH, CPÉAHHAB 
TanHpÔCB, 

sérkiA NañNpÔCH, AËTRHXB Ta- 
NHPOCB, 

Tp\ 6ka, 

TPŸ6ka, 

UVOYKE, 

yyOŸkB uepeHéBe, 

MYHALUTŸKD, 

MYHAUITŸKb AHTAPHIN, 

rAHAHAA, TOMMIHACKAA TPYOKa, 

HOPTH-CHCAPP, 

uarnnpôcHaa 6yMära, tlannpôc- 
Hoï OyMäri, 


CHAPINRI XKIT. 





patchka. 


|cigara, cigar"i, cigar. 


gavanckila cigar"i, gavançkikh 

cigar. 

ctchik cigar 

ctchik cigar kharochéva ka- 

tchéçtva. 

cigaréta, cigarét"i, cigarett, pa- 
piroça, papiroç"i, papiross. 

krépkifa papiroç"i, krépkikh pa- 
piross. 

crédniit papiroç"i, crédnikh pa- 
piross. 

lioghkia papiroc"i, Hioghkikh pa- 
piruss. 

troubka. 

troubka. 

tchoubouk. 

tchoubouk tchéréchniov "ir. 

moundchtouk. 

moundchtouk iantarn“iy. 

glinianaïa, gallandekaïa troubka. 

portt-cigar. 

papiroçnaïa boumaga, papiroc- 
noy boumaghi. 


ja 
ia 


Le chauffage, l'éclairage. 


Le poële 

{a cheminée 
le feu, du feu 
la flamme 
l'étincelle 


TIeUb, 

KAMAHP, TPY6à, 
OrÔHb, OTHA, 
TAAMA, 


| HCKPA, 


pétchie. 


|kaminn, trouba. 


agoni®, 
pllamia. 
içkra, 


agniä. 


fumée 

suie 

cendre 

charbon 

braise 

le bois, du bois 
le, du bois de pin 


de bouleau 


le charbon de terre 
la tourbe 
les, des copeau 


une bouche 

la plaque du poële 

la grille 

le foyer 

la brique 

les carreaux 

le ramoneur 

fais du feu 

allume le poële 

ferme le poële 

le feu ne prend pas 

il s’est éteint 

la lampe 

Je chandelier, 
beaux 

un abas-jour 

un verre de lampe 

une mèche 

les, des mouchettes 

un pied de lampe 

un globe 

une burette à huile 


les, des flam- 
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ABIME. 

| CARA, 

‘nénelB, 304à, 

|ŸTOub, 

AP, packalénuBe Ÿro1bA, 

APoBà, APOBB, 

COCHÔBEIC APOBà, 
Apô8r, 

:GepésoBkle 4posä, 
APOBP, 

KÜMCHHBIH \TOJb, 

 TOP#®, 

| HOATOTKH, 
IHÉTIOK PB, 

_noxbHo, 

IAUTA, 

p'hinëTka, 

our, HO,lB. 

KHPNHUB, 

H3pPa3UpI, 

: TPYOONHCTE, 

| pasBeai oroHb, 

Dar T1eUb, 

3akpOÏ teub, 

ro He PosropaeTCA, 

ions OT VE, HOTACB, 


COCHÔOBEIX PE 


[IOATÔTOKE, 





JAM, 

 NOACBÉAHHKE,  HoACBÉUHUKN, 
| DOACBÉUHNROPR, IAA, 
| AGakŸ pr, 

. AAMHOBOE CTEKAÔ, 

UT, 

LHOLBI, H{HDLHOBR, 
AAMTOBAA NOAHÔKKA, 

UIaP?, 





| CTKRIAHKA AA MacCua, 


GEPÉ3OBBIXE 


THÉTIKRU, 


d'imm. 

ça]a. 

pépéll, zalla. 

ougol”®. 

|jar, raçkalionn"ié ugol'fa. 

| drava, drov. 

cagnovetiié drava, çagnov °"ikh 
drov. 

bériozavtiié drava, 
v°tikh drov. 

kaménn'iy ougoli, 

torfr. 

padtopki, padtopok, 

| çtchépok. 

paléno. 

plita. 

réchotka. 

atchagh, podd. 

kirpitch. 

| izrazst'i. 

troubatchictt. 

razvédi agonîi°. 

zatapi pétch. 

zakroy pétchie, 

agon® né razgaraétcia. 

onn patoukh, pagass. 

llampa. 

padçvécthnik, padçvétchniki, 
padevétchnikov, chandall. 

abajour. 

Hampovoé ctékllo. 

fitilie, 

ctchipts"i, ctehiptsov. 

Ilampavaïa padnojka. 

char. 

ctklianka diià maçlla. 


bérioza- 


ctehépki, 





l'huile 

la bougie 

la chandelle 

fais monter du bois 


Faire le lit, 

fais le lit. 

le lit est il fait? 
Donne les draps. 
Voici une couverture. 
Retourne les matelas. 


Cherche les punaisses. 


balayer, 

balaie. 

Essuver, 

essuie. 

Nettoyer, 

nettoie. 

Civer, 

cire les bottes. 
Décrotter, 
décrotte le pantalon. 
Brosser, 

brosse les habits. 
Bats Îles. 

Laver, 


il faut laver le plancher 


Ranger, 


MäC40, 

cebua, cebuka. 
chu, csbuxa, 

BEA HIPHHCCTI APOBB, 


CHAPITRE XXII. 
Les soins du ménage. 


DL ASE ONG TE D 
POUR LE COUCIIER, LE NETTOYAGE ETC. 


NOCTHAATL HOCTÉ1b, 
NOCTEAI TOCTÉIb, 
HACTIAHü-AH NOCTÉL ? 
ai NPOCTEIHI, 

HOTE 04b110, 
DePeBEPUIT MATPA(EI, 
HU KIONOBB, 
MecTi, 

MeTH, 

BBITHPATE , 

BbITPH, 

UHCTUTE , 

BBIUHCTH, 

BükCHT, 

HARAKCH Cutlort. 
BBIUMIATE 

BHIUHCTI HAHTAAON EI, 
UNCTHTE (HÉTKOH). 


BEIUINCTH AUTRE, 


BBIKOJOTII ErÔ, 
MIT, 

HU4O BBIMBITÉ LO4b, 
YOUpar», 


macllo. 

cvétcha, cvétchka. 
cvétcha, çvétchka. 
véli prineçti drov. 


| pactillatie paçtelie. 


pactéli pactelie. 
poctllana-li pagtél. 
day praçt"ini. 

vott adétallo. 
pérévérni matrats"]. 
igtchi kllapos. 
mecti. 

méti. 

NOTiIRaU. 

soir. 

tchictitie. 

vitchicti. 

vakcitie, 

navakci çapaghi. 
v%itchictchatie. 
v‘itchicti pantallon"i. 
tchictiti® (ctchotkoiou). 
votitchicti pllatité, 
v°"ikallati iévo. 

Mie LE 

nado v°timtitie poil. 
oubirat'®. 


range cecl. 
Enlever, 

enlève cela 
Prendre, 

prends l'assiette. 
Porter, 

porte. 

Apporter, 

apporte moi de l'eau. 
Mettre, 

mets. 

S’habiller, 
habiller, 

habile moi. 

Poser, 

pose cela ici, 
pose cela sur la table. 
Jeter, 

jette ces ordures. 
Ramasser, 
ramasse la plume. 
Baisse les marquises. 
Relève les. 

J'ai sonné, 

On a sonné. 

Que veux-tu? 

Où est ma clef? 
Fais entrer. 
Repose toi. 

Va dormir. 

Viens, 

venez. 

Casser, 


tu a cassé quelque chose. 


Quoi? 
Ecoute. 
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|y6epu 5To, 

| YOPATE, 

 y6epi TO, 

| OPATE, 

BO3bMH TaPCAKY, 
HOCHTB, 

HOCH, HeCH, 
TIPHHOCHTE, HPIHHECTH, 
npuHecH MH BOJH, 
KIACTb, 

no10kH, 

OABBATECA, 

O4PBATE, 

OH MeHÂ, 
 DOIOÆHTE, 

HOIOKI STO 340, 
(10.10%11 $TO Ha CTOÏB, 
6pocäT», 

BBIOPOCR STOTE COPP, 
COOHPATL, NOAHHMATP, 
lOJHHMH nepO, 
ONYCTH MaPKH3bI, 
OAHAMEH XP, 

A 3BOHHAB, 

3BOHHAH, 

UTO, UerO THI XOUCLL ? 
rAB Moi KAFOUL? 
npoC BOTH, 
OTAOXHÉ, 

CTYNä CHAT, 
nPAXOAH, NPHAU, 
IIPHXOAHTE, DPHAHTE, 
JOMATb, PasONTE, 

TH Pa3GH4B UTÔ-TO, 
YTO ? 

 cAÿuañ, 


ouberi éto. 
|oubrati®. 

ouberi élo. 

bratie. 

:vazi®mi tarélikou. 
nacilS. 

| naçi, néçi. 
 prinacitie, prinecti. 
prinéci mné vad"i. 
kIlagtie. 

 pallaji. 

| adévatiecia. 
adévatie. 

adén* ménia. 

| pallajitie, 

pallaji éto zdéc'°. 
pallaji éto na ctoll. 
bragati®, 

v’tibracie étott çor. 
 çabirati®, padnimati. 
padnimi péro. 
apoucti markiz"i. 
padnimi ikh. 

ia zvanill. 

zvanili. 

chto, tchévo t"i khotchech'®. 





| gdé moy klioutch. 


praci vayti. 
atdakhni. 

gtoupay çpati. 
prikhadi, pridi. 
prikhadité, pridité. 
Ilamati®, razbiti. 
t'i razbill chto-to. 
chto? 

cllouchay. 


= «—- 
Prends garde.  6epernñcb, 
Ce n’est pas bien. 3TO HE XOPOINO, éto né kharacho. 
C'est bien. STO XOPOIL6, éto kharacho. 
Comme celà. TAK®, tak. 
C'est sale. TO rpA3no, éto griazno. 
Quelle poussière! KAKAA Dblib! kakaïa petite 
Ouvre la porte. OTBOPH ABEPb, atvari dvér. 
Ferme les fenêtres. 34TBOPII OKÔLUKN, zatvari akochki. 
Arrose les fleurs. NOJCH HBBTEI, paléy tsvét'i. 


béréghiçie. 


Réparer. NCNPABIATR, HONPABIATE, igpravliati®, papravtatie. 

Donne cette chaise à reparer. oraäi store ery-r8 nenpäsnre, atday étott çtoull icpraviti®, pa- 
ONPaBNTb, _ pravit. 

Silence, tais-toi. MOJUH, | malltchi. 


Le marché, les provisions, les achats. 


Le marché *) 

Va au marché. 

Allons au marché, 

[Il est fermé aujourd'hui. 
Achète celà. 
Marchande. 

Demande de la salade. 
Où trouver cela. 

J'ai besoin de poisson. 
Où est le marchand? 
Il n'y a personne? 
Montre moi... 

La meilleure qualité. 
Ce n'est pas frais. 

Ce n’est pas mur. 
Combien? 

Quand en auras tu? 
Je ne veux pas. 


| PHIHOK', 


CTYHAi Ha PHIHOKB, 
UOÏAËME Ha PBIHOKD, 
CETOAHA HE TOPTYHTB, 
KYINI JTO, 

TOpr\ CA, 

CHPOCIT EBAY, 

TAB HAÏTI JTO, 

MH Hà4O PbIObI, 

TAB TOPrÔBEI ER ? 
HHEOTO HBTH ? 

HOKAKIT MH . .. 
JYULATO KAUCECTBA, 
JTO HE CBBAO, 

TO ne Cb40, 
CKÔABKO ? 

Korqü y TeOH GVAeTR 10? 
f le XOU\ JTOrO. 


°) Voir page 38 les noms des principaux marchés de St. Pétersbourg, et page 
cerne les mésures, poids etc, 


r'inok. 

ctoupay na r'inok. 
paydiômm na r'inok._ 
cévodnià né torgouioutL. 
koupi éto. 

targouycia. 

cpraci Calladou. 

ydé nayti éto. 

mué nado r'ib°"1. 

udé targovétss. 

pikavo nétt. 

pakaji mné... 
loutchéva katchéctva. 
éto ne Çvéjo. 

éto né Cpéllo. 

ckoliko. 

kagda ou tébià boudétt cto. 
ja né khatchou étova. 


49, ce qui con- 


Une autre fois. 

Donne moi un panier. 
Prend un panier. 

Porte cela chez moi. 
Voici mon adresse. 
Vite; dépéchons. 
J'attends. 

Goùte, goutez. 

Compte l'argent. 
N'achète pas, si c'est cher. 
Est ce bon marché? 
Tu m'a trompé. 
Combien cela coute-t-il? 
C'est cher. 

C’est bon marché. 
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BE Apyroû pas. 

Aoû MH KOP3HTIKY. 

BO3BMH KOP3HHKY. 

OTHECH, NPHHECII 3TO KO MH. 
BOTH MO 44PeCB. 

CKOpŸe; NOTOPOTHCE. 


A KAY: 


nonpo6yü, nonpo6yñTe. 
CuHTA AéNBTu, 

He NOKYnäñ, CAM 9JTO AO0POr0, 
AëINeBO-1H 9T0? 

TÉI MeHA OÔMAHŸ A8, 

CKÔJEKO 3TO CTOUTE, 

3TO 4Oporo, 

9TO AËIDEBO, 


CHAPITRE XXIV. 


v’ drougoy razz. 

day mné karzinkou. 

vaziemi karzinkou. 

atnéci, prinéci éto ka mné. 
vott moy adréss. 

ckaréé; patarapiç'*. 

a jdou. 

paprobouy, paprobouyté 
ctchitay dénitghi, 

né pakoupay, iéçli éto dorogo. 


_diôchévo-li éto? 


ti ménià abmanoull. 
ckoliko éto ctoït. 
éto dorogo. 

éto diôchevo. 


Médicaments, pharmacie, herboristerie, médecine. 


La pharmacie 

vas à la pharmacie 

demande ceci 

le camphre 

l'eau de vie camphrée, Pal- 
cool camphrée 

la pommade camphrée 

l’éther 

les, des gouttes d’éther. 


le, du sirop d’éther 


les, des gouttes de Tilmann 


| aNTÉKA, 

| CTYnäË RE ANTÉKY, 
CHPOCH STOrO, 
|KaMo0pa, 
|KAMAPHBIH COMPTE, 


KAMHAPHAA NOMAJA, 





|2HHPB, 
JPHPHBIA KÂTAN, JPHPHBIXE Kä-|éfirn'ia kapli, 
| EJB, 
[SES CHPÔN'E, 36HpHArO CH- 
pôna, 


aptéka. 

ctoupay v’ aptékou. 
cpraci étova. 
kamfara. 

kamfarn"iy çpirtt. 


kamfarnaia pamada. 

éfir. 

éfirn'ikh ka- 
pélie, 

éfirn"iy ciropp, éfirnova ciropa. 


THJBMANCKIA KâTAN, THAbMan- | tilemançckïfa kapli, tilmançkikh 


CKUXB Kdäfleib, 


kapél'e. 
9 


les, des gouttes de Iloffmann 
V, de l’huile de ricin 

l', de l'huile da foi de morue 
l', de l'huile de jusquiame 
l', de huile camphrée 


la, de la Rhubarbe 
la, de la manne 
la, de la casse 

le, du sené 


l, de l’eau de Sedlitz 


la, de la magnésie 

l, de l'aloès 

V, de l'huile d'amandes 
douces 

le, du vin de quinquina 

*, de l'extrait de Saturne 


}, de l'ammoniaque, ou alealu 


V, de l'arnica 
le, du laudanum 


l', de l'opodeldock 


le, du cérat 
le, du Diachylon 


une mouche 
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 TObMAIICRIA KATAN, FOÜPMANCRHXP 

KATIEAb, 

| KACTOPOBOE MäC10, KACTOPOBaro 

MäCa, 

| TPeCKOBBI ÆHPB, TPECKOBATO 
ÆKÏIPa, HHPY, 

Gbaénnoe Mäci0, Obiénaro MA- 
Ca, 


MäC4a, 

pesénb, PeBCHA, PeBeRIO, 

MAHHa, MAHHBI, 

|KâCCiA, KACCIH, 

AACKCAHAPIHCKIH AUCTH, AACKCAH- 
apiñckaro AnCTä, 

36HAJHLKAA BOAà, 36AAHIKON 
BOAH, 

MarHé3i4, MarHé3il, 

aaôñ, 446, Ca6\pB, Ca6ÿpa, 

| MACAO, MACAA H3B CAAJKATO MIHH- 
Aadä, 

XYMHHOC BHHÔ, XHHHATO BHHà, 

DKCTPAKTB, 9KCTPAKTA CATŸ PHa, 

JeTÿuif adbKd4iñ, A6T\UärO a4- 
KdAiA, 

apHUKA, APHAKN, 

JaB4HB, JaBAAHA (HAbpänHo- 
éniHaa HacTOHKa), 

ONOAEJIBAÔRB, ONOAEALIOKA, OIO- 
ACAAÔKY , 

| CHYCKB, CHŸCKA, CHIŸCKY, 

MATUHTEABNBNT HAACTHPP, MAr- 
UHTEABHATO IMACTHPA, Hii- 
CTBIPIO, 

| M\IUKa, 








KaMbäpHOE MACIO, KaMdAPHATO 








gofmanckiüa kapli, gofmançkikh 
kapélie. 

kactorovoëé maçllo, kactorovova 
maçlla. 

tréckov'iy Jjir, tréckovova jira, 
jirou. 

bélionnoëé macllo, bélionnova 
macçlla. 

kamfarnoé macçllo, kamfarnova 
maçlla. 

révénie, révénià, révéniou, 

manna, mann'i. 

kaccila, kaçcii. 

alékçandriyckiy lictt, alékçan- 
driyckova licta. 

zéydlitskaïa vada, zéydlitskoy 
vad'i. 

maghnézila, maghnézii. 

alloy, alloïa, cabour, caboura. 

macllo, macçlla izz cçlladkova 
minndala. 

khinnoëé vino, khinnova vina. 

ékçtraktt, ékçtrakta catourna. 

létoutchiy allkaliy, létoutchéva 
allkalia. 

arnika, arniki. 

Iavdann, Ilavdana (chafranno- 
opiynaïa naçtoyka). 

opodéldok, opodélifdoka, opo- 
dél'*dokou. 

cpouck, çpoucka, cpouckou. 

miaghtchitélen"iy  pllact'iri, 
miäghtchitélnova pllact'iria, 
pllact"iriou. 

mouchka. 


une emplätre de poit de Bour- 


gogne 
le, du taffetas d'Angleterre 


la, de la fleur de souffre 
la, de la gomme arabique 


la, de la gomme arabique en 
poudre 

la, de la pâte de jujube 

la, de la pâte de guimauve 

la, de la pâte de reglisse 

le, du sirope de gomme 


le, du sirop de framboise 


l', de l’eau de rose 
la, de la salsepareille 
le, du houblon 

la, de la mauve 


de la violette . 
de camomille 
de la menthe poivrée 


la, 
la, 
la, 


le, du tilleul 


la, de la racine de guimauve 
une tête de pavot 

le, du chien dent 

, de la graine de lin 

, de la farine de graine de lin 
de la farine de moutarde 
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IMACTHPE 135 6ypréncroi cmo-| pllact'iri® izz bourgonckoy çma- 
API, Ii. 

amraiñCkaA TaëTä, anraiñckoÿ | angliyçkaïà tafta, angliyçkoy 
Ta&THI, | taft"]. 

chprpiif uebrs, Chpaaro ubra, | cérn'iy tsvétt, sérnova tsvéta, 
HBÉTY, tsvétou. 

T\MMH aPa0HKB, YMMH apaôu- | goummi arabik, goummi arabi- 
Ka, aPAHKY, ka, arabikou. 

TŸMMH apäaOBKP, CŸMMI apaôu-| goummi arabik, goummi arabi- 
Ka, ap4ôuky BB noporuré, | ka, arabikou v’ parachké. 

646ba Kôxa, 646beÏ KÔXKI, babi*ja koja, babi*éy koji. 

abenuba K0xa, JÉBnuseñ roxu, dévitchi‘ia koja, dévitchi*éy koji. 

JaKpHHA, AAKPHUBI, | Makritsa, Ilakrits"i. 

rŸNMOBHH CHPOUB, rŸMMoBaro goummov‘"iy Cirop, gounimo- 
CHpÔrA, CHPÔAY, voya ciropa, ciropou. 

MAJHOBB#IN CHPÔAB, MaiHHOBArO | malinov®"iy cirop, malinovova 
CHpÔHA, CHPONY. ciropa, ciropou. 

pô3oBaa Bo4ä, PO30B0ïû BOAH, | rozavaia vada, rozavoy vad"i. 

CAABCATAPÉIP, CaabCarapéin, | çali®çaparéli®, çal'*çaparéli. 

XMAB, XNBAA, XMbA0, khméli®, khméliä, khméliou. 


HPOCKYPHAKB,  HPOCKYPHAKA, | prackourniäk, prackourniaka, 
TIPOCKYPHAKŸ, | prackourniakou. 





DidAKA, ŒIAJIKN, fiallka, fiallki. 
POMALDKA, POMAIUEN, ramachka, ramachki. 
népeuxas MATA, népeuoñ M4-| pérétchnaïà miata, pérétchnoy 


THI, miat"i. 

JHnOBM BTE, Jénosaro yB$- lipav°tiy tsvétt, lipavova tsvé- 
TA, (a. 

añkôBB KOpexb, añkôBaro kôp- aykov®"iy koréni®, aykovova 
HA, kornïa. 

TOJOBKA MÜKA, MAKY, gallovka maka, makou. 

ka, ÉKN, 10ja, foji. (ni. 


4 


JLHAHÔE ChMA, JHAHArO chueun, l'‘afanoé cémia,l'‘nfanova cémé- 


ABHAHAA MYKA, ABHAHÔÏ MYEH, 
TOPUHUHAA MYKA, ropuñuHoï 
MYKH, 


l'nfànaña mouka, l'‘nianoy mouki. 
gortchichnaïà mouka, gortchich- 
noy mouki. 


le, du safran 
une ordonnance 
un sinapisme 

un cataplasme 
les, des sangsues 
les, des ventouses 
une saignée 

une compresse 
une bande 

une friction 

ua lavement 

la seringue 

un bain de pied 
la, de la tisane 
un gargarisme 
la, de la charpie 
une pilule 
l'onguent 

un grain 

un gros 

uae once 

un gramme 
l'herboriste 
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LabpaHb, (HabpaHa, INAPPAHY, 

PeHÉUTE, 

CHHATNH3MB, COPAHUHIKD, 
em HpHtHApKA, 
HiABKU, UIABOK®D, 
| POÆRII, POKKÔBP, 
| KposonyCkäHie, 
KOMIIPÉC®, 

OnHTE, 
BTHpänbe, 
KAHCTIIPB, CHAONTEILHOC, 

WNPHUD, 

HOXHAA BdHHA, 
HäCTÔÏN, HACTOA, 
HOJOCKAHbE AA TOPAA, 
KOpHiA, KÔPHIH, 
THAHAA, 

MNa3b, 

rpaue, 
apäxMa, 
YHuiA, 





[pamMe, 
TOprôBelÿe TPaBäamn. 





CHAPITRE XXV. 


chafrann, chafrana, chafranou. 
rétséptt. 
Cinapizm, gartchichaik. 


 Katapllazm, priparka. 


piavki, pifavok. 
rajki, rajkov. 
krovopuckanié. 
kompréss. 

bintt. 

vtiranitié. 

klictir, gllabitéli‘noe. 
chpritss. 

najnaïà vanna. 


|naçtoy, nactoia. 
| pollockan‘*ié diià gorlla. 


korpia, korpii. 
STE | Lan 

pilioulia. 

maz'. 

grann. 


| drakhma. 


ountsiià. 
gramm. 
targovètss travami. 


La papeterie, la correspondance, les timbres-postes. 


Le, du papier 


le, du papier ordinaire 


à lettre 


à placet 


Gynuära, GyMmarn, 

I1pOCTäA GyMara, npocTôi 6Y- 
MärH, 

HouTOBAH GYMATA, NOUTOBON 6Y- 
Mär4, 





Asa npouénif Gymära, GYMArH, 


boumaga, boumagi. 

praçtaii boumagha, practoy 
boumaghi. 

patchtovaià boumagha, patch- 
tovoy boumaghi. 

dlfà prachéniy boumagha, bou- 
maghi. 


le, du papier de petit format 
de grand format 
‘e, du papier rayé 

le, du papier de couleur 


une plume 

une plume d'oie 
d'acier 
un porte-plume 
une boite de plumes 
un transparent 

une règle 

une règle plate 

une règle longue 
un canif 

un grattoir 

un encrier 

l', de l'encre 

l', de l'encre bleue 


l, de l'encre rouge 


la, de la cire à cacheter 
un cachet 
les, des pains à cacheter 
un crayon 


un 
un 
la, 
la, 
un 
un 


crayon numéro { 
couteau à papier 

de la gomme élastique 
de la colle à bouche 
poinçon 

cahier 
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Gymära, 6YMârTH MAieHBKArO 
DOPMATA, 
6ymära, GyMârTH 604PUATO bOp- 
MATA, 
|rpacrénan 6yuära, rpaviénoñ | 
|. GyMäru, 
| LBËTHAA OyMara, 
| MârH, 
| nepé, 
| ryCHHOe rlep0, 
CT31BHÔE IIEPO, 
DOPTE-TUOM, 
| KOpOGOUKA HéPBEBP, 
TPAHCHAPABT, 
| AnnéiKA, 
HAÔCHAA AIHÉHKA, 
| AANHHAA AHHÉHKA, 
NePOuIHABIE HÔKHEB, 
CPaTY ap, 
YePHHABHUUA, 
uepHAa, JCPAHAB, 
ro1YOBIA UepHHAA, TOIVOBIXR 
JepHAAB, CHHIA YEPHHAA, CH- 
HAXPR UCPHHAB, 
KP4CHBIA UEPHIHA, 
| YePHHUT, 
|cyprÿur, cÿpryuy, 
| HEUATE, 
OO4à4KRH, O6AAJOKB, 
KAPAHAALLB, 
| KAPAHAAUR HŸMePB HéPBB, 
HÔXUKBE 414 phsania GYMäru, 
| peshHa, pes, 
|ry6HÔ rie, ryGHATO KiËH, 
LUHAO, 
TETPAAb, 





KPACHBIXE | 


boumagha, boumaghi maléni*- 
kova farmata. 

boumagha, boumaghi baliechova 
farmata. 

| graflionaïà boumagha, graflionoy 

|  boumaghi. 


uBbraôi 6y-|tsvétnaïà boumagha, tsvétnoy 


boumaghi. 

péro. 

| goucinoé péro. 

Ctalifnoé péro. 

-portt-plioumm. 

| karobotchka péri*év. 

|trançgparantt. 

linéyha. 

. plockaïa linéyka. 

| dlinnaïà linéyka. 

:pératchina“iy nojik. 

gratouar. 

tchérnilienitsa. 

'tchérnilla, tchérnill. 

| galloubo"ifà tchérnilla, gallou- 
bikh tchéraill, cinita “tchér- 
nilla, cinikh tchérnill. 


kragn*ïïà tchérnilla, kraçn“ikh 
:_ tchérnill. 

çourgoutch, çourgoutchou. 
pétchatie. 

ablladki, ablladok. 

karandach. 

karandach noumér pérv°“iy. 
nojik dlià rézanilà boumaghi. 





| rézina, rézin"i. 
goubnoy kléy, goubnova kléiour. 
chillo. 
tétradie, 
J# 


un registre 

la, de la sandaraque 
un pinceau 

l, de l'encre de chine 
une enveloppe 

le, du papier brouillard 


une lettre 

une ligne 

une page 

une feuille 

un placet 

un timbre-poste 

le facteur 

la poste 

la boite aux lettres 

jette cette lettre dans la boite 
va chercher un timbre-poste 
un timbre pour la ville 
pour la province 





pour l'étranger 


affranchir 

affranchis la lettre 
recommander 

recommande la lettre 

charger 

charge la lettre | 
poste restante | 
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peécTp#, 

CAHAAPARE, CAHAAPARY, 
RHCTOUEKA, 

TYIUb, T\ LM, 

OGÉPTKA, KYBÉPTE, 


HpOnyCKHAA GyMära, nporyer- 


HÔû Gymäru, 


 NHCEM6, 


CTPOKA, 

CTPAaHHUA, 

JUCTE, 

npoméie, 

TOUTOBAA Mapka, 

TOUTHILÔHB, 

TOUTAa, 

AIUNKB AA NNCEME, 

6pôcb 9T0O HIICRMO BE AUMKPB, 

CXOAH 3à TlOUTOBOH MäPKOÏ, 

Mäpka A4 TOPOACKÔÏ TOUTEI, 

MäpKà 444 BHŸTPeHHEÏ TOUTEI, 
4 È F w Q 

MäpKa 44A 3aTPAHAUHOÏ NÔUTHI, 


PAHKHPOBATE, 
PAHKHPŸ THCEMO, 
CTPAXOBATE, 
3aCTPAXŸ  THCEMO, 
CTPAXOBATE, 
3aCTPAXŸH TIHCEMO, 
pecrogôe rInCEMO, 


reiéçtr. 

‘candarak, candarakou. 

| kictatchka. 

touchi®, touchi. 

abiortka, kouvértt. 

prapoucknaïa boumagha, pra- 
poucknoy boumaghi. 

pig'mo. 

ctraka. 

ctranitsa. 


 lictt. 


prachénié. 
patchtovaïa marka. 
patchtiliionn. 
potchta. 


 iaçtchik dlia picémm. 


broc* éto pici®mo v’ fäçtchik. 

ckhadi za patchtovoïou markofou. 

marka dlia garadckoy potcht"i. 

vnoutrénnéy potch- 
taie 

zagranitchnoy potch- 
Li à 

frankirovatie. 

frankirouy pig'°mo. 

ctrakhavatie. 

\zactrakhouy pici°mo. 

ctrakhavatie. 

zaçtrakhouy pic'emo. 

réctovoë pic'*mo. 


! 
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CHAPITRE XXVI 


Les instruments, les outils et articles de quincaillerie. 





Un marteau MOAOTOK®, mallatok. 

une scie THuà, pilla. 

une lime TIHAà, DOATNHAOKE, pilla, padpillok. 

une rape Ha3ŸOOKE, HAHHAOK®, nazoubok, napillok. 

un étau THCKÉ, ticki. 

un ciseau phséntr, rézéts. 

une tenaille KRIDN, IMAOUHI, kléctchi, çtchipts"i. 

des pinces IUOUEI, ctchipts"i. 

un tournevis | OTBÉPTKA, atviortka. _ 

un vilebrequin | KOJOBOPÔTB, HAlIapee, kallavarott, napar“ié. 
un rabot CKO6eIb, CTPYTE, _gkobél®*, ctrough. 

un équerre | HAYTOIPHURE, naougol"nik. 

une règle IHHéÜKA, linéyka. 

une vis BHHTH. vinti. 

un piton upo6ôï, praboy. 

un clou rB03/4b, : gvozdi. 

les, des clous rBO3AU, [B0346ü, gvozdi, gvazdéy, 

les, des clous d’épingle LINHADKH, IIHACKD, chpiliki, chpilék. 

= — à tête FB034H, TBO346Ë, gvozdi, gvazdéy. 

= — à crochet KOCTÉLIBKH, KOCTEIIBKOBE, kaçt'iliki, kaçt'ilikov. 
un burin p'HSéUE, rézètss. 

un tour BÔPOTH, TOKAPHBIA CTAHÔKE, vorott, takarn“iy çtanok. 
un niveau BATEPIACE, vatérpass. 

une enclame HAKOBAJBHA, nakavalinia. 

un creuset THreAb, tighélie. 

un établi BEPCTAKB, vérçtak. 

un levier PRIE, r‘itchagh. 

un maillet MŸINKEIP, KOIOTŸ KA, mouchkél®, kallatouchka. 
une truelle JONATKA Y KAMEHIHHKOB, Ilapatka ou kaménctchikov. 
une pelle J0NATA, Ilapata. 


une bèche 34CTYNB, Zaçtoupp. 


un rateau 
une varlope 
un écrou 
une meule 
un crochet 
une chaine 


l'or 

en or 

doré 
l'argent 

en argent 
argenté 

le fer 

de fer 
l'acier 
d'acier 

le cuivre 
en cuivre 
la fonte 

le platine 
le laiton 

le bronze, de bronze 
Pétain 

le plomb 

le zinc 

le mercure 
le fer blanc 
en fer blanc 
le, du fil de fer 
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rpa6an, 

PyG4H0KB, 

rañka, 
 TOUHABHBI OPYC, 

KPIOUGKE, KPIOKB, 

LT, 


CHAPITRE XXVII. 


Les meta u x. 


| 3040T0, 

H3B 3040TA4, 30.10TOÛ, 
| 30404elNHEI, 

| cepe6pé, 

H3» CepeGpä, Cepépagsih, 
nocepeOpéneiä, 
xesb30, 

H3B xeaisa, xeJb3HbIi, 
| CTiMb, 

U3B CTAAH, CTAIBHOË, 
MA, 

n3B MbAU, MbAHBIE, 
uyrŸHB, 

(IAATHHA, 

JATŸHb, 

6pôu3a, 6pôn3oBbii. 
010B0, 

CBHHÉIÇE, 

LHHKD, INIAYTEPE, 
PTYTb, 

#KECTÉ, 

ReCTANÔI, 


| 





æesbanan upôsoioka, kebanoïñ | jéléznaïà provoloka, 
| provolloki, 


HPOBOAOKH, 


grablià. 
| roubanok. 

gayka. 
| tatchiliensi “iy brouss. 
krioutchok, kriouk. 

| tsépie. 


'zollato. 

izz zollata, zallatoy. 
| zallotchén" iy. 

| cérébro. 

|izz cérébra, cérébrian"iy. 
pacérébrion" iy. 
jélézo. 

izz jéléza, jélézn"iy. 
Gtalie, 

izz çtali, çtalnoy. 
médie. 

izz médi, médn"iy. 
tchougounn. 
pllatina. 

llatounie, 

bronza, bronzav°"iy. 
ollavo. 

çvinétss. 

tsink, chpiaoutérr. 





rtoutie. 
Ice. 
jéçtiano y. 


jéléznoy 
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la, de la tôle JUCTOBOE æeusb3o, ancrosaro |lictavoë jélézo, lictavova jé- 
kedb3a, léza. 

le, du fer en barres H1040CHÉE x“e4b30, toiocHäro pallagnoé jélézo, pallagnova 
xerbsa, . ,  Jéléza. | 

le, du fer en plaques KkŸ GoBoe, roTésBuoe xe4b30, kÿ- koubavoë, katél'noé jélézo, kou- 
6oBaro, KOTé4BHAro xebaa, . bavova, katélinova jéléza. 


CHAPITRE XXVIIL. 


La chasse, les armes etc. 


La chasse 

le chasseur 

les chasseurs 

le fusil 

la carabine 

le canon de fusil 
le chien du fusil 
la gachette 

la baguette 

la crosse 

la bretelle 

le tire-bourre 

la lumière 

la charge 

la poudre 

le plomb 

la balle 

la bourre 

la cartouche 

le sac à plomb 
la poire à poudre 
les capsules 

la carnassière 


| 


_ l'épinglette 


OXÔTA, 

| OXÔTHHKFD, 
OXOÔTHHKH, 
pyxbé, 
KäPaOËHB, 
CTBO4BE, AŸ40, 
KYPÔK®, 
KPIO4ËKB, 

| IOMNIOME , 

| IPHKAAY4P, 
népeBasb, 
NEIKOÔBHAKP, 
3aTPäBKA, 
3aPA4P, 
LIOPOXB, 
Ap06», 
nŸ4a, 
NELK'D , 
NATPÔHE, 
ApoGauua, 
l0POXOBHLA, 
KATICŸ 4H, 
OXÔTHHUPA CŸMKa, 
3ATPABHHKD, 





| akhota. 
akhotuik. 
‘akhotniki. 


| 
| 


| rouji#10. 
 Karabinn. 
çctvoll, doullo. 
kourok. 
krioutchok. 
 chompoll. 
 priklladd. 
péréviazie, 
p°“ijovaik. 
zatravka. 
zarladd. 

| porokh. 
drobie. 
poulia. 

po"). 
patron, 
drabnitsa. 
parakhavitsa. 
kapçouli. 








zatravnik. 


 akhotnitchià çoumka. 


l'amorcoir 

le chien d’arret 
le chien courant 
le lévrier 

le garde chasse 
les traqueurs 
la plaine 

le bois 

la forêt 

la hutte 

le cor de chasse 
le coup de fusil 
tirer 

tuer 

blesser 
manquer 
charger 
décharger 

j'ai tué 
avez-vous tué? 
qui à tiré? 
tirez, tire 

à vous! 

à toi! 

cours, courons 

d'où vient le vent? 

y à t'il du gibier? 

où ? 

conduis moi 

retournons 

la batue 

le traqueur, les traqueurs 
le chien est en arrêt 


| 
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HAB6PTKa, 

AaräBaa COo6ara, 
roHuaa COGära, 
Gop3äa Cobara, 
CMOTPHTEAB 3à OXOÔTOH, 
OCAUHHKN, 

paBHHHA, 

pôma, 

JC, 

IAJAUTR, 

OXOÔTHHUIH POrTB, 
BHICTPBAR, 
CTPHAATE, 

YOHBATE, YOHTE, 
PAHHTE, 

OCÉKATECA, 
3aPAAATE, 
Pa3pAAÏTE, 

A YO, 

YOHAU-su Bb? 

KTO BBICTP AH. ? 
cTphiAiTe, CTPHIA, 
BaM®! 

re6k! 

Gbrit, HOÔPKHAME, 
OTKŸ Aa AŸETB BÉTEPB? 
éCTB-AN TAMB AHUb ? 


| TAF? 
npoBoAH MEHA, 


BO3BPATHMCA, 
o64àBa, 

côoï, cOûH, 
CoGara Ha CTOAKE, 


naviortka. 
ljâgavaia çabaka. 
 gontchaïà çabaka. 
barzaïa çabaka. 
çmatritél® za akhotoïou. 
açatchaiki. 
ravnina. 

roctcha. 

léss. 

challach. 
akhotnitchiy rogh. 
v°ictréll. 

ctréliatie, 

oubivati®, oubiti®. 
ranitie, 

acékatiecia. 
zariaditie. 

| razriadite. 

ia oubill. 

oubili-li v°°i? 

kto v’tictrélill? 
ctréliayté, ctréliay. 
vamm! 

tébé! 

béghi, pabéjimm. 
attkouda douétt vétér? 
iéçtie-li tamm ditchi®? 
gdé ? 

pravadi ménia. 
vazvratimcia. 
obllava. 

choy, cboï. 

çabaka na ctoyké. 
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CHAPITRE XXIX. 





La pèéche. 
La pèche PHiÔHaA 410844, r“ibnaïa Ilovlia. ne. 
la pèche à la ligne PHIGHAA 16B4A Ÿ/AOUKOH, r'ibnaïa Ilovlià oudatchkoiou. 
la pèche au filet - — CÈTEN, r'ibnaïa Ilovlià céti‘ou. 
une ligne ÿaouka, oudotchka. 
un filet Chut: Eure. 
un cordeau JBCA, léçca. 
la ligne de fond AÔHHaA ŸJOuka, donnaïä oudotchka. 
le plomb CBHHÉLE, çvinêtss. 
le plumeau, le bouchon | np66ka, | probka. 
l’hameçon | KPIOUËKR, kriontchok. 
un double hameçon ABOïHOÏ KPIOUGK, dvaynoy krioutchok. 
le crin de florence KOHCKIH BOAOCE, konçkiy volloss. 
l’amorce TIPHMAHKA, primanka. 
le ver, des vers | UPBAKD, UCPBAKOBE, tchérviak, tchérviakov. 
des balances pour la pèche aux  CouKk6B», Mepéxekr, çatchkov, mériojék. 
écrevisses 
la canne à ligne YAMAHIE, oudiliçtché. 
le sable TECÔK?, péçok. 
le fond AH, dno. 
l'herbe TPaBä, trava. 
est ce profond r1y66Kko-1n ? glouboko-li? 
pècher ŸAHTH, JOBËTE PHÔY, ouditie, Jlaviti® r'ibou. 
allons pècher NOÂAËME ŸAUTÉ, JOBHTE pHôy, | paydiomm oudité, Ilavit® r'i- 
bou. 
on mord KIHOËTH, klouiott. 
tirez doucement |TAIUTE THINE, tactchité tiché. 
il est pris 3aK16B4AA, TOÏMAHA, zaklévalla, poymana, 


attention ocTopéxnbe, CMOTpHTE, açtarojnée, cmatrité. 
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CHAPITRE XXX. 


Le corps humain. 


Le corps rio, téllo. 

un membre _YJICH®, tchlénn. 

la tête ro40Bà, gallava. 

les cheveux | BOAOCEI, vollaç"i. 

les favoris | 6akeH64pabi, bakénbard"i. 
les moustaches |YCH, ouç"i. 

la barbe Gopo4ä, barada. 

le visage AMUÉ, litso. 

l'œil T3, gllazz. 

le regard, la vue B3TIAAE, vzgliädd. 

le font JOÛE, 46, Jobb, tchéllo. 
la bouche POTE, rott. 

le goût BKYC®, vkouss. 

la Jangue |A3HIKR, jaz'ik. 

les dents  3Y6H, | zoub'i. 

les gencives AëCHbI, diden"i. 

Ja joue ILeKà, ctchéka. 
l'oreille Ÿxo, oukho. 
l’ouie CAYXB, clloukh. 

le nez HOC', noss. 

les narines HÔ3APH, nozdri. 
l’odorat o6onsnie, | abanïanié. 
le menton © 10400POAOKP, padbarodok. 
le col IéA, chéia. 

la gorge rOpAo, INA, gorllo, chéia. 
les épaules niCun, plétchi. 

la poitrine  TPY4b, | groud”. 

le dos CNHHA, çpina. 

les reins : NOACHHIA,  païäçnitsa. 
le ventre : KHBÔTB, jivott. 


le bas ventre 


H046PIOLUHAA YACTE, 





padbriouchnaïä tchaçt'*. 


les cuisses 
les Jambes 
les mollets 


le 
le 
la 
le 
le 


pied 
bras 
main 


doigt, les doigts 


toucher 


l'estomac 
les intestins 


le 
le 


coeur 
poumon 


les veines 
les artères 


la 
le 
la 
le 


bile 

sang 
peau 
teint 


l'os 

les côtes 
les nerfs 
les rides 


la 
la 
la 
la 
le 


salive 
respiration 
digestion 
voix 

rire 


les pleurs 


le 
la 


| Ja 


le 


sourire 
taille 
sueur 
pouls 


l'haleine 


la 
la 


santé 
maladie 
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66pa, JAKKU, 
nôru, 


:HKPHI, 
“Hord, CTYNHÂ, 


PYKà, 

PyYKä, KHCTE PYKii, 
UAIClB, MaJIbILEI, 
oCA3aHie, 


| HCAV AOKD, 


KHDUKH, 
cépque, 
HéTCHb , 
BON, AID], 
aprTépiu, 
KËAAE, 
KPOBE, 

KOKA, 

HBBTE Aa, KÜAU, 
KOCTE, 

péGpa, 
HÉPBH, 
MOPLWIH I, 
CAIOHA, 
ABIXänIe, 
HureBapenie, 
FO10CB, 
CMÉXE, 
CA63b], 
YIBIORA, 
TddiA, CTANB, 
HOT, 
HYABCP, 
AYX®D, ABIxänie, 
340POBPE, 
Go1b3Rb, 





biodra, liajki. 
noghi. 

ikr"i. 

naga, Ctoupnia. 
rouka. 

rouka, kicti® rouki 
palétss, palits"i. 
aclazanié. 
Jélloudok. 
kichki. 

cérdtsé. 
pétchénie. 

Ven Li, 
artérii. 

jolltchie, 

krovie. 

Koja. 

tsvétt litsa, koji. 
koctie. 

riôbra. 

TIC EN 
marçtchin"i. 
cliouna. 
d'ikhanié. 
pictchévarénié. 
golloss. 

cmékh. 

clioz'i. 

oull"ibka. 

talifà, ctann. 
pott. 

poulitss. 

doukh, d'ikhanié. 
zdarovitié. 
baléznie. 
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CHAPITRE XXXI. 


L'homme, la femme, âge, sexe etc. 


L'homme 

la femme 

un garçon 

une fille 

ua enfant 

un nouveau né 
un jeune homme 
une jeune fille 
un vieillard 

une vieille 

un mari 

une femme mariée, l’épouse 
un veuf 

une veuve 

un célibataire 
un orphelin 

un mineur 

un tuteur 

un majeur 

un nain 

un géant 

un sourd 

le sourd et muet 
l'aveugle 

le bossu 








MYÆUHRHA, moujtchina. 
KÉHUEHHA, jénçtchina. 
MAJPUUKE, mali*tchik. 

abBouxa, dévotchka. 

AUTA, ditia. 
HOBOPOXK/ACHHPIE, navarajdénn"iy. 
MO4O4ÔÏ UCAOBDKT, malladoy tchéllavék. 
MOJ04à4 AfBYILKA, malladaïa dévouchka. 
CTAPHKP, ctarik. 

CTapYxa, Ctaroukha. 

MY, | moujj. 

KeHà, jéna. 

BAOBÉLLE, | vdavètss. 

BA0Bà, vdava. 

XO1OCTAKE, khallaçtiak. 

CHPOTA, cirata. 
HeCoBeprrenno.rbTHi, néçcavérchénnoletniy. 
ONIeKŸH®, opékounn. 
coBepieHHOJPTUI , çavérchénolétniy. 
KAPAUK D, karlik. 

BEAHKAHD, vélikann. 

TAYXOÙ, glloukhoy. 
rAYXOHÉMOÏ, glloukhonémoy. 
cabuôï, glépoy. 

ropOaThli, garbat"iy. 


Le père | OTELr, latétss. 

le grand-père AB4r, ab4ylnra, dédd, dédouchka. 

le beau-père TeCTB, *) CBékopB, *) BôT- |téçti, cviôkor, vottchimm. 
UHMB, 77”) 

la mère MAT, Male. 

la grand-mère 6ä6Kka, G4GyINKA, | babka, babouchka. 

la belle-mère réma,**%%*%*) cserpôss, *##*) ma- | tioctcha, cvékrov*®, mattchikha. 
IX A, *f) 

le fils CHIHP, ç'inn. 

le petit-fils BHYKB, vnouk. | 

le beau-fils näCHIHORB, *Tt) 347b, *tTt) pac'inok, ziatie. 

la belle-fille näquepnua, padtchéritsa. 

le frère GPATE, bratt. 

le frère germain ABOIOPOAHHIN GPATR, dvaïouradn'iy bratt. 

—  utérin CAUHOYTPO6HEN OPaTr, édinaoutrobn"iy bratt. 
—  Consanguin CAUHOKPOBHEIN OPATE, édinakrovn'iy bratt. 

la soeur CeCTPA, céstra. 

la belle-soeur crofuenuua, *F*) 3aaôexa *ff*) | cvoiatchénitsa, zallovka, né- 
neBborka, *ŸTT*) véctka. 

le gendre SAT, ziatie. 
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CHAPITRE XXXIL 


La parenté. 


*) C'est le beau-père par rapport au mari. 

##) C'est le beau-père par rapport à la femme. 

##) C'est le beau-pére en 2es ou 3es noces par rapport aux enfants du 1er lit. 
####) C'est la belle-mère par rapport au mari. 

#####) C'est la belle-mère par rapport à la femme. 

*f) C'est la belle-mère par rapport aux enfants d’un premier lit. 
*ff) C'est le fils par alliance. 

*ff+) C'est le gendre. 

*f#) C'est la belle-soeur par rapport au mari. 

*ff*) C'est la belle-soeur par rapport à la femme. 

*fft*) C'est la belle-soeur par rapport à un frère. 


= fi — 


la bru HeRCTKA,*) Cox, #*) névéçtka, çnakha. 

le beau-frère on puur,*#*) 4é8epr,**##) cno- | chourinn, dévéri®, çvatak. ziatie. 
ABC PE )ENE,."T) 

l'oncle AD, diadd. 

la tante TÊTE, tiotka. 

le neveu TICMANEURE, plémianoik. 

la nièce DIEMNAHNNA, plémiannitsa. 

le cousin, le cousin germain  Bo#poJnBit GpaTr, dvaïouradn"iy bratt. 

la cousine, la cousine germaine 4B010po44añ CecTpi, dvaiouradnaïa céctra 

l'héritier HaC1HAANKT, naçlédnik. 

l'héritière Hacabaqunua, naclédnitsa. 

la ligne collatérale 6oKkoBäA Auf, bakavaïa linila. 

le parrain KpéCTHBII OT, Boenpién-  krictn'iv atéts, vacprifomnik, 
HUKB, KYMD, koumm. 

la marraine :KpéCTHAR MATE, Bocnpiémnaua,  krioctnaïa mati®, vacprifômnitsa, 

| KFMd, | kouma. 

le degré crérieub, koJEHO (p64cTRa), çtépénie, kaléno (radçtva). 

la parenté POACTB6, radçtvo. 

la filiation POP, CBA3b, rodd, çviazie. 

la famille CEMÉHCTBO, céméyctvo. 


CHAPITRE XXXIHI. 


Dignités souveraines, noblesse, fonctions publiques, grades. 


Empéreur HMTDEPATOPR, imperator. 
impératrice HMNEPATPHHA, impératritsa. 
roi KOPÔIB, karol'°. 

reine KOPOAÉBA, :karaleva. 





*) C'est la bru par rapport au père du mari. 

##) C'est la bru par rapport à la mère du mari. 

###) C'est le beau-frère par rapport au frère de la femme. 

####) C'est le beau-frère par rapport à la femme du frère. 

#####) C'est la narenté entre personnes dont les femmes sant soeurs. 
*f) C'est le beau-frère par rapport à la soeur du mari. 


la famille impériale 


grand duc héritier 
prince impérial 


grand duc 

grande duchesse 

régent 

vice-roi 

prince 

princesse 

duc, duchesse 

archiduc 

comte, comtesse 

baron, baronne 

le noble 

la noblesse 

le seigneur 

ambassadeur 

ambassadrice 

consul 

vice-consul 

chancelier 

ministre 

ministre de la guerre 

de l'intérieur 

de la marine 

des aflaires étran- 
gères 

de l'iostruction pu- 
blique 

gouverneur militaire 

gouverneur 

grand maître de police 
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HApekaa, nMnepäToperaa samh-|tsarckaïa, impératorckaïà fa- 


Jia, 
BAR KHA3b HACIÉAHUKS, 
rOCYAËPR HACAÉAHHRB, HeCapé- 
BHUB, 
BEJRKIA KHA3b, 


| BEAMKAA KHATHHA, KHAXKHA,*) 


PeréHTB, 


| BIIILE-KOPÔJE, 
| KHA3b, 


 KHATITIHA, KHA#H, 





répliorh, TEPUOTHHA, 
Spurepaorp, 

rpa®Bb, TPabHA, 

Gapoxr, Gaponécca, 
ABOPAHHHE, 

ABOPAHCTBO, 

rOCHOAIIHB, 

HOCIAHHUKP, 

TOCANHHHHA, 

KOHCYAB, 

BUTLE-KOHCYP, 

KüHUICP?, 

MHHHCTPH, 

MUBUCTPB BOCHHBI, 
BH(TPEHHUXB YA, 
MOpcKôi, 
HHOCTPAHHBIXE YBR, 


Häpô4Haro npocrh- 
IjÉHIA, 

BOHHEIN TYCCPHATOPE, 

TYOCPHATOPE, 

06ePR-ToAnuiAMéACTEPR, 


milia. 
vélikiy kniazi® naclédnik. 
gaçgoudari® naclédnik, tsécaré- 
vitch. 
vélikiy kniazie, 
vélikaïa kniaghinfa, knïajna. 
réghéntt. 
vitsé-karolie. F 
knfazie, 
kpiaghinia, kniajna. 
ghértsogh, ghértsoghinia. 
értsghértsogh. 
graff, grafinia. 
baronn, baronécca. 
dvarlaninn. 
dvarianctvo. 
gaçpadinn. 
paglannik. 
paclannitsa. 
konçoull. 
vitsé-konçoull. 
kantslérr. 
miniçtr. 
miviçtr vaénn'iy. 
vooutrénnikh déll. 
marçkoy. 
inaçtrann"ikh déll. 


narodnova pracvéctché- 
nia. 

vaénn'iy goubérnator. 

goubérnator. 

obér-palitsiyméyctér. 


*) On dit Kkuaraun à une femme mariée, et kHsxHa à une demoiselle. 


40* 


maitre de police 
comissaire de police 
commissaire de quartier 
sénateur 
chambellan 
général feld-maréchal 
grand-amiral 
chancelier de l'empire 
genéral d'infanterie 
— de cavalerie 
- d'artillerie 
aniral 
conseiller privé actuel 


lieutenant général 
vice-amiral 

conseiller privé 
général major 
contre-amiral 
conseiller d'état actuel 


conseiller d'état 

colonel 

capitaine de premier rang 
conseiller de collège 
lieutenant-colonel 
capitaine de second rang 
couseiller de cour 

major 

Capitaine lieutenant 
assesseur de collège 
conseiller titulaire 
secretaire de gouvernement 
registrateur de collège 
lieutenant 

sous-lieutenant 
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HOANHIHMCHCTEPR, 
UaCTHBIH TPHCTABD, 
KBAPTAIDUBIN HAA4BNPATEIR, 
| CEHATOPB, 
KäMCPrepr, 
reUePATb PCABAMAPIHÈTD, 
| TEHCPAXB-AAMIPATS, 
rOCYAüPCTBENUBHT KAHHACPP, 
TCHCpalb OTb HHbaTÉPIN, 
—  OTB KaBaJCpin 
| —  OTb aPTHMCPIN, 
AAMHPATB, 
JABücTBtTeasuu hi TañHbrit COBET- 
HD, 
TCNCPäarb JCÜTEHAATS, 
BE a4MHPpaib, 
TaÏ HI] COBÉTHUEE, 
reHepirb MaÏiôpr, 
KOUTPB-AAMIPATE, 
AÉNCTBNTEIRNLI CTäTCkIN Co- 
BÉTUNKE, 
CTATCKI COBÉTBNKS, 
LIOJKÔBHNK D, 
KaNNTANB NCPBArO para, 
ROJIGKCKIT COBÉTHUEKE, 
HOAHOSMROÔBHHKD, 
KANNTAHP BTOPArO pdara, 
Ha4BÜPUBIT COBÉTANKE, 
MaloP®, 
KADUTANB JCÜTCHANTE, 
KO.LICÆCKI ACCÉCOPE, 
TUTYJAPUB COBÉTUNKE, 
Lrce pacs CERPCTAPH, 
KOLICKCKI PCTHCTPATOP, 
HOPYUNKB, 
| HOATIOPŸ UHKB, 


palitsiyméyçtér. 

tchagtn"iv prictav. 

kvartali®ntiy nadziratél'e. 

cénator. 

kamérghérr. 

ghénérall feldmarchalf. 

ghénérall-admirall. 

gacoudaretvénn"iy kantslér. 

ghénérall ott infantérii. 

- ott Kavalérii. 
- ott artilerii. 

admirall. 

déyetvitéliéntiy tayn'iy cavét- 
nik. 

ghénérall léyténantt, 

vitsé admirall. 

tayn"iy cavétnik. 

ghénerall maïor. 

kontr-admirall. 

dévetvitélintiy ctatckiy çavét- 
Hik. 

ctatckiv çavétnik. 

pallkovnik. 

kapitann pervova rang. 

kalléjekiy ecavéttnik. 

padpallkovnik. 

kapitann vtarova ranga. 

nadvorn'iy cavéttnik. 

maïor. 

kapitunn léyténantt. 

kulléjgkiy acéccor. 

titoularn"iy çavétnik. 

goubérnckiy cékrétarie. 

kaléjckiy réghictrator. 

paroutchik. 

padparoutchik. 
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enseigne : HPANOPIHHK?, praporçtchik. 
cadet | KAJÈT, kadétt. - 
le rang : UHHPB, tchinn. 
le grade  CTÉIENb, ciénénss 
CHAPITRE XXXIV. 
Les suscriptions des lettres. 
à Monsieur |Tocnoafñny, où Mraioctusomy |gagpadinou, millaçtivomou ga- 
l'ocy4äpn, goudarfou. 
à Madame, à Mademoiselle Tocnoxb, ou Méaocrugoñ lo- | gaçpajé, millaçtivoy gaçouda- 
CYAAPHIHB, l'iné. 
à Monsieur le Comte Eré Ciäreasctey lpäsy, |iévo cifatéliectvou grafou. 
à Monsieur le Prince Er6 Cidreascrey Ka, iévo cifatélçtvou kniaziou 
à Son Altesse Ero, E4 Cebraioctu, iévr, iéià çvétllocti. 
à Monsieur le Colonel Ero BsCoroGiaropôairo Tocno- | iévo vtiçokobllagorodiou gaç- 
any [oukôBHukY, padinou pallkovnikou. 
à Son Excellence Monsieur le! Er6 Ilpesocxoqéreascrsy, Er | iévo prévackhaditélctvou, iévo 
Général BbiCoKkonipeBOCXO/4TEALCTBY v%içokaprévackhaditélctvou 
locnoqñny l'enepäay gçpadinou ghénérallou. 
à Son Excellence Monsieur le |Er6 Ilpesocxoqreascrsy, Eré | iévc prévackhaditel"*çtvou, iévo 
Ministre BHiCoKonpeBOCXOAHTEAPCTE Y v'*icokaprévaçkhaditél*ctvou 
: l'ocnogny MnHHCTPy, gæpadinou miniçtrou. 
à Son Eminence Er6 BnicoronpeocsaéneTBy, |iévo v’"içokopréocviäçgtchén- 
gtvou. 
à Madame la Princesse Ef CigreascrBy Kaarñmi, iéià cüatélectvou kniaghiné, 





.. Rouaxkxb, 


| knäjné. 
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CHAPITRE XXXV. 


ASTRONOMIE, GÉOGRAPHIE. Le ciel, les astres, les phenomènes, les points cardinaux, 
les pôles etc. 


Le ciel 

les cieux 

la planète 
l'étoile, l'astre 

la constellation 
le soleil 

le soleil levant 

le soleil couchant 
la lune 

la pleine lune 

la nouvelle lune 
le premier quartier 
le dernier quartier 
le croissant 
l'éclipse 

l'éclipse de lune 
l'éclipse de soleil 
la voie lactée 
l'étoile polaire 

la comète 

le météore 
l'aurore boréale 
le zodiaque 
l'atmosphère 

Pair 

l'électricité 

le zénith 

le nadir 

le nord 

le sud 





Hé60, 

HeGecä, 

TAAHÉTA, 

3B'É34à. 

co3Bb3lie, 

COUBILE, 
BOCXOAAIHCE COAHIIE, 
3axoA#Iee COJRIIE, 
AYHd, MÉCAIS, 
no4noi\ Hie, 

HaBos ie, 

NéPBAA UCTBEPTL, 
nocsbanaf UÉéTBEPTP., 
NPHPALÉHIC AYHBI, 
sarmbnie, 

avunoe 3aTmbnie, 
comeuxoe 3aTMbHie, 
MICUHBIN UYTb, 
nogs#pran 3BB344, 
KOMÉTA, 

METEOPR. 

césepnoe cifnie, 


304iäKB, COAMCUNH NYTP, 


ATMOCHÉPA, 
BO3AYX\P, 
DJERTPITUECTBO, 
3@ITD, 


L HAN P®, 


ChRepP»r, 
OTB, 


! nébo. 

nébéga. 
pllanéta. 
zvézda. 
çcazvézdié. 
çollntsé 
vaçkhadiactchéé colintsé. 
zakhadiactchéé collntsé. 
Houna, méciatss. 

: pallnallounié. 
novollounié. 

pérvaia tchétvértie. 
paglédniaià (chétvértie. 
priractchénié Houn“i. 
zatmenié. 
Hounnoé zatménié. 
çollnétchnoëé zatménié. 
mlétchoiy poutie, 
paliärnaià çvézda. 
kaméta. 

| météor. 

| cévérnoé cifänié. 


zadiak, çollnétchn'iy pouti®. 


atmacféra. 
vozdoukh. 
éléktritchéçtvo. 
zénitt. 

nadir. 

céver. 

iough. 


l'est 

l'ouest 

le septentrion 

le midi 

l'occident 

le levant 

le pole arctique 
—  antarctique 
-  austral 
— boréal 

l'équateur 

le méridien 

l'écliptique 

le degré 


La terre 

le globe 

la sphère 

le monde, l'univers 
Pancien monde 

le nouveau monde 
le continent 

l'océan 

la mer 

le fleuve, la rivière 
le lac 

le torrent 

la montagne 

une chaine de montagne 
la colline, le coteau 
la vallée 
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{ BOCTOKB, 

34/4, 

OAHOUR, cbBepr, 
N044€HB, HT, 
3ATA4B, 

BOCTOKB, 
apkThyeCki HÔMNOCE, 
AHTAPKTHUECKIN OUOCB, 
IOKHBI DOUCE, 
chBepaBii nOocr, 
JKBATOPE, 
MepHAIaHB, 
3KAMOTHKA, 

TPaAYCB, 


CHAPITRE XXXVI. 


vactok. 

zapadd. 

polinotchi®, cévérr. 
polldéni®, jough. 
zapadd. 

| vactok. 

arktitchéckiy polivuss. 
antarktitchéckiy poliouss. 
joujn“iy poliouss 
cévérn'iy poliouss. 
ékvator. 

| méridiann. 

ékliptika. 

|gradouss. 





La terre, termes géographiques. 


| 3eM4f, 

rAGOYCB, INAPB, 
CHépa, 

CBÈTH, MiDb, BCCAÉHHOA, 
CTAPBI CBÈTE, 
NÔBEI CRÈTE, 
MATEPHKP , 
OKEAHP, 

môpe, 

phkà, 

63epo, 

NOTOKD, 

TOpi, 

LENE TOPR, 
\OAMB, 

AOAUNa, 


| zémla. 

| gllobouss, char. 
| cféra 

'çvétt, mir, vcélénnan. 
| ctartiy LCL 
[novo"iy çvétt. 

| matérik. 
akéann. 

|inoré. 

| réka. 

aZéro. 

patok. 

| gara. 

tsépi® gor. 
khollmmn. 
dalina. 


le 
le 
le 


la presqu'île, péninsule 
l'isthme 


la 


forêt 
bois 


désert 
steppe 


cap 


promontoire 


golfe 
baie 
port 


détroit 
l'ile 


rade 


L'ocean glacial 


Le 
La 


atlantique 
pacifique 
indien 


Grand Océan 


Mer 


Blanche 
Baltique 

du Nord 

de la Manche 
Méditerannée 
Adriatique 
Noire 

de Marmora 
Caspienne 
d’'Azow 
Rouge 
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JÉCB, 

pou, 
YCTÉIHA, 
CTeI, 
MEICH, 

HOCB, MBICB, 
38BB, 
r\6a, GYxTa, 
OPTB, 
DPOMIBE, 
OCTPOBE, 
[TOAYOCTPOBR, 
DEPEIICEKB, 
pell\WB, péñya, 


CHAPITRE XXXVII. 


Les oceans, 


JejogMThiit OoKeanr, 
AATIAUTHUECKIT OKEAHB, 
Txiñ  okeäHr, 
Uuybücriñ — 

Beanrin - 

Bhu0e Môpe, 
bauriïickoe mope, 
Cisepnoe, Iliménroe môpe 
DpuTänckifi KaHäB, 
Cpeunsémnoe  môpe, 
AgpiaTiueckoe  — 
Uépnoe = 
Mpämopuoe - 
Kacniñcroe - 
A36BcKo0e - 


1 


| Kpäcnoe - 


les mers. 


léss. 

roçtcha. 
pouct'inia. 
ctépi®. 

m'iss. 

noss, miss. 
zaliv. 

gouba, boukhta. 
portt. 

praliv. 
OCITOv. 
pallouoctrov. 
péréchéék. 
réydd, réyda. 


lédavit"iy akéann. 
atllantitchéckiy akéann. 
tikhiy akéann. 

indéyckiy - 

vélikiy - 

bélloé moré. 

balltivckoé moré. 
cévérnoé, némétskoé more. 
britançkiy kanall. 
crédizémnoé  moré. 
adriatitcheckoé — 
tchornoë _ 
mramornoë - 
kaçpiyckoe = 
azovckoé 
: kraçnoë = 
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La Mer de la Chine Knraïñcroe môpe, kKitayckoé moré. 


- Orientale BocTOuHBIN OKEAHP, vaçtotchn"iy okéann. 
— Jaune éaroe môpe, jolltoé moré. 
- du Japon fluôucroe — japonckoe — 
-  d'Okhotsk , OxXOTCKOE  — akhotckoé — 
- de Béring | Bépuuro8r npoar, béringov praliv. 
— de Bafin DäbællHoBR 3a41HBD, baffinov zaliv. 
- d'Hudson T'Y436H0B8 - goudzonov — 
CHAPITRE XXXVIIL 
Les fleuves. 

La Néva Hesà, néva. 

la Vistule Bucaa, viçlla. 

le Niémen Hbnaur, némann. 

l’'Oder Ouepr, odér. 

l'Elbe Da86a, éliba. 

le Rhin Peñnr, réynn. 

la Meuse  Maac?, | Maass. 

la Seine Céga, céna. 

le Rhône Po», ronn. 

la Tamise Tém3a, témza. 

lé Po To po. 

l'Adige AAUXB, OM, adijj, étchie. 

le Danube Ayuäë, dounay. 

le Daieper Anopr, duépr. 

le Dniester AMBCTP?, dnéctr 

l'Oural Vpäur, ourall. 

le Volga Béara, vollga. 

le Don our, donn. 

le Nil Hu, nill. 

l'Euphrate EcpärTr, éfratt. 

le Gange l'axre, gangh. 





l'Amazone 
le Mississipi 
la Moçkova 


Ansterdam 
Alger 
Alexandrie 
Athènes 
Berlin 
Bordeaux 
Bruxelles 
le Caire 
Constantinople 
Copenhague 
Dresde 
Dublin 
Edimbourg 
Genève 
Kazan 
Leipzig 
Lima 
Lisbonne 
La Haye 
Londres 
Lyon 
Madrid 
Marseille 
Milan 
Moscou 
Nantes 
Naples 
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Mapanbôn®, AMa3OuCkaa phka, marani*iünn, amazonçkaïa réka 


MuccuccHun, MICCICCIpL. 
Mocksa-phra. maçkva-réka. 


CHAPITRE XXXIX. 


Les capitales, les villes principales. 


ANCTEPAAME, amçtérdamm. 
AGP, alljir 
A4ekCänpiA, alékçaudrià 
AOHHBI, afin"i. 
Bepañn®, bérlinn. 
 Bop6, bordo. 
Bpioccear, briouçceli®. 
Ranpe, kair. 
ROHCTAaHTHHÔHOP, konçtantinopoli®. 
Koueuraren®, kopéngaghénn. 
Apésienr, drézdéan. 
Ayéan, doubline. 
Equu6\pre, édinnbourgh. 
henésa, Jenéva 
Rasänb, | kazanie, 
Jéñnunre, léyptsigh. 
isa, lima. 
Anccaôône, liceabonn. 
Fara, gaga. 
64,40, Hondonn. 
| M10n®, lionn. 
Maipure, madritt. 
| Mapcéur, | marcélie, 
|Mnsäu, millann. 
MockBà, maçk va. 
HanTs, nantt. 
Heauou, néapol'. 
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New york Hbio-lopxr, 

Nini-Novgorod Hxniñ-HôBropo4r, 

Odessa Ouécca, 

Palermo Tasépuo, 

Paris Tapñx?, 

Péking IéKunr, 

Perm Iepue, 

St. Pétersbourg CankrnerepôYÿpre, 

Prague Ipära, 

Pesth Iecrr, 

Rio Janeiro Pio-Ranéïñpo, 

Rome Pam», 

Stockholm  CTOKTOGEME, 

Tunis Tyxncr, 

Turin | TypAH», 

Venise | Benéuia, 

Vienne Ba, 

Varsovie Bapuäga, 

CHAPITRE XL. 

Les cinq parties du monde: empires, royaumes, 

l'Europe Espôrna, 

l'Asie | A3i4, 

l'Afrique Awpuka, 

l'Amérique AMépyHka, 

l'Océanie | OkeäHia, 

l'Australie | ABCTpäAiA, 

un empire HMnéPiA, 

un royaume . |KOPOIÉBCTBO, 

la France  päauia, 

la Russie Poccia, 

la Finlande PaHIARAIA, 

la Suède IlBéuia, 







nejou-iork. 
nijniy-novgorodd. 
adécca. 
palérmo. 
| parijj. 
pékinn. 
pérmie. 
çanktpétérbourgh. 
praga. 
péctt. 
rio-janeiro. 
rimm. 
ctokgolmm. 
touniss. 
|tourinn. 
 vénétsila. 
| viéna. 
| varchava. 


républiques, états. 


lévropa. 
azila. 
afrika. 
amérika. 
akéanïa. 
avctralïa. 
impérita. 
| karalévçetvo. 
frantsila. 
raçcila. 
finffandia. 


chvétsila. 
11 


la Norvège 
le Danemark 
la Pologne 
la Prusse 
l'Allemagne 
l'Autriche 
la Hongrie 
la Bohème 
la Hollande 
la Belgique 
Angleterre 
l'Irlande 
PEcosse 
l'Espagne 
le Portugal 
l'Italie 

la Suisse 
la Grèce 

la Turquie 
l'Égypte 
l'Arabie 
l'Inde 

la Chine 

la Sibérie 
la Tartarie 
la Mongolie 
le Caucase 
la Perse 
l'Algérie 


les Etats-unis 


le Mexique 
la Californie 
le Brésil 
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Hopgéria, 
Aënia, 
Tara, 
Ipyÿccia, 
lepmäuia, 
ABCTpiA, 
Béarpia, 


boréia, 
 Lousänain, 


Déabria, 
AHFrAi4, 
Hparanaia, 
Ioraanaia, 
Hcnänia, 
Hopryraaia, 
Hräaia, 
Iseïñnapia, 
Fpéujia, 
Tÿpuia, 
Erñuers, 
Apäsia, 
Uuaia, 
Kuräü, 
Caps, 
TarTäpia, 
Monrôaia, 
KaBkä3®, 
Iépcia, 
AxHPiA, 
CoeanxénHkie 
Mékcuka, 
Kaauæ6puia, 
Bpasnaia, 


narvéghia. 
daniia. 
pol®cha. 
prouccia. 
ghérmania. 
avetrila. 
véngrila. 
baghémiïa. 

| gallandiia. 

bélighifà. 

anglifa. 

irrilandiia. 

| hotllandia. 

igpania. 

partougaliia. 

italia. 

chvéytsarila. 

grétsila. 

ltourtsifa. 

| éghipétt. 
aravila. 
inndija. 
kitay. 
cibiri°. 

| tatarifä. 
mangolia. 
kavkazz. 

| pércila. 

| alljirita. 


| 








coédinénn'iié chtat"i. 
| mékcika. 


kaliforniia. 
brazilifa. 


Le Français 
la Française 
le Russe 

la Russe 

le Finlandais 
la Finlandaise 
le Suédois 

la Suédoise 
le Norwégien 
la Norwégienne 
le Danois 

la Danoise 

le Polonais 

la Polonaise 
le Prussien 
la Prussienne 
l'Allemand 
l'Allemande 
PAutrichien 
l’Autrichienne 
le Hongrois 
la Hongroise 
le Bohéme 

la Bohème 

le Hollandais 
la Hollandaise 
le Belge 

la Belge 
PAnglais 
l'Anglaise 
l'Irlandais 
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CHAPITRE XLI. 


Les nationalités. 


| PpaxiŸ35, 


PpaxuŸxenka, 
Pocci4auxe, Pycckii, 
Pocciänka, PŸcckan, 
PHHAAHJELR, 
nHifHAKa, 
IfBe4», 

Iséqxa, 
Hopséxeuys, 
Hopséxka, 
AaTuäanun, 
AaTuäska, 

ToufkB, 

Tôabka, Iloa4uxka, 
Ipycäkr, 

Ipy cäuxa, 
l'epuäneur, Hineur, 
l'epmäuka, Hbmka, 
ABcTpiels, 
AgBcTpiäxa, 
Benrépery, 
Beurépra, 
borémeus, 

Porénka, 
l'oxaHyeue, 
T'oirän4ka, 
beavbrielÿr, 
Dearriñxa, 
ABRTANUAHHHR, 
AHrAHUAHKA, 
Hpudnyeur, 


frantsouzz. 
 frantsoujénka. 
|raçciüaninn, rouçckiy. 
|raçcianka, rouççkaïa. 
finliandétss. 
finliandka. 

chvédd. 

| chvédka. 

norvéjétss. 

| norvéjka. 
dattchaninn. 
dattchanka. 

paliak. 

polika, paliatchka. 
prouçak. 
proucçatchka. 
ghérmanétss, némétss. 
ghérmanka, némka. . 
avçctriétss. 

avetriyka. 
vénghérétss. 
vénghérka. 
boghémétss. 
baghémka. 
gallandétss. 
gallandka. 
bélifghiétss. 
bélighiyka. 
anglitchaninn. 
anglitchanka. 
irandétss. 


l'Irlandaise 
l'Ecossais 
l'Ecossaise 
l'Espagnol 
l’'Espagnole 
le Portugais 
la Portugaise 
l'Italien 
l'Italienne 
le Suisse 

la Suissesse 
le Grec 

la Grecque 
le Turc 

la Turque 
l'Egyptien 
lEgyptienne 
l'Arab 
l'Arabe 
l’Indien 
l'Indienne 

le Chinois 
la Chinoise 
le Sibirien 
la Sibirienne 
le Tartar 

la Tartare 
le Persan 

la Persane 
le Tcherkesse 
la Circassienne 
l'Américain 
P'Américaine 
l’Africain 
l'Africaine 
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Fpaanqxa, 
Ilorsanyerr, 

| Hortaäny4ra, 
Icnäneur, 
Tcnainka, 
Hopryraserr, 
HoprTyräibka, 

| Mrasifnenr, 

| MraïAnkra, 

| Iseïñuäpeur, 
ITBeñrapra, 
per?, 
lpeuäara, 
Ti por», 
Typuäara, 
ErunTAAnH, 
ErantTiaka, 
APaBNTARUHB , 
APa8nTAHKA, 
Tuaïibur, 
Haqiaaka, 
KurTäeu, 
Kurasuka, 
CuGupAr®, 
CuGnpauka, 
Taräpuur, 
Taräpka, 
Ilepciiunur, 
IepciAnka, 
Heprécr, 
UepkéuieHKka, 
AMepnkäneur, 
AMEpHKäHKa, 
APHKAHELE, 
APHKAHKA, 


irllandka. 
chotilandétss. 
chotilandka. 
icpanétss. 
içpanka. 
partougalétss. 
partougali®ka. 
italianétss. 
italiianka. 
| chvéytsarétss. 
chvéytsarka. 
grék. 
grétchanka. 
tourok. 
tourtchanka. 
éghiptianinu. 
éghiptianka. 
aravitianinn. 
aravitianka. 
indiètss. 
indilanka. 
 kitaëtss. 
_kitaïanka. 
| cibiriak. 
cibirfatchka. 
tatarinn. 
tatarkà. 
pércianinn. 
pércifanka. 
tchérkéss. 
tchérkéchénka. 
amérikanétss. 
amérikanka. 
afrikanéts. 
afrikanka. 
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CHAPITRE XLII. 


Dieu, la sainte vierge, les anges, les apôtres, les saints, les prophètes, les martyrs etc. 


Dieu 

Dieu le père 
Jésus-Christ 

le Saint Esprit 
l'Eternel 

le Tout-Puissant 
Notre Seigneur 
le Sauveur 

le Rédempteur 
la Sainte Trinité 
la Sainte Vierge 
la Mère de Dieu 
les anges 

les apôtres 

les evangelistes 
les saints 

les saintes 

St. Pierre 

- Paul 

- Luc 

- Mathieu 

- Marc 

le prophète 
Moïse 

David 

Salomon 

Elie 

Isaïe ; 
Ezéchiel 


le martyr, les martyrs 


bor?, 

borr OTéLe, 

lucÿer Xpucrôcr, 

CBaTH AÂYXE, 

| pesbuami Borr, 

| Bcemorÿmuiä, Bcesepxhreur, 
| Focnôar, 

 Cracteu, 

 Hckynéreur, 

CeaTaa Tpôüua, 
IpecsaTäa Abea, 
 Boropéauna, Boxia märepr, 
AHFOJBI, 

| ANOCTOABT, 

| EBAHTEMHCTHI, 

CBATHIE, 

CBATHIA, 

:CBATHIN [lerTpr, 

| -  Iläserr, 








—  Ayra, 
-  Maroën, 
—  Mapxr, 
| TIPOPOKPB, 
Moucéñ, 
| AaBkar, 
| Ca1om6m3, 
Has, 
Ecäia, 
le3ekin4r, 
MY YUCHHKB, MŸUCHHERU, 


bogh. 

bogh atétss. 
iiçcouss khriçtoss. 
cviatiy doukh. 


| prévétchn'"iy bogh. ! 
 Vcémagouctchiy, vcédérjitel!e. 


gagpodie. 
çpacitélie. 
ickoupitélie. 
gvidtaia troïtsa. 
précviätaia déva. 
bagaroditsa, bojiià matér'e. 
anghéll"i. 
apoçtoll"i. 
iévanghélict"i. 
çviat'iié. 
çviat'ila. 
cviat“iy piotr. 
—  pavéll. 
-  JHouka. 
—  matféy. 
— mark. 
prarok. 
maïcey. 
davidd. 
çallomonn. 
il. 
içaïfa. 
iézékiilie, 
moutchénik, moutchéniki. 


LE 
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CHAPITRE XLUL 


Les chrétiens, le sacerdoce, le clergé. 


Le chrétien XPHCTIAHAHB, khrictianinn. 

la chrétienne XPHCTIAHKA, khrictianka. 
l'orthodoxe HPaBOCAABHB, npasogbpastit, | pravoçilavn'iy, pravovérn'iy. 
le catholique KATOIUK®, katolik. 

le protestant TIPOTECTAHTH, protectantt. 

l'hérétique ePeTHKB, iérétik. 

l'infidèle HeBÉpnsii, névérn"iy. 

le pape uäna, papa. 

le cardinal KAPAHHASR, ‘kardinall. 

l’archevèque apxienHCKONP, arkhiépiçkopp. 
l'évèque eTHCKOTB, iépiçkopp. 

le prêtre CBALUÉHHHK®, cviactchénnik. 

le prédicateur OponosbAHtKr, prapavédnik. 

le confesseur AYXÔBHNKB, HCNOBHJHUKB, doukhavnik, icpavédnik. 
le missionaire MHCCIOHÉPR, | miçcionér. 

le moine MOHAXE, manakh. 

le diacre AbAKOHB, diiakonn. 

le sacristain T0oHOMäPP, panamari®, 

l'enfant de choeur KAÏPOCHHKB, klirocnik. 

le chantre nsuiit, pévtchiy. 

le ministre CBALICHNOCAYÆKATCAb, cviäçtchénnoclloujitél'e. 
le pasteur HäACTOPB, pactor. 


CHAPITRE XLIV. 


Les sacraments et le culte. 


le baptême Kpeiéuie, kréctchénié. 
la confirmation Mvponomä3anie, myropamazanié. 
l'eucharistie eBXapHCTIA, CBATHIA TAÏHbI, evkhariçtila, cvial'ia tayn'i. 


la pénitence 
l'ordre 
l'extrême onction 


le mariage 
la confession 
l’absolution 


la communion 

la messe 

la grand messe 
vépres 

le sermon 

la procession 

la prière 

l'oraison dominicale 
le cantique 

le psaume 

les reliques 

la croix 

le signe de croix 

la bible 

la genèse 

l’ancien testament 

le nouveau testament 
les evangiles 

le paroissien, le livre de messe 
le dogme, les dogmes 
le mystère 

le miracle 
l’incarnation 

la résurection 

le jugement dernier 
le salut 

la grâce 
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tiokaAHie, 

CBAIIEHCTBO, 

CO66poBaHie MACIOMB, 6160- 
CBAtÉHIE, 

OPakb, 

HCn0Bb/b, 

OTUYINéHIE FPbXÔBE, paspbiué- 

| Hie OT TP'ÉXOBE, 

| npuuacTie, 

| oGbaua, auTÿpris, 

coGôpaan 06$4u4, 

BeuépHA, 

npônoBt4p, 

KPÉCTHSI XO4B, 

MO4TBA, 

MOAHTBA TOCIÔAHA, 

AYXOBHAA M'ÉCHP, 

nCA10MB, 

MOEH, 

| KpECTB, . 

| KPéCTHOE 3HäMeHIe, 

| GnGuia, 

KHHTA OHTIA, 

BéTxIN 3aBÈTE, 

| HÔBB 3a8bTr, 

eBanreuie, 

NOJATBEHHHKE, MOAHTBOCAÔB, 

AÔTMATE, AÔTMATHI, 

TAHHCTBO, 

uŸ40, 

BonoInéHie, 

BoCKpecénie, 

CTPALUB CYAB, 

coacénie, 

Gaar04aTb, MHAOCTE, NpouiéHIE, 
I0MHA0BaHie, 























pakaïanié. 
gviäçtchénçtvo. 


çaborovanié maçllomm, éléo- 
çcviaçtchénié. 

brak. 

igpavédie, 

atpouctchénié grékhov, razré- 


chénié att grékhov. 
pritchactié. 
abédnia, litourghifa. 
çabornaïa abédnia. 
vétchérnia. 
propavédie. 
kréctn"iy khodd. 
malitva. 
malitva gaçpodnia. 
doukhovnaïa péçnie. 
pçallomm. 
moctchi. 
kréctt. 
kréçtnoé znaménié. 
biblia. 
kniga b'itvifa. 
vétkhiy zavett. 
nov°"iy zavétt, 
evanghélie. 
malitvénnik, molitvociloff, 
dogmatt, dogmat"i. 
taïnçtvo. 
tchoudo. 
vopllactchénié. 
vackrécénie, 
ctrachn'iy çoudd. 
çpacénié. 
bllagadati®, millogti®, praçtché- 

nié, pamillovanié. 


la damnation 
l'enfer 

le purgatoire 
le paradis 

la bénédiction 
la malédiction 
la foi 
l'espérance 

la charité 
l’aumone 

la prière 

le répentir 

la piété 
l'impiété 

la vertu 
l'âme 

le corps 

la prophétie, les prophéties 


L'église 

la chapelle 

le choeur 
l'autel 

le tabernacle 
le saint sacrement 
l'hostie 

le saint-ciboire 
la patène 

le crucifix 

le bénitier 
l'eau benite 
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oCyxJeHie, 

a4B, NPeHCHÔAHAA, 
UHCTHAHILE, 

pai, 

Gsarociosénie, 
UporiATie, 

Bbpa, 

Ha4Ëx Aa, 

| GAarOTBOPATEABHOCTE, 
MHAOCTBIHA, 
MOJHTBA, 

pacräaie, 
Grarouécrie, 
HedécTie, 

| A06poaTeur, 

| Ayuä, 

| TÉ40, 

npopôuecTBo, HPOPOUECTPA, 


CHAPITRE XIV. 
L'é6 g ligne: 


LLÉPKOBP, 

AOMÔBafA LHéPKOBP, 
XOpet, 

AATAPD, 
AAaPOXPaHATEABHHLA, 
CBATHIE AapPbi, 
HpoCbopä, ONP'ÉCHÔKP, 
Aaponocuua, 
ACKOCH, 

pacnarTie, 

| KponAbRHA, 

| CBATAA BOJd, 


açoujdénié, 

add, préicpodniaïà 
tchictilictché. 

ray. 
bllagacilavénié 

| prakliatié. 

| véra. 

nadéjda. 
bllagatvaritélienocti®. 
| millact"inta. 
malitva. 
raçkaïanié. 
bllagatchéctié. 
nétchéctié. 
dabradétélie. 
doucha. 

téllo, 





prarotchéçtvo, prarotchéçtva. 


isérkovie, 
damovaia tsérkovi®. 
khor“i. 

alltärie, 
darokbranitél'®nitsa. 
cviat'iié dar“i. 
procfora, apréçnok. 
daranocitsa. 
diçkoss. 

raçpiatié. 
krapil'nitsa. 
|cviataià vada. 


le cierge 

la chaire 

le confessionnal 
l'orgue 


La mort 

le mort 

le cercueil 

le char mortuaire 
la messe mortuaire 
le cimetière 

une place au cimetière 
la fosse 

le fossoyeur 

la tombe 

une croix 

une grille 

une couronne 

les, des fleurs 
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| BOCKOBäAA CBuà, 
Ka6e4pa, 
| HCTIOBÉAAIPHA, 
loprä, 


CHAPITRE XLVL 


L'enterrÆ®ment. 


| CMEPTB, 


IOKOHHHKE, MEPTBÉLEE, 
CpO6E, 

ApÔru, 

o6bAHA 3a YnokôË, nanxHya, 
KAäAGyINE, 

MÉCTO Ha K4àAOHHTE, 
MorH4a, 

MOTHABITUK, 

MOrHAa, 

| KpecrTr, 

p'hinérka, 

B'HÔKB, 

LBTHI, HBÉTOBB, 


vaçkavaia çvétcha. 
kafédra. 
igpavédalienña. 
argann. 


gmértie, 

pakoynik, mértvétss. 

grobb. 

droghi. 

abédnïa za oupakoy, pannikhida. 


| klladbictché. 


méçto na klladbictché. 
maghilla. 
maghilctchik. 

maghilla . 

kréctt. 


| réchotka. 
| vénok. 


tsvét"i, tsvétov. 


je vous prie de dire une messe | npourŸ Bac oTCAy#HTB 06$4n10, | prachou vass atçlloujiti® abéd- 
H Pme 


_ au mardi 


- à 10 heures 


- BO BTOPHHKE, 
— BB 10 yacôBr, 


niou. 
_ va vtornik. 
- _v’ déciati® tchaçov. 


*) Depuis quelques années, il y a un cimetière catholique à St. Pétersbourg. 


Bonjour 

bonsoir 

bonne nuit 

bonne santé 

au revoir 

à bientôt 

sans adieu 

merci 

je vous remercie 

je vous félicite 

s’il vous plait 

volontiers 

comme il vous plaira 

à votre aise 

quand vous voudrez 

j'attendrai 

que vous êtes bon 

que vous êtes bonne 

permettez 

excusez-moi 

je vous prie 

je vous en prie 

pardonnez-moi 

comment vous portez-vous? 

comment se porte votre frère? 

comment se portent vos en- 
fants? 

et votre santé? 

et la santé de votre mère? 

votre santé est-elle meilleure? 

je me porte bien 
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CHAPITRE XEVIT 
Les civilités. 


34paBcTByÜTe, 406PBIÏ ACHb, 
A6GpHi Béuep®, 

A66paa Hop, 

A06Gpoe 34opôBee, 

40 CBHAAHIA, 

AO CKOParo CBHAAHIA, 

AO CBHAäHiA, 

Gaaro/4apro, 

A BaCt 64ar0o4apb, 

A BaCb N034PaB4AN, 

éCAH BAMB YIO4HO, 

OXOTHO, 

KaKE BAMB OŸACTE YTOAHO, 
TO BâllieMY HKEAAHIRO, 

KOTAà BaMB OŸA€TE YrO4HO, 
A TO40X4AŸ, 

KaKb BBl 406pbI, 

KäKB BBl A06PEI, 

nO3BO1ETE, 

U3BHHHTE MEHA, 

A BaCB NPoluiŸ, 

Poll) BAC», 

H3BUHATE, 

KäKB BBI HOKHBACTE ? 

KAKE IOKHBA4CTE BAL GPaATE? 
KAKB IIOKMBAIOTE BALUH ATH? 


a Bällile 340p0BbE? 

a 3A0POBLE BâL@H MATYLIKN, 
AŸUIDe-AH BAIN 340p0BbE, 

A 340P0BE, 


zdravetvouyté, dobr'iy déni. 
dobr'iy vétchér. 

dobraïa notchi®. 

dobroé zdarovi*ié. 

da çvidaniia. 

da ckorova çvidaniia. 

da çvidaniia. 

bllagadartou. 

à vass bllagadarfou. 

jà vass pazdravliaiou. 

iécli vamm ougodno. 
akhotno. 

kak vamm boudétt ougodno. 
pa vachémou jéllanfou. 
 kagda vamm boudétt ougodno. 
È padajdou. 

 kak vi dabr“i. 

| kak v°*i dabr“i. 

pazvoli®té. 

izvinité méntïa. 

à vass prachou. 

prachou vass. 

izvinité. 

kak v°*i pajivaété? 

kak pajivaétt vach bratt? 
kak pajivaïoutt vachi diéti? 


a vaché zdarovié? 

a zdarovié vachéy matouchki? 
joutché-li vaché zdarovié. 

ià zdarov. 


je suis malade 
elle est mallade 


nous sommes malades 
ils sont malades 


est-ce grave? 
j'irai vous voir 
venez me voir 


quand viendrez-vous ? 


sans façons 
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nous nous portons à merveille | ei COBEPILEHHO 340PO0BEI, m°i çavérchenno zdarov°* 
a O61bH8, ia bolénn. 
onä Goubrä, ana bal'®na. 
MBI GOAbHHI, Mb 
OH GOAPHH, |ani bali®n'i. 
cepbé3no ? cér'10zn0 ? 
4 UPUAŸ Kb BaM®, ia pridou kvamm. 
Re KO MH, prikhadité ka mné. 
KOr4â TIPMAËTE BB? kagda pridioté vi. 
UÔ IIPOCTY, po prastou. 
663 KOMIIHMÉHTOB®, bézz compliméntov. 


sans compliments 


‘ 
affamé, e 
affecteux, se 
affligé, e 
affligeant, e 
age, € 

aigre 

aimable 
altéré, e 
amer, € 
ancien, ne 
attentif, ve 
beau, belle 
blanc, blanche 
bleu, e 


bon, ne 
bouillant 
bouilli, e 
brave 


CHAPITRE XLVIN. 


Adjectifs usuels. 


rOA0AHBIA, Hañ, HO, gallodn"iy, naïa, noé. 
G1arocKAOHHBIM, HaA, Ho,  bllagackllonn"iy, naïâ, noé. 
neuAIBHÏ, Ha, H0€, | pétchalien"iy, naïa, noé. 
OCOPUHTEABHBI, HaA, HO€, agartchitélien"iy, naïa, noé. 
'noæuaô, 44, 46e, pajilloy, Ilaïa, loé. 
 KHCABIÏ, Ja, 406, kicll'iy, Ilaïa, lloé. 
10063HHË, HaA, HO€, lioubézn'iy, naïa, noé. 
XAKAYIIA, Ia, 0e, jajdouctchiy, ctchaïa, ctchéé. 
TOPEKIM, KAA, KO6, gorikiy, kaïä, koé. 
APéBHIM, HA4, Hee, drévniy, nitià, néé. 
BHAMATEJEHBI, Ha4, H06, vnimatélien® y». naïä, noé. 
KpaCHBBIÜ, Ba4, BO6, kraciv®tiy, vala, voé. 
Gbabi, Ja, 40€, béll'iy, Ilaïa, lloe. 
 ro4y60n, Gâa, 66e, chuiñ, Ha, | gallouboy, baïa, boé, ciniy, 
Hee, niala, néé. 
| xopémin, iañ, iuee, kbarochiy, chaïa, chéé. 
|KUTAUIH, aa, uee, kipätchiy, tchaïa, tchéé. 
|KHTIAUÉHHIN, HAA, HO6, kiplätchon"iy, naïà, noé. 


| xpaépri, Gpas, Gpoe, khrabr'iy, braïä, broé. 


brillant, e 
brun, e 


capable, 
carré, € 


charitable 

chaud, e 

cher, e, chéri, e 

cher, e, (d'un prix élévé) 
clair, e 

commun, e 

content, e 

constant, e 

creux, se 


cuit, e 
dangereux, se 
défendu, e 
difficile 
discret, e 


divers, e 
doux, ce 


dur, e, ferme 
élégant, e 
élevé, e, haut, e 
énorme 
étranger, e 
éternel, le 
étroit, e 
extérieur, e 
fâäché, e 
fâcheux, se 
fatigant, e 
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GaecTAmiñ, IAA, lee, 

TéMHHI, HaA, H0€, 
ra, r10€, 

| CnocOGHBIË, HaA, H0e, 

| ueTBEPOYFOIPHEIË, HA, H0€, 

!  KBAAPATHEIÏN, Ha4, HOE, 

64arOTBOPATEAEHHIN, HaA, HOE, 

TéNABIA, NA8A, 1406, 

M06sntñ, Ha, Hoe, 

Aoporôï, ra, rot, 

| CBÉTAH, Ja4, 40e, 

|npocré, Täa, Toe, 

| AOBOABHEIH, Ha, HO, 

| NOCTOHHH, Ha, He, 

rAyOÔKI, 

| Tä4, TOe 

BapéHH, HA, HO€, 

ONACHHA, HaA, HO, 

3alipemémHHiñ, HaA, HO€, 

TPYAHH, Häaf, HO€, 


BHIH, BaA, BO€, 
Pa34HUHBIÜ, HAA, H0€, 





ke, 
KÉCTKIH, KA, Koe, 
:KPaCHBBiñ, Ba, B0€, 

: BHICOKIH , KäA, Koe, 

or pOmABIh, Häa, Hoe, 
MHOCTPAHHBIN, Ha, H0€, 
mar Ha, HO, 
Ÿ3Kki, KäA, Koe, 
HapYŸ%HBl, Ha, H0€, 
CePATHH, TaA, TO6, 

| AOCAAHBIH, Ha, H0€, 
 YTOMHTEAPHSIM, HäA, H0€, 


CMŸrAHIË, 


KäA, KO, IYCTOÏ, 


| MArKiñ, KaA, Koe, Cad4kiñ, kan,  Miagkiy, kaïa, koé, 


bléçtiactchiy, Ctchaïa, ctchéé. 

tiomn'iy, naïa, noé, cmougl"iy, 
gllaïa, glloé. 

gpaçobn'iy, naïa, noé. 

tchétvéraougoli®n°iy, naïa, noé, 
kvadratn"iy, naï, noë. 

 bllagatvaritél'en"iy, naïa, noé, 

tGpliy, pllaia, _plloé. 

lioubézn"iy, naïa, noé, 

daragoy, gaïà, goé. 

çgvétll"iy, Iaïa, Iloé. 

practoy, taïa, toé. 

davoli®n'iy, naïf, noé. 

pactaïann'iy, naïä, noé. 

glloubokiy, kaïa, koé, pouctoy, 
tai, toé. 

varion"iy, naïa, noé. 

apagn°iy, naïa, noé. 

zapréçctchonn'"iy, naïa, noé, 

troudniy, naïà, noé. 


CKPOMBBIË, Ha, Hoe, Moauäan-|ckromn'iy, naïa, noé, malltcha- 


livotiy, vaia, voé. 
razlitchn'iy, naïa, noé. 
clladkiy, 

kaïa, koë. 
joctkiy, kaïa, koë. 
kraciv°tiy, vaïa, voé. 
v’ticokiy, kaïa, koë. 
|agromn'iy, naïlä, noé. 
inactrann'iy, naïä, no. 
vétchn'iy, naïa, noé. 
|ouzkiy, kaïä, koé. 
naroujn"iy, nala, noé. 
cérdit"iy, taia, toé. 
daçadn'iy, naïà, noé. 
|outamitélifn"iy, naïa, noé. 








fatigué, e 

fidèle 

fine 

froid, e 

fumé, e 

gai, € 

garni, e, meublée 
gàté, e, corrompu 
grand, e 


gras, se 
grillé, e 
gris, e 
gros, se 
grossier, € 
habile 
hardi, e 
haut, e 
heureux, se 
honnête 
horrible 
humble 


humide 


ignorant 
ignoble 
impossible 
importun, e 
ingrat, e 
insolent, e 
instruit, e 
intelligent, e 
intérieur, e 
inutile 
jaune 
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YCTAAHII, AAA, 40€, 
BÉPUBIH, Ha, 110€, 
KAPEHBIN, HAA, H0C, 
XOA0AHBIÏ, Haf, O6, 
KONUËHH, HaA, H0€, 
BECÉAHI, Ja4, 400, 
MCGAUPOBAHHBIN, Ha4, HO, 
HCNÔPUCHHBIÏ, HA, HOE, 
GoismOô, HâA, INC; BCaHKIn, 
Ka4, K0E, 
KHPHBIÜ, Ha4, HO€, 
H3KAPEHH, Ha, Ho, 
CÉPsIñ, pas, poe, 
TOJCTHIN, TaA, TOC, 
rpY6Hi, Gaa, 60e, 
HCKŸCHBIM, HaA, Ho, 
CMS, 444, 10, 
BBICOKIN, Ka4, KOe, 
CUACTAHBEIN, Ba, BO€, 
uéCTHBIH, Ha, 10€, 
YÆACHPIH, IAA, HO€, 


CHMHPÉHNPIË, HaA, HOC; TOKOP- 
HElÏ, HaA, H0€, 
BAAKHDIN, HaA, HO; Cblpôi, 


päa, pée, 
He3HAHIUIA, IAA, IUee, 
| nÉ4ASI, Ja, 400, 
| HCBO3MOXHBIN, HaA, H0€, 
| Aotumen, Ba, BO€, 
He63aro/äpHBIM, Ha, Ho€, 
HäTABlf, 424, 40€, 
CBHAYINIH, aa, jee, 
|pasÿMbiï, Ha4, H0e, 
 Bxÿrpeuni, H4A, He, 
| Geanoaésnsri, Ha4, H0€, 
L'KÉATHIM, TAA, TOC, 


AMEN laid, lloe. 
vérn' “y, naïa, noé. 
jarén"iy, naïa, noé. 
khallodn"iy, naïa, noé. 
kaptchon"iy, naïà, noé. 
vécioll"iy, Ilaïa, lloé. 
méblirovann"iy, naïf, noé. 
icportchénn"iy, naïà, noe. 
bal“choy, chaïä, choé; vélikiy, 
kaïa, koé, 
jirn"iy, naià, no. 
izjarén ny, naïà, noe. 
cér‘iy, raïa, roë. 
tollct'iy, taia, toé. 
groub'iy, baïa, boé. 
ickoucn'iy, naïä, noé. 
cmélltiy, Ilaïä, lloé. 
vticokiy, kaïa, koé. 
ctchagtliv'iy, vaïa, voé. 
tchéctn"iy, naïa, noëé. 
oujagn'iy, naï, noé. 


cmirénn'iy, naïà, noé; pakor- 
n'iy, naïa, _noé. 
vllajn" iy, naïà, noé, C'iroy, 


raïa, roé. 
néznafoictchiy, ctchaïñà, ctchéé. 
podil'iy, Ilaïa, Iloé. 
névazmojn"iy, naïa, noé. 
dakoutchliv'iy, vaïa, voé. 
nébllagadarn"iy, naïa, noé. 
naglliy, llaïa, Iloé. 
cvédouctchiy, çtchaïa, çtchéé. 
razoumn'iy, Daia, noé. 
| vnoutrénniy, nai, née. 
bézpalézn" ‘1; näïa, no. 
jollt"iy, taïa, toé. 

12 


Joyeux, se 
Juste 


large 

léger, e 
limpide 
hbre 

long, ue 
lointain, e 
magnifique 
malheureux, se 
malhonnète 
maigre 
maternel, le 
mauvais, e 


méchant, e 
mortel, le 
mourant, €e 
mür, €, à maturite 
national, e 
naturel, le 


nécessaire 
négligent, e 
neigeux, se 
niais, € 
noble 

noir, € 
nuageux, se 
nu, € 


nul, le 
obligeant, e 
obseur, e 
offensant, e 
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| BeCéABI, 4af, 400, 

CnpaBe{1lIBBIM, BaA, BOC; lIPaBO- 
CYAHHIN, Ha4, HO€, 

LHpOKIH, Kañ, KOe, 

Jérkif, Kaf, Koe, 

CBÉTAM Jan, 40e, 

CBOOO AI, HaA, H0€, 

ASHHBBIN, Ha, HO€, 

AdAtHIñ, HAA, Hee, 

 HPEKPACHBIN, Ha, Hoe, 

| H&CUACTHHIM, NA, H0€, 

pet HaA, H0e, 

:TÜMiIM, Ia, nee, 

|MäTEpHHCKIN, Kañ, Koe, 

| XVAOÏ, AAA, 406; AYPHOÏ, Ha4, 
HÔe, 

340, 3414, 340€, 

 CMGPTHBIH, Ha, HOC, 

yYMHpéliñ, la, 111ee, 

cnbAbli, 444, 40€, 

HäPOAHBIN, HAA, H0€, 

NpHPÔAULIÜ, Hañ, HOC; HaTy- 

__ PA4sbHBIM, HaA, H06, 

 HŸÆHBIÏ, HaA, HOE, 

HeOpéÆHBIN, HaA, HOC, 

 CHBXHBIH, Ha, HOC, 

 FAŸNHI, la, f0€, 

6saropéabii, HäA, HO€, 

_HépBHi, Hañ, He, 

 CÔ1aUHHE, HäA, HO, 

HarOH, TäA, TOC; FOABIÏ, Ja 
40€, 

HHUTOXHBIN, HaA, HO, 

0643aTE1BHBII, HA, H0€, 

TéMHbIA, HAA, 10€, 

o6HANH, HAA, H0C, 


,  Nasoy, gala, goé; 


vécioll"iy, Ilaïa, Noé. 
çgpravédliv'iy, vaia, voé; pra- 
vaçoudn'iy, naïa, noé. 
chirokiy, kaïa, koë. 
ogkiy, kaïa, koëé. 
cvétlltiy, Iaï, loé. 
cvabodn'iv, naïa, noëé. 
dlinn"iy, naïa, noé. 
dalin"iy, niaià, néé. 
prékraçn"iy, naïâ, noëé. 
néctchaçtn"iy, naïa, noé. 
béztchéctn"iy, naïa, noé. 
toctchiy, ctchaïa, ctchéé. 
matérinngkiy,_ kaïa, koë. 
khoudoy, daïä, doé: dournoy, 
naïä, noë. 
zlloy, za, zlloe. 
çmértn'iy, naïa, noé. 
oumiraïouctehiy, gtchaïa, ctchéé. 
cpélliy, Naïa, _Ioé. 
narodniy, naïa, noëé. 
prirodn"iy, naïa, noé; natou- 
_ ralien"iy, naïä, noé. 
|noujn"iy, naï, noé. 
trebren iy; naïa, noé. 
|gnéjn"iy, naïd, noé. 
| glloup°"iy, païa, poé. 
bllagarodn® en nala, noé. 
chorn” iy, naïa, noé. 
obllatchn"iy, naïà, noé. 
goll'iy, llaïa, 





| lloé. 

nitchtojn"iy, naï@, noé. 
Ce û je u: ss , 

abiazatél'n"iy, nala, noé. 

tiomn'iy, naïa, noé. 

abidn"iy, naïä, noé. 
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orageux, se GYpHHÜ, Ha, Hoe, | bourn'iy, naïa, noé. 

ordinaire OÔHIKHOBÉHHLIM, Ha, HO€, | ab"iknavénn"iy, naïä, noé. 

pareil, le n10406H Hi, HaA, H0€,  padobn'iy, naïà, noé. 

parfait, e COBePINÉHRHIN, HA, H0C,  çavérchénn'iy, naïa, noé, 

paresseux, se 1YFRÉBHH, Ba4, BO€, léniv°tiy, vala, voé. 

particulier, e ocoGenntii, nañ, Hoe; uACTHBñ, açobénn'iv, naïa, noé; tchact- 
Ha, H0e, _ n'iy, naïà, noé. 

paternel, le oTéueckiñ, Kañ, Koe, atétchéçkiy, kaïa, koë. 

patient, e Tepnb4ñBni, Ba, BO€, térpéliv'iy, vaïa, voé. 

pauvre CHAR, Ha4, Hoe, bédn'iy, naïa, noé. 

peint, e NÉCAHHHÜ, Ha, HO KpäCKauH; piçann'iy, naïà, noé kraçkami; 
KP4InenHiñ, Ha4, HO, krachénn'iy, naïa, noé. 

pénible TK, RAA, KO€, 1Rjkiy, ka, koé. 

permis, e A03B04eHRHÏ, HA, HO, | dazvolénn"iy, naïa, noé. 

pesant, e TAKÉAHIN, JAA, 10, | tjoll'iy, Ilaïä, Ioë. 

petit, e | MäseHEKi, KaA, KO; Mübli, La" 4 kaïa, koe, mall'iy, 

| Jan, 408, Ilaïa, Ioé. 

plein, e NOAHBIÏ, HaA, HOC, polin"iy, naïa, noé. 

pluvieux, se AOKAMHBHIÏ, Ba4, BOE, os vaïd, voé. ” 

poivré, € Hanépeuennslñ, Hä4, Ho, napérétchénn'iy, naïä, noé. 

possible BO3MO#KHEIN, HaA, HO, vazmojn"iy, naïà, noé. 

profond, e rayG0Ki, Kañ, K0e, glloubokiy, kaïà, koé. 

prompt, e CKOPHIN, pas, poe, ckor"iy, raid, roé. 

propre ufCTHIN, Taa, Toe, tchictiy, tala, toé. 

puni, e HAKA34HHBIH, HA, HO€, nakazann"iy, naïlä, noé. 

rare phaxiñ, Kañ, Koe, rédkiy, kaïà, koé. 

ridicule cuHiumôï, HaA, Hoe, cméchnoy, na, noé. 

riche Gor4THM, Tai, TO, bagat"iy, tait, toé. 

rose PÉ30BHM, Ba, BO€, rozav'"iy, vala, voé. 

roti, e KäpenHli, hañ, noe, jarén"iy, naià, noé, 

rouge |Kkpäcnañ, Haa, noe, kraçn‘iy, naïa, noë. 

rond, e KpÿraB, r484, r10€, krougll'iy, gllaïa, glloë. 

sage MYAPBI, pas, poe, moudr"iy, raia, roé. 

sale TPA3HB, Ha4, Hoe, griäzn"iy, naïa, noé. 

salé, e COMÉRHIN, HAA, He, calfon"iy, naïà, no. 

| sanguin, e HOAHOKPOBHHIH, HA, H0€, pallnakrovn'iy, naïla, noé. 


savant, € 
sourd, e 
semblable, 


sensible 
seul, e 


simple 
sincère 

sot, te 

sûr, certain 
sur, aigre 
taché, e 
tendre 
terrible 
tremblant, e 
trouble 

usé, e 

uni, e, égal 
tile 

verni, e 
vert, e 
vertueux, se 
vieux, vieille 
vif, ve 
vilain, e 
violent, e 
violet, te 
vrai, e 

vide 
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4. w 
YU6HBIN, HA, 10€, 
rAYXOÏ, XA4, x6e, 


KaA, ee, 
UYBCTBHTEALHBIN, HA4, HO, 


HBIÏl, Ha, Hoe, 
 NPoCTON, Ta, Toe, 
HCKpeHHif, HA4, Hee, 
rAŸOBIN, NAA, NO, 
BÉPHHIM, Ha, Hoe, 
KHCALI, 124, 40€, 
3aNATHAHHBIM, HAA, HO€, 
HÉXHHÏM, HAA, Ho€, 
YÆäCHBIÏ, HAA, EO€, 
Apoxäuiñ, Ia, iee, 
MŸTHBIH, HAA, H06, 
H3HÔLICHHBI, HAA, HO€, 
PÔBHBIN, HA, HO€, 
N10163Hb1, HA, H0E, 
aKHPÔBAHHBIH, HA, 110€, 
34H, Ha, H0C, 
406poyËTeabneiit, la4, HO€, 
CTAPBIH, paA, poe, 
KWHBOÏ, Bà4, B0€, 

ra4Kki, Kaf, KO, 
HACHALCTB@HILIMN, HaA, H0€, 
RE à Ba, B0€, 
HCTHHHHH, HaA, HO, 








HAA, Hee, 


OAÔGHEIM, HAA, Hoe; noxoxkiA, 


nyCTOM, Tai, Toe; NMopoxHiN, 


outchon"iy, naïa, noé. 

glloukhoy, khaïa, khoë. 

padobn"iy, naïa, noé; pakhojiy, 
jaïa, jéé. 


|tchouvetvitélien"iy, naïà, noé. 
eAMHHBIË, Ha, Roe; eatncrsen-| iédinn"iy, naïd, noé; iédina- 


ctvénn'iy, naïä, noé. 
practoy, taïa, toé. 
ickrénniy, niaia, néé. 
Sioon iy, païa, poé. 
| vérn® iy, naïä, noé. 
| kigll” iy, Iaïa, Ioé. 
zapiätnan” NA naïa, noé. 
néjn “iy, naïa, _noë, 
oujaçn"iy, naïä, noé. 
drajactchiy, ctchaïa, ctchéé. 
moutn"iy, naïa, noé. 
iznochénn"iy, naïà, noé. 
rovn'iy, naïa, noé. 
palézn"iy, naïa, noé. 
lakirovann"iy, naïa, noé. 
zélfon"iy, naïa, noé. 
dabradétél®n"iy, naïä, noé, 
| gtar” iy, raïa, roë. 
jivoy, vaia, voé. 
gadkiy, A koë. 
nacil'eçtvénn® Ne naia, noé. 
fialétov°"iy, vaïia, voé. 
ictinn"iy, naïa, noé. 
pouçtoy, taia, toé; parojniy, 

niaja, néé. 
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CHAPITRE XLIX. 
VERBES USUELS. Le verbe: Être. 


Je suis 

tu es 

il est, elle est 
nous sommes 
vous êtes 

ils sont, elles sont 


j'étais 

tu étais 

il était, elle était 

nous étions 

vous étiez 

ils étaient, elles étaient 


je fus etc. 


je serai 

tu seras 

il sera, elle sera 
nous serons 

vous serez 

ils seront, elles seront 


sois 
soyons 
soyez 


être 
étant 
ayant été 


f CM, 

TBI eCH, 

OHB, OHä, OHÔ @CTb, 
MI ECMHI, 

BBI ECTÉ, 

OHH, OH CYTB, 


A OBME, 
TEL OBILIB, 


OHB BMP, OHà OH, OHÔ OBIO, 


MBt OEHN, 
BBI OBIAH, 
OH, OH GOBLIN, 


comme l'imparfait. 


a GÿAy, 

THI OŸALE, 

OHB, OHä, OHÔ GYAETE, 
MEI GŸ4eMB, 

BEI GY4erTe, 

oHñ, ob GYAYTE, 


GYAb, 
6YAeMR, 
Gyare, 


OBITE, 
Gÿayun, 
OHIBR, 


ja iécmie. 

LriMieci. 

onn, ana, ano iéçtie. 
LD 08 CET Pa 

voi jécté. 

ani, ané coute, 


à bill. 
Log D] 1 


|oon b°“ill, ana billa, ono billo 


| movi povili. 
vou potili. 
ani, ané bvili, 


ii boudou. 

ti boudéch'®, 

onn, ana, ano boudétt. 
mi boudémm. 

v°i boudété. 

ani, ané boudoutt. 


bouüdie, 
boudémm. 
doud'*te. 


pouitie, 
boudoutchi. 
Div, 
42% 


suis-je ?*) 
je ne suis pas **) 


J'ai 

tu as 

114 elle 

nous avons 

vous avez 

ils ont, elles ont 
J'avais 

tu avais 

il avait, elle avait 


nous avions 
vous aviez 
ils avaient, elles avaient 


J'eus etc. 


j'aurais 

tu auras 

il aura, elle aura 

nous aurons 

vous aurez 

ils aurent, elles auront 


aie 
ayons 
ayez 
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écTb-in A? 
|A He GCTB, 


Le verbe Avoir, 


|A nMbIO, 

| rs nubemp, | 
OH, OHä, OHÔ HIMÉETH, 
MBT HNÉEME, 

‘ BI HMBCTE, 

OH, ON HMBIOTE, 


A HMEAB, 
THI HMB4R, 





OHB HMÉXB, OHà HMbJA, OHÔ 


| 

nwb40, 
La nMbAu, 

Li HUB, 
lon, oHb nban, 


comme l'imparfait. 


A GY4Yy DNÈTE, 
TL GŸACIUB HNÈTE, 


ONB, Olä, OHÔ GŸACTBE HMÈTE, 


|Mb1 GŸ4MB HMÉTL, 
BEI OVACTE HMÉTS, 
Où, OH GVAYTE HMÈTE, 


HUM, 
GYACMR HMÈTE, 
nubürTe, 


liéct'e-li ja? 


li né iéctie. 


= DER 
la iméiou. 
t’i iméiéch*. 
onn, ana, ano iméiétt. 
m‘°i iméiémm. 
v°°i iméiété. 
. , : TR) 
ani, ané iméioutt. 


ia iméll. 
1*i iméll. 


onn iméll, ana imélla, ano imé- 


lo. 
m‘°i iméli. 
v°ti iméli. 
ani, ané iméli. 


ià boudou iméti® 
t'i boudéch'® imét'®, 


onn, ana, ano boudétt iméLie. 


m°i boudémm iméte. 
v‘%; boudéte imét'°, , 
ani, ané boudoutt imét”*. 


iméy. 
boudémm imét'. 
iméyté, 


*) Pour interroger on place après le verbe la particule an (li) et ensuite le sujet. 
##) Quand Ja phrase est négative, on place avant le verbe l'adverbe ne (né). s 


avoir 
ayant 
ai-je? 
je n'ai pas 


Il est 


il 
il 
il 
il 
il 
il 
il 
il 
il 
il 
il 


était 
fut 
sera 

y a 

y avait 
y eut 
y aura 
faut 
fallait 
fallut 
faudra 


on peut 
on pouvait 
on put 

on pourra 
peut-on? 


on ne peut pas 


Va 
allons 
allez 
viens 
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marbre, 
nuit, HMÉA, 
HMBI0-An 1? 

ñ He HMBI, 


Verbes impersonnels. 


eCTB, 
6b110, 

6ÉMO, 

Gÿ4erTr, 

eCT, ” 

GPIA0, 

6H140, 

GYAeTE, 

CAHAYETE, H4406H0, 
c40Ba40, H4406H0 6EL0, 
c1A0Ba10, 4440640 6110, 
Hä406H0 6Ÿ4eTE, 

MOXHO, 

MÉXKHO OF, 

MOXHO OBIAO, 

MO%HO OŸACTE, 
MOXHO-4H? 

He MOXHO, HE 434, 


Quelques impératifs. 


HA, CTynäñ, 
noñAËME, noïAËMTe, 
HaïTe, CTynäñTe, 
(IPHXOAH, NPA, 


imétie, 

. DS Ê a 7 
iméjouctchiy, iméla. 
. LT ge 
iméiou-li 1a. 

Can pus LT 

là né iméiou. 


iéçtie, 

b'tillo. 

b°illo. 

boudétt. 

iéçtie, 

b°illo. 

b'tillo. 

boudétt. 

clédouiétt, nadobno. 
glédovallo, nadobno b’illo. 
clédovallo, nadobno billo. 
nadobno boudétt. 

mojno. 

mono b‘illo. 

mojno b°‘illo. 

mono boudétt. 

mojno-li? 

né mojno, ne liezia. 


idi, çtoupay. 
paydiômm, paydiomté. 
idité, çtoupayté. 
prikhadi, pridi. 


venons 
venez 
cours 
courons 
courez 
marche 
marchons 
marchez 
vois 
voyons 
voyez 
regarde 
regardons 
regardez 
apelle 
appellons 
appellez 
donne 
donnons 
donnez 
prend 
prenons 
prenez 
achète 
achetons 
achetez 
goute 
goütons 
goütez 
paie 
payons 
payez 
écris 
écrivons 
écrivez 
lis 
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| L 
NOHAËMB, 


npHXO4HTE, NPHAÂTE, 
GHri, 

nOObKHMP, 

ÔbriTe, 

cTyndi, 

nOAËMP, 

CTynäïTe, 

TAAAË, 

OTAA/IM, 

TIAJMTE, 

CMOTPH, 

TOCMÔTPHME, 
CMOTPHTE, TOCMOTPITE, 
30BH, 1030B1, 
11030B6ÉNE, 

no30BTE, 30BJITE, 


|Aaï, 


AAAME, 

AañTe, 

6epii, BOSbMH, 
BO3BMÈME, 
BO3BMIITE, Geplite, 
KYnH, 


:K\TIHME, 
| KynTe, 
| nonpo6yi, npo6yh, 


nonpo6yemr, 
nonpo6yüre, npo6yüre, 
HAaTIT, 3ATIATH, 
38TAÔTHMP, 

TJaTHTe, 3AaILIATHTE, 
DHL, HAUNIUN, 
HATHUIEMP, 

nnunTe, WalHIUNTE, 
uuTAN, NOUHATAN, 


paydiômm. 
prikhadité, pridité. 
béghi. 

pabéjimm. 
béghité. 

çtoupay. 
paydiomm. 
ctoupayté. 

gliadi. 

pagliädimm. 
gliadite. 

çmatri. 
paçmotrimm. 
cmatrité, paçgmatrité. 
zavi, pazavi. 
pazaviômm. 
pazavité, zavité. 
day. 

dadimm. 

dayté. 

béri, vazimi. 
vaziemiomm. 
vazimité, bérité. 
koupi. 

koupimm. 

koupité. 
paprobouy, probouy. 
paprobouiémm. 


paprobouyté, probouyté. 


pilati, zapllati. 
zapllatimm. 
pllatité, zapllatité. 
pichi, napichi. 
napichémm. 

| pichité, napichité. 
| tchitay, patchitay. 


lisons nlouHTACME, patchitaiémm. 

lisez |unrdñre, nouuTäñTe, tchitayté, patchitayté. 
compte cuaTäñ, çgtchitay. 

comptons lIOCUHTAEMB, pactchitaïémm. 
comptez cunTAÏTE, ctchitayté. 

parle roBopf, gavari. 

parlons rlOrOBOPHM®, pagavarimm. 
parlez roBopHTe, gavarité. 

mange bis, Kÿimañ, iéchie, kouchay. 
mangeons nobAME, OKYŸILACME, païédimm, pakouchaïémm. 
mangez Here, Kkÿuañre, iéchieté, kouchayté. 
bois neñ, . péy- 

buvons rOnLËME, papi*iomm. 
buvez néïre, péyté. 

dors CIN, pi. 

dormons HOCTHIME, pacpimm. 

dormez CHHTE, çpité. 

fais abaaïñ, déllay. 

faisons HoAbiaeME, padéllatémm. 

faites abiañre, déllayté. 

attends n040%4H, padajdi. 

attendons TIOAOKAËME, padajdiomm. 
attendez | H040%4AHTE, padajdité. 
promène-toi ryaAü, gouliay. 
promenons-nous HoryIAeMB, pagouliaïémm. 
promenez-vous ryaAïñTe, gouliayté. 
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Verbes usuels.*) 


Aller (à pied) XOAATE, HATH IMÉLIROME, khaditie, idti péchkomm. 

aller (en voiture, à cheval) |'éxars, Ésqurs 8e sapéré, 8ep- | iékhatf, iézditi® v’ karété, ver- 
XOÔMB, |. khomm. 

amener HPHBOAËTE, | privaditie. 


*) Nous avons indiqué sous ehaque chapitre les verbes spéciaux. 


amuser 
s'amuser 
annoncer 
appeler 
s'appeler 
appartenir 
applaudir 
apprendre 
approuver 
arrêter 
s'arrêter 
arriver 
arroser 
s'asseoir 
attacher 
avoir peur 
se baigner 
bailler 
bâtir 
battre 

se battre 
bénir 
cacher 
casser 
chanter 
clouer 
coller 
comprendre 
conduire 
se confesser 
consentir 
continuer 
corriger 
craindre 
crier 
cueillir 
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BECEJHTS, 
BECEANTECA, 
OÛÔBABIÂTE, 
HASEIBATH, 3BATÉ 
HA3bIBATECA, 
HPHHAAIEKATE, 
ATAOAHPOBATE, OAOÔPATÉ, 
YAHTE, 

OAOGPATE, 
OCTAHABAHBATE, 
OCTAHABANBATECA, 


} 


À HPHOBIBATE, 


DOAHBATE, 
CaANTECA, 

| HPHBASBIBATE, 

| GOATECA, 

| KYTATECA, 
3HBATE, 

CTPOHTE, 

OuTs, 

APATBCA, CPakATECA, 
GAaroC10BAÂTE, 
IIPATATE, 
Pa3GHBATE, 410MAT, 
D'ÈTE, 
NPHTBA3KHBATE, 
KACHTB, 
TIOHNMATE, 
TIPOBOKÂTÉ, 
HCTOBABIBATECA, 
COTAAIHATECA, 
TPOAOAKATE, 
HCNPABAATE, 
GoATECA, 
KPHYATE, 
COGHPATB, PBATE, 


vécélitie. 
vécélitiesia. 
abiavliatie. 
naz'ivatie, zvatie. 
naz'ivatiesia. 
prinadléjati®, 
aplladirovati®, adabriatie. 

‘outchitie. 
 adabriatie. 
açtanavlivati®. 
actanavlivatiecia. 
priboivatie. 

| palivatie, 
çaditiécia. 

| priviazivatie. 
baïatiecia. 

koupatiecia. 
zévati®, 

ctroïtie. 

bitie. 

dratiecia, crajati®cia. 
bllagacllavliatie. 

| priatatie, 

razbivatie, ]lamatie, 

pétie. 

| prigvazjivatie. 
kléitie, 

panimatie. 

:pravajatie. 

| içpavéd'ivat ecia. 

çagllachatcia. 

| pradalljati®, 

_icpravliatie, 

| baïatiecia. 
kritchate. 

| gabirali®, rvatie, 


danser 
demander 
dépenser 
descendre 
donner 
dormir 
écouter 
embrasser 
emporter 
emprunter 
encadrer 
enivrer 
ennuyer 


s'ennuyer 
enseigner 
ensevelir 
entendre 
envoyer 
espérer 
essayer 
étamer 
éveiller 
s'éveiller 
fabriquer 
faire 
féliciter 
_fendre 
ficeler 
filtrer 
finir 
fondre 
frapper 
fuir 
fumer (le poêle) 
| fumer (la pipe) 
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TaHI{OBATP, 
CNPALUHABATE, 
| TPATHTE, 


CXOAAT, CHYCKATECA, 


AABATb, 

CATD, 

CAVŸIHATE, 
OHHMATE, 

YHOCHTb, 

38HHMATE, 
BCTABAATE BE PaMy, 
YIoeBATP, 


| HACKŸUHBATH, HABOAITÉ 


me. 
TIPEN0AABBAT, 
| HOTPEOATE, 

| CABIHATH, NOHHMATE, 
NOCBMATD, 
H34ÉATECA, 
npÔ6oBaTh, 
AYAËTD, 
OYAÜTE, 
HPOOYATECA, 
BHIAÉAIBATE, 
ABAaTE, 
NO3APaBAAT, 








CBA3BIBATE, 
|UBAHTE, 
KOHUATE, 

AUTb, TJABUTD, 
ÔUTE, YAAPATE, 
OÉKATE, 
AbIMÉTD, 
KYPAT, 


KOAÔTH, PACKAAEIBATE, 


CKŸKY, 





| tantsavat®. 
| cprachivat*. 
| tratitie, 


davat'®. 
pate 
cllouchati®. 
abnimati°. 
ounaciti®. 

| zanimati°. 





oupaïévati®. 


nackoutchivati®, navaditi® ckou- 


kou. 
ckoutchat*e. 
prépadavati. 
| pagrébati®. 
Qt panimat/®?. 
pac"illat'. 
| nadéïati®sia. 
probovatie. 
| Jouditie. 
boudit!°. 
praboudit'®cia. 
vtidéll'ivatie. 
déllati®. 
pazdravliat'. 











cviaz'ivatie. 
tséditie. 
kantchatie. 

Hte pllavitie. 
biti®, oudariatii®. 
| béjatie. 

| d'imitie. 
kourit'e, 





ckhaditie, cpouckat'*cia. 


| vetavliat® v’ ramou. 


kallot*, raçkall"ivat*?, 


4 


gagner (de l'argent) 
garder 

gäter (un enfant) 
se gâter 

goùter, déguster 
gronder 

guérir 

se guérir 
habiter 

baïr 

hacher 

ignorer 
imprimer 
inventer 

inviter 

lire 

livrer, remettre 
mächer 

manger 
marcher 

se marier 
mariner 
marquer 
mélanger 
meodier 

mentir 

mépriser 
mériter 

mettre 

monter un escalier 
mordre 

mourir 

se moucher 
mouiller 

se mouiller 
nager 


| 


é 
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BHIHPPHIBATE, 
6Gepéur, 

GasoBäTs, 
TOPTHTECA, 
BKYLIATR, OTBÉAHIBATE, 
GpanñTe, 

BHIIEUNTD, 
BHIACUHTLCA, 

KUTb, OOHTATE, 
HCHABH4PTE, 
PYOHT, 

He SHATD, 

HEUATATE, 
H30OPÈTATE, 
IPHTAALUATE, 
YBTATD, 

CAABAÂTP, EPEAABATE, 
KEBATÉ, 

BCTE, 

XOAMTE, 

KEHHTECA, 
MAPHHOBATD, 
MÈTUTS, 

CMÉLDHBATE, MILAT, 
NPOCHTb MHAOCTHIHN, 
ATATÉ, 

TIPE3HPÂTE, 
3aCAŸKHBATE, 
KIACTÉ, 

BCXOJANTD, 

KYCATB, 

YMHAPATE, 
CMOPKATECA, 
MOUHTB, 
BHIMAUHBATECA, 
NAABAT, 


VMiienivale, 
bérétchi®. 
ballavatie. 
portitiecia. 


vkouchati®, atvéd'ivat'®. 


branitie, 
v'ilétchitie. 
vilétchitiecia. 
DHPAbiIate. 
nénavidéti®, 
roubiti®. 

né znati°. 
pétchatatie, 
izabrétatie. 
prigllachati®. 
tchitatie. 

çdavati®, pérédavatie. 
jévatie. 

iéçti®. 

 khaditie. 
jénitiecia. 
marinovati°. 
métitie, 
gméchivati®, méchatie, 
praçitie milloçt'ini. 
Migat®. 

préziratie, 
zaçlloujivati®, 
 kllaçtie. 

| vekhaditie. 
:koucçat'®°. 
oumirati®. 
gmarkatiecia. 
matchitie, 
v’timatchivat'ecia, 
pllavatie, 








négliger 
se noyer 
nuire 
obéir 
obtenir 
s'occuper 
offrir 
ordonner 
oser 

ôter 
pardonner 
partir 
passer 
payer 
perdre 

se perdre 
permettre 
pleurer 
plier (un shall) 
prendre garde 
prêter 
prier quelqu'un 
prier Dieu 
promettre 
punir 
purger 

se purger 
raconter 
raccourcir 
rallonger 
ramer 
raper 
recevoir 
regarder 


remonter (la pendule) 


rendre 
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| nepaaËTe, 
 YTONAT, 
BPEAÏTÉ, 

| DOBHHOBATECA, 
HOAYUATE, 
3AHHMATECA, 

| HPeAJAr AT, 
TPHKABLHIBATÉ, 
CMTE, 
OTHATE, OTHUAMATE, 
HPOIHATE, 

| OTIPABAATECA, 
| NPOXOAATE, 
DAATHTD, 
TEPATb, 
TEPATECA, 
AOBBOJATE, 
TA4KATE, 
CKAAABIBATE, 





OCTEperäTLCA, Oepéueca, 
CCYHATE, AaBATb BB 3aHMPI, 


HPOCATE, 
MOAHTECA, 
OÔBIHATE, 
HAKA3HIBATE, 
uCTHT, 


Pa3CKA3HIBATE, 
YROPAUHBATE, 
HACTABJATE, 
rpecTe, 

TEPÉTE, HATHPAT, 
DOAYUATE, 
CMOTPÈTE, 
3ABOAUTE, 
OTAABATE, 


TPHHHMATE CIAOHTEILHOE, 


néradiétie, 
outapatie. 
vréditie, 
pavinavatiecia, 
palloutchatie. 
zanimaticia. 
prédilagati®. 
prikaz'ivatie. 
çmétie. 
atniati®, atnimatie. 
prachtchatie. 
atpravliatiecia. 
prakhaditie, 
pllatitie. 
tériatie. 
tériatiecia. 
dazvaliatie. 
plläkatie. 
“gkllad'ivatie- 





actérégatiecia, bérétchiecfa. 
gcoujat'®, davat'® v' zaym°i. 


pracitie, 
malitiecfa. 
abéchtchatie. 
nakaz'ivatie, 
tchictitie, 


prinimati® cllabitélienoé. 


razkaz'ivatie. 
oukaratchivat'®, 


grécte. 

|téréti®, natiratie. 
palloutchatie, 

| ematrétie, 

| zavaditie, 
|atdavatie, 
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naçtavliatie, pribavliät® dlin'i. 


répandre 

reparer 

retourner 
retrouver 

réver 

rire 

saigner 

salir 

saluer 

scier 

secourir 

sentir, (avoir de l’odeur) 
signer 

soigner 

sortir 

sourire 

sucrer 

suivre 

suspendre (pendre en l'air) 
tenir 

tordre 

toucher (à quelque chose) 
tousser 

traduire 

trahir 

traîner 

travailler 

trembler (de froid) 
tromper 

se tromper 

trouer 

trouver 

tutoyer 

user (faire usage) 
user (le linge) 
vacciner 
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PaCNPOCTPAHATE, NPOMIBATE, 
UCHPABIATE, UHHHT, 
BO3BPAILATECA, 
(ONATE) HAXOJHTE, 
TPÉ3ATE, 
CMPATECA, 
TIYCKATE KPOBP, 
MAaPàTE, 
TPUBÉTCTBOBATE, 
NAT, 
rIOMOTATB, 
DAXHYT, 
NOATHICHIBATE, 

| CMOTPÈTÉ (sa ubut), 
BHIXOAHTD, 
YABIOCATECA, 

| OÉCAXAPHBATE, 
CABAOBATE, 
BHIUATE, 
ACPÆÂTE, 

CYUBTH, KPYTÜT, 
TPÔTATE, 
KALILIATB , 
lePeBO4HTE, 
H3MBHATE, 
TALHTE, 
pa6OTaTr, 
APOXKATE, 
OÔMAHBIBATE, 
OGMAHEIBATECA, 
NPOAUPATE, 

| HAXO4AUTE, 
THIKATÉ, 
YNOTPEOIATE, 
H3HALHBATE, 

| HPHBHBATE OCNY, 


raçpractraniatie, pralivat'. 
ce tchinite. 
| vazvractchati®cia. 
(apiati®) nakhaditie, 
| grézitie, 
cméiatiecia. 
pougkati® krovie. 
maratie. 
privétetvovati. 
 pilitie. 

pamagatie. 
pakhnoutie. 

| padpiç'ivatie. 
gmatréti® (za tchémm.) 
|v®vikhaditi®, 
'oull'ibat'ecia. 
abçakharivatie. 
glédovatie. 
véchati®. 

dérjatie. 

coutchitie, kroutiti®. 
trogatie, 

kachliatie. 
pérévaditi®. 
izméniatie, 
tactchitie. 
rabotatie, 

drajati®. 
abman'ivatie. 
abman"ivatiecia. 
pradiratie, 
nakhaditie. 

t'ikatie, 
oupatrébliatie. 
iznachivatie. 
 privivatie ocpou. 





valser 

vendre 

venir (à pied) 
venir (en voiture, à cheval) 
verser, répandre 
verser (en voiture) 
visiter 

voir 

voler (fendre l'air) 
voler (dévoler) 
vouloir 

voyager 


Bien 

très-bien, fort bien 
assez bien 

mal 

pas mal 

très-mal, fort mal 
assez 

trop 

peu, très-peu 
trop peu 
beaucoup 

plus 

moins 

encore 

aussi 

toujours 

jamais 

souvent 
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| BAABCHPOBATE, 


HPOAUBATE, 
NPHXOATE, 
Upih3#kATE, 
HAAHBATE, AHTL, 
\OTPORAABIBATECA, 
IT OCÉLHATE, 
BHAÈTS, 

ETAT, 
 BOPOBATE, 
'XOTÈTE, 
 NYTEIHÉCTBOBATE, 


CHAPITRE L. 


Adverbes; locutions adverbiales, 


 XOPOIH6, 


|0ueHB XOpoin6, 


|AOBOIBHO XOPOILO, 
Xÿ 40, 


He XŸ40, HE AŸpHo, 


dueub XŸ40, 


AOBÔAPHO, 


CAHIIKOM®, 


|Mä4o, Ouen M0, 
| CAHIHIKOMB MAJO, 


MHOrO, 

Gôabtrie, Gôxbe, 
MéHBIHe, Ménbe, 
elné, 

TäkKke, CTOIE-KE, 
BCerAà, 

HAKOr4à, 

YaCTO, 







-valiciravati®. 
pradavati. 
prikhaditie. 
priiézjatie. 
Dalivats, lite 
aprakid'ivat'*cfa. 
pacéctchatie. 
vidétie. 

létati®, 

varavati®. 
khatétie, 

| poutéchéctvavatie, 


 kharacho. 

| otchén'® kharacho. 

| davoli*no kharacho. 

| khoudo. 

né khoudo, né dourno. 
otchéni® khoudo. 
davolino. 

clichkomm. 

mallo, otchéni® mallo. 
clichkomm mallo. 
mnogo. 

bolché, boléé. 
méniché, ménéé. 
éçtcho. 

takjé, ctol'<-jé. 
veégda. 

nikagda. 

tchaçto 


rarement 
peut-être 
demain 
après demain 
aujourd'hui 
hier 
avant-hier 
maintenant 
tard 

plus tard 
tôt 

plus tôt 
bientôt 
vite 
longtemps 
depuis longtemps 
loin 

près 

déjà 

quand 

où, d'où 
là, là-bas 
pas là 

de là 

ici d'ici 
par ici 

au delà 

en face 

à côté 

par devant 
par derrière 
dedans 
dehors 
dessus 
dessous 
en bas 
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pharo, 
MÔKETE-OPITE , 
3àBTPa, 

nÔCcib 34BTPa, 
CerTOÔAHA, 
Byepà, 


| TPÉTHATO 4H, 
. Terlépp, 
| 1034H0, 


nô3ke, 
päHo, 
panbe, pänbuie, 


‘CKÔpo, 


CKOpPO, 

AÔATO, 

AäBHO, 

Aaaexô, 
64H3k0, 

yxé, 

KOT AA, 

rAb, OTKŸ4a, 
TAME, 

TYA4d, TbMB, 
OTTŸ Aa, 

3ACE, OTCHAA, 
CHOA,. 34e, 
no TY CTÔPOHY, 3a 
HANPÔTUHBE, 
1044, 
cnépe/H, 
C344H, 

BHYTPH, 
BBEPXŸ, la BEPXE, 
BH, H3BHE, 
BHH3Ÿ, 1104, 
BHH3\, 


rédko. 

mojétt b°tit'e. 
zavtra. 

poglé zavtra. 
cévodnia. 
vtchéra. 
trétifava dnia. 
Lépérie. 

pozdno. 

pozjé. 

rano. 

ranéé, ran'°ché. 
ckoro. 

ckoro. 

dollgo. 

davno. 

dalioko, daléko. 
blizko. 

oujé. 

kagda. 

gdé, atkouda. 
tanm. 

touda, témm. 
attouda. 

zdéci®, atciouda. 
ciouda, zdéc'°. 


pa tou ctoronou, za. 


naprativ. 
podié. 
gpérédi. 
çgzadi. 
vnoutri. 


vrérkhou, na vérkh. 


vaé, izvné. 
vnizou, podd. 
vnizou. 


autrefois 
autant 
davantage 
voici 

voilà 

oui 

non 

ne pas, ui 
assurément 
uullement 
pourquoi 
volontiers 
absolument 


à 

après 

au devant de 
avant 

avec 

chez 

contre 

dans 

depuis 

dès, de 
durant 

en 

entre, parmi 
envers 
jusquà 
malgré 
moyennant 


| 
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HBkor4a, npéx4e, 
CTOAEKO, 

604$e, 

BOT TYTB, 

BOTB TAMB, 

Aa, 

HÈTE, 

He, HH, 

BÉPHO, HNÜ44AHHO, KOHÉUHO, 
coBCÈME He, OTHH4b He, 
3a4bM?P, 

OXOTAO, 

HENpEMÉHHO, 


CHAPITRE LI. 


BB, BO, 
nÔcab, 110, 
HABCTPÉuY, 
npe4ar, fipéxk/Ae, 
Ch, Co, 

y, 

NPÔTHBB, 

BB, BO, 

OTE, Ch, 

OT, CB, H35, 
BO BPéMA, 

BB, BO, 
MéXAY, Cpeab, 
KB, KO, 

40, 
BorIpeKkf, 
OCPÉACTBOMS, 


nékagda, préjdé. 

ctol'ko. 

| boléé. 

vott toutt. 

vott tamm. 

da. 

nétt. 

né, ni. 

vérno, podlinno, kanéchno. 
çavcémm né, atnioudi® né. 
zatchémm. 

akhotno. 

népréménno. 


Prépositions; locutions prépositives. 


v', Vo. 

poglé, po. 
naveçtrétchou. 
prédd, préjdé. 
g', ço. 

ou. 

protiv. 

v', Vo. 

ot ce 

Dit LC 127. 
va vrémia. 

v', vo. 
méjdou, crédi. 
L', ko. 

do. 

vapréki. 
pacrédçtvomm. 
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par |upe35, 10, 3a, tchrézz, po, za. 
pour MA, dlia. 
quant à :UTO KACACTCA 40, chto kacaëétcia do. 
sans l6e3r, bézz. 
selon | fo, po. 
sous 04, podd. 
sur Ha, Ha, na, nadd. 
vers KB, OKOAO, k’, okollo. 
CHAPITRE LIL. 
Conjonctions; locutions conjonctives. 
Car 60, ibo. 
comme KAKPD, kak. 
donc H TakB, i tak. 
et Hi, ji, 
lorsque KOr Ad, kagda. 
que UTO, chto. 
mais HO, no, 
or xe, jé. 
puisque, parceque HOTOMŸ TO. patamou chto 
quoique XOTA, khatia. 
au reste BrIPOHCMP, vprotchémn. 
avant que npékAe HÉKEAN, préjdé, néjéli. 
pour que UTOOHI, chtob°"i. 
CHAPITRE LIL. 

Interjections ou exclamations; locutions familières. 

Hélas! yBbI! ouv°ti. 


grâce à Dieu, Dieu soit loué! !caäsa Bory! Gaaroyapi Bôra! ! çllava bogou, bllagodaria boga. 
d’accord'! nyCTe GYACTE TakB! pouçt" boudétt tak. 


soit! 

d'honneur! 

parole d'honneur! 
au secours! 

au feu! 

au voleur! 

erreur! 

courage! 

patience! 

bonne espérance! 
Dieu vous bénisse! 
pour l’amour de Dieu! 
ainsi soit-il! 
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Jà4H0! 

no yécTh! 
yécTHO6 C.I0BO! 
1omornTe! 

| HOKAPS, 

| KapaŸ.rr, 

|Bbl OHINOAETECL! 
cubabe! 
HoTepoaTe, 
HaybiTecb! 

| Bors HO4àCTR! 

| pâan bôra, 

Aa OYAETE TakB, 








Iladno. 

| pa tchécti 

| tchéginoé cllovo. 
pamagbhité. 
pajar. 

karaoull. 

v‘üi achibaétéci®, 
cméléé. 
patérpité. 
nadéytéci®. 

bogh padactt. 
radi boga. 

da boudétt tak. 








EE  EL.é 
488 D AN LA 


L'alphabet russe est composé de 35 lettres. 
Le son de plusieurs lettres est variable. Nous indiquerons le son propre avant le 
son accidentel. 


SIGNES. 


TESHO>S 


CARACTÈRES TYPOGRAPHIQUES. 


APPELLATIONS. 


a. 
bé. 
vé. 
ghé. 
dé. 
é. 
ele 
zé. 


SONS. 


gh, ou g dur, comme dans garnison, que. 


é, au £e. 

|], ou ge comme dans jadis, gens. 

2 

i. 

i. 

k, ou c dur comme dans cassis. 

1, ou Z!; on obtient le son des deux Z, en appuyant 
la langue contre les dents supérieures. C’est peut être le son 
le plus difficile à produire pour un français. Ecoutez un russe 
prononcant le mot aowade, cheval, et vous percevrez comme 
un roulement exécuté sur cette lettre. 

m, Son doux comme dans requiem, et jamais nasal 
comme dans empire, 

n, même observation que pour m; prononcez comme 
dans dolmen, ennemi, et non comme dans ennui 


SIGNES. 


om 


o& < 


bd 


EEE 


5 


EI. 


APPELLATIONS. 


0. 
pé. 
r. 
S. 


té. 


kh. 


tsé. 
tché. 
cha. 
chtcha. 


iérr, 


iér®i iéri. 


iére, 


SONS. 


0. 
P. 
r, rh, Comme dans rire, rhume. 

S, C, Ç, comme dans série, cérat, reçu. Il n'est ja- 
mais nul à la fin des mots, comme c'est dans demandes, 
repas. 

t, tt, th, comme dans titre, thédtre, latte. Il n'est ja- 
mais nul à la fin des mots comme il l’est dans prélat. Valei 
se prononcerait en russe vallett. 

ou. 

f, ph, comme dans furie et physique. 

kh, c'est le b allemand. Le k français ne rend nulle- 
ment ce son, qui est pour ainsi dire chassé de la gorge par 
une contraction, comme si l'organe était géné. Ecoutez pro- 
noncer aux Russes le mot: xopouw. 

ts, comme dans tsar. 

ich. 

ch, comme dans chambre, chercher. 

ch-tch, faire entendre d’abord le son ch, puis le son 
tch, en prononçant le tout légèrement. 

e muet. Cette lettre communique à la consonne qui la 
précède un son sec et net comme si cette consonne était dou- 
blée; 6pams, frère, doit donc être prononcé bratt et non brat. 

i sourd, avec le son de w, à moins qu'il ne suive Îles 
voyelles labiales: 6, B, M, n, +, car alors il y a comme le 
son de ou. Nous avons écrit tér'i, et tér°"i, et non #érui et 
téroui, pour indiquer que le son de #, et de ow doit être 
lêger et non plein. Ecoutez les Russes. 

i muet. Cette lettre est le contraire de #%, car elle 
communique à la consonne qui la précède un son affaibli et 
mouillé, comme celui de ! dans péril, pareil, ou de g dans 
montagne, cygne, ognon. Dans le vocabulaire, ce son est indi- 
qué par les deux lettres Ÿ*, placées au dessus de la consonne 
suivie du &. Evidemment, il faut bien se garder de pronon- 


SIGNES.  APPELLATIONS. 


5 jatie, | 
3. 6. 

1 iou 

A. ia. 

a. fita. 

v. iJitsa. 


SONS. 


cer cet e comme dans hostie; ou doit seulement mouiller la 
consonne, comme { dans péril, pareil, et le gn dans mon- 
tagne, cygne, ognon. Notez que cet effet n'a pas lieu quand 
b suit les consonnes %, u, in et ut, alors le son du kb est 
le même que celui de 3: poxb, seigle, Mer, Souris, se 
prononcent donc roche et m°‘iche. 

ié, au commencement des mots ou des syllabes: "A0K?, 
(un grand mangeur) iédok. 

é, après les consonnes: Bbpa, la foi, véra; 4érTo, l'été, 


| Jeto. 


é 

iou, comme dans biniou. On emploie cette lettre pour 
rendre en russe notre lettre #; Bruxelles, Bprccear. 

ia, comme dans ralafia. 

f. Oeoyopr, Théodore, et eearp? (ancienne forme, main- 
tenant on écrit et l'on dit Teatpt), théatre, se prononcent 
féodorr, féatrr. 


il, YA 


Des grammairiens comptent une 36° lettre. C’est la lettre ñ, appelée l'i s'kratkoy, 
ou l’i abrégé. léniif, le génie, se prononce ghéniy, tandis que renin, les génies, se pro- 
nonce ghénii, comme s'il y avait un tréma sur le dernier 2. 


La prononciation figurée ci-dessus n'est qu'un à peu près pour plusieurs lettres; 
mais du moins la difficulté est indiquée, et le lecteur averti pourra prendre sur le fait 
la vraie prononciation nationale et s'en rendre compte. 

Comme toutes les langues, la langue russe a des brèves et des longues; de là, cet 
accent tonique, qui est le charme et la musique de la prononciation. Les dictionnaires 
russes l’indiquent, mais les livres, noms et, malheureusement aucune règle bien certaine 


n’én détermine les conditions. 


GRAMMAIRE. 


Nous l'avons soigneusement figuré dans notre ouvrage. 


— ., 


SONS ACCIDENTELS. 


TERMINAISONS EN ATO., ATO, OrO ET EFrO. 


Les adjectifs sont terminés généralement au nominatif singlier masculin par 
ni : d66puh, le bon, 
ik cuit, le bleu, 
où  Goavwok, le grand. . 
Au gémtf singulier masculin, ainsi qu’à l’accusatif, quand il s’agit d'êtres animés, Ja ter- 
minaison si et où se change en ax, et la terminaison cé en ao. L'usage veut que at 
soit prononcé ova, et non agho, et ao, éva et non tagho. Ainsi d66paio, cunaio et 6o48- 
wuôro se prononcent: dobrova, cinéva et baliechova. 
Certains adjectifs et quelques pronoms se terminent aux mêmes cas en oo et eo, 
et ces finales se prononcent avo, et non ogho, éva et non égho. — Exemple: 3roro (ètavo, 
de celui-ci); nâmero (nachéva, du nôtre). 


AUTRE OBSERVATION SUR LES LETTRES O ET A. 


La permutation du son de o en a, et de a en o a lieu encore dans une infinité de 
mots, substantifs, adjectifs, pronoms, verbes, adverbes. — Exemple: norôya (paghoda, le 
temps); npocTô (prastoy, simple); moë (maio, mon); ropopiiTé (ghavarit*, parler). L'usage 
seul peut faire connaître ces mots. Toutefois il est à remarquer que jamais la permutation 
n'a lieu pour les lettres frappées de l'accent tonique. Les lettres sonnantes gardent leur 
son propre. Ainsi l’adverbe xopomn6 dont le dernier o est accentué, se prononce ou kho- 
rochô, ou, plus généralement et plus élégamment kharachô, et non khorocha, ni kharacha. 


LA LETTRE E. 


La lettre e dont le son propre est 6, ou ié prend souvent le son de io, quand elle 


est accentuée et en outre: * 
. 4° Quand elle se trouve avant une consonne suivie de à, 0, y, #I où R, comme 
_ . e. +. : e = 
dans: Gepésa (bérioza, le bouleau); CHÈSBI (gliz°"i, les pleurs); 464 (lodd, 


la glace); mëégr ‘miôdd, le miel); 4aaérif (dalfkiy, éloigné); 4érors (diogoti, 
le goudron); TPéxE (uSokh, de trois). 
* Quand elle se trouve à la fin d’un mot: pyxbé (rouj6, le fusil); æurbé (jiti10, 


—=, : 


la vie); moë (malo, mon). bBesgpémenie, contre-temps, ayant l'accent sur le 
second e, se prononce bézvrèménié, et non bézvréménio. 

Dans les terminaisons ex et ei de linstrumental singulier des noms féminins, la 
lettre e prend également le son de 0: 3eméro (zemliojou, par, avec la terre): 

Même permutation_à au présent des verbes, si l'accent porte sur la lettre e A 3a- 
créruparo (à zaçtiôghivaiou, je boucle); Ta necéme (t'i néciôchi®, tu portes); B81 Hecére (v°" 
nécioté, vous portez). 

Après %, 4, a, y et ni la lettre e accentuée se prononce souvent 0: xÉATHIE ï (jôil- 
t“iy, jaune); uérknt (tchotki, chapelet); Ts neuëme (ti pétchochi®, tu cuis); mëare (chollk, 
la soie); mésors (ctchollok, lessive); anué (litso, visage). Cet e accentué étant générale- 
ment representé avec un tréma, on peut appliquer sans peine les règles ci-dessus. 


LA LETTRE y. 


Le pronom wmo, quoi, que, se prononce chto et non tchto. : 
De même la lettre “ avant un # a très souvent le son de ch: Hapéuxo {narochno, 
à dessein.) 


LA LETTRE JA, 


La lettre à se prononce comme un double {, c'est à dire fortement, à moins qu'elle 
ne soit suivie d’un 6: B6asnocTe (volnoct®, la liberté), ou encore des lettres e, u, , 1 
et a: 1e3Bié (lézviio, le tranchant); sumôn®& (limonn, le citron): »bTO (léto, l'été); 06680 
(lfoubovi®, l'amour); aarÿmxa (lfägouchka, la grenouille). 

Telles sont les exceptions aux règles ordinaires de la prononciation qu’il importe 
d'étudier. La tendance actuelle de la prononciation russe est de se simplifier, en restituant 
aux lettres leur son propre. Nous engageons donc le lecteur à ne pas se préoccuper 
d'une foule d’autres exceptions admises par des grammairiens. 


NOMS (HMEHA CYILECTBHTEIBHBI). 


Il n'y a pas d'article en Russe; les noms se déclinent. 
On compte trois genres {et trois déclinaisons): le genre masculin (myxeckiñ pour 
le genre féminin {xéneriñ poyr) et le genre neutre (Cpéaniñ poB). 


ii — 


GENRES. 


Sont masculins: 
1° Tous les noms terminés en %, comme oméws, le père: aakôus, la loi; dows. 
la maison. 
2 Ceux qui sont terminés en ü, commme zepoü, le héros, Ÿaeë, la ruche. 


Sont féminins: 
1° Tous les noms terminés en a, comme mpy6d, la trompette, le tuvau: co6da, 
le chien; wŸxa, le brochet. 
2° Ceux qui sont terminés en ñ, comme #edbaa, la semaine: Gann, le bain; cd- 
614, le sabre: mais uon pas ceux qui sont terminés en 414. 


Sont neutres: 

1° Tous les noms terminés en o, comme zéprauo, le miroir; dépeso, l'arbre. 

2 Ceux qui sont terminés en e, comme môpe, la mer: auyë. le visage. 

3° Tous ceux qui sont terminés en ma, comme apéms, le temps. 

En outre, il est des noms terminés en 6, et qui appartiennent où au genre 
masculin, — c'est le plus petit nombre, — ou au genre féminin. Voici les règles à observer: 
1° Tout nom en & est masculin, s'il désigne un étre de sexe masculin. 

2° Même principe, si le nom en & désigne un être animé, dont le sexe n'est pas 
connu, comme par exemple: +404y6v, le pigeon: 2yce, l'oie; aocve, l'élan: uepés. 
le ver; cependant adtundr, le cheval; ceawdb, le hareng; menus, la souris: fo- 
péav, la truite, et quelques autres encore sont féminins. 

3° Sont également masculins les noms de mois terminés en, comme Jwu, 
juillet; Aekdôps, décembre et Auedpr, janvier. 

K° Enfin les noms terminés en 6 qui désignent des villes, des lacs, ou quelque 
localité, comme Cesacmônoar, Sébastopol; Bpiocceuw, Bruxelles, sauf de rares 
exceptions. 

Au contraire sont féminins tous les noms en » qui désignent des objets abstraits, 
tels que cusnv, la vie; wecme, l'honneur; 6acns, la fable, la fiction; 6pans, la gucrre. 

Quant aux autres noms, c'est à dire aux noms communs qui ne désignent ni des 
êtres animés, ni des abstractions, nulle règle ne peut être formulée. Cest une question de 
mémoire, et nous devons renvoyer le lecteur aux grammaires. Toutefois, ne serait-ce que 
pour montrer combien il importe d'étudier sérieusement cette délicate partie de la langue 
russe, nous indiquons ici: 1° quelques uns des ces noms en & qui appartiennent au genre 
masculin, et dont un français féminiserait la plüpart, s'il ne suivait que ses impressions: 


ET" pa 


KopäGus, le vaisseau. Kaprôæess, la pomme de terre. 
géKceub, la lettre de change. aeub, le jour. 

rB034b, le clou. peménb, la courroie. 

rpéGenb, le peigne. Tÿæeub, la pantoufle. 

40%4b, la pluie KdleAb, la toux. 

KämeHb, la pierre. munzdub, l'amande. 

BOrHB, les gémissements. niämens, la flamme. 


2° quelques-uns de ces noms en # qui sont féminins en Russe, tandis qu'en français. 
leurs équivalents sont masculins: 


6péss, le sourcil. pour, le rôle. 

Gyréxe, le cerfeuil sauvage. coup, le sel. 

BO4OCTB, le district. méGear, les meubles, le mobilier. 
MO3048, le cor, le durillon. pryrTe, le mercure. 


moaéus, le modèle. 


REMARQUE. Les noms étrangers terminés en #, y et #, comue Koan6pu, le colibri, 
Kkaka4Ÿ, le kakatoës; pesio, la revue, sont masculins s'ils designent des 
êtres animés, et neutres dans le cas contraire. 


LES NOMBRES (4uCJA). 


Il y a en russe comme en français deux nombres, le singulier (eañnersennoe uucaô) 
et le pluriel (mnéxecTBenHoe uncaô). 


DÉCLINAISONS (CKJIOHÉHIA). 


On compte sept cas: 

1° Le nominatif (nnenreasntit agé), ou le sujet de la phrase: Coaddms npu- 
æoûuas, le soldat était venu. 

2 Le génitif (poaireabnmä nagéxr), qui marque la possession: pyxcoë coaddma, 
le fusil du soldat. 

3° Le datif (4äreabuni nagéx®), signe d'attribution à quelqu'un ou à quelque 
chose: dait coxdämy, donne au soldat. | 

4° L'accusatif (snnärescuni nagéxe), ou le régime direct: 4 e4xcy coxdama, je 


vois le soldat. 
2+ 
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5° Le vocatif (ssäreasnbii nagéæt), qui sert à invoquer ou à interpeller: cmoü, 
coadéms! arrête, soldat! 

6° L'instrumental (rsopñreisusii rmagéxB), qui désigne le moyen ou la cause, ou, 
si lon veut, l'instrument de l’action, et que l’on ne peut rendre en français 

qu'à l'aide des prépositions par ou avec: À pänens coxddmomus, je suis blessé 

par le soldat. 

7° Enfin le prépositionnel (npeadæusiit nagéæ®), ainsi nommé parce qu'il est 
toujours employé avec une des prépositions: BB, Bo (dans, a), Ha (sur), 0, 06% 

(de), no (après), npn (auprès de): ro80pñms o coaddmn, on parle du soldat 

De même que l’on distingue trois genres, on distingue trois déclinaisons dont cha- 
cune varie selon la terminaison des mots. 


nom. 
gén. 


dat. 
Ce. 
voc. 


inst. 


GENRE MASCULIN. 


PREMIÈRE DÉCLINAISON. 


NOMS EN B. 


Singulier. 
BoHH-3, le guerrier. 
BôuH-a, du guerrier. 
BÔHH—Y, au guerrier. 
BéuH-a, le guerrier. 
BÔHH-H! 0 guerrier!. 
BOHI-OMB, par, avec le guerrier, 


prép. o 8ô6un-E, du guerrier, 

Déclinez sur ce modèle les noms ci-après, en observant que, s’il s'agit d'un étre 

animé, l'accusatif est toujours semblable au génitif, tandis que s'il s’agit d'un être abstrait 
ou inanimé, l’accusatif est toujours semblable au nominatif: 


Gapaur, le mouton. 
uiB, le rang. 
Ay68, le chène. 
naBañnB, le paon. 
kapmäx®, la poche. 
3akônB, la loi. 


Pourriel: 
BéuH-H1, les guerriers. 
BOHII-0BD. 

BÔNIH—AMEB. 
BÔHH—O0BH . 
BÔHH-bI. 
BORH-AMH. 

O BOHH-AXH. 


apr, le don. 
Bopr, le voleur. 
BeAukänr, le géant. 
caon8, l’éléphant. 
3a8645, la fabrique. 
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NOMS EN ü. 

nom. repô-ñ, *) le héros. repô-u, **) les héros. 

gen.  repô-A, repo-eB#, 

dat.  repô-1, repÜ—AMB, 

acc. repô-a, repÔ-eB®, 

VOC.  repô-ï, repô-H, 

inst. repé-enr, repÜ—-AMH, 

prép. o repô-$. 0 TepÜ—AxE. 
Déclinez de même: 

uyapoabñ, le sorcier. nonyräñ, le perroquet. 

uorkôï, le repos. xalôoñ, le pupitre. 

pañ, le paradis. uañ, le thé. 

capañ, la remise. caÿuañ, l'occasion. 


Mais n'oubliez pas l'observation faite ci-dessus et relative à laccusatif pour les noms 
désignant des êtres animés ou des êtres inanimés et abstraits. 


NOMS MASCULINS EN Bb. 


nom. naäcTsip-B, le pasteur. näCTHIp-H, les pasteurs. 
gén.  TACTHIP—A, näCTBIPp-eÏ, 

dat. nACTHIP-H, nACTHIP-AME, 

aCC.  TIACTHIP-A, nACTHIP-EË, 

VOC.  IACTIP-b, TACTHIP-H, 

inst.  HACTHIP-EMB, TACTHIP-AMH, 

p'ép. O näCTHIPp-#. O HACTHIP—AXP. 


Declinez de même, mais toujours en tenant compte de l'observation ci-dessus sur 
l'accusatif: 


uapb, le tsar. yuñtesb, le professeur. 
xHTesb, l'habitant. otékb, le cerf. 
6kyab, la perche, (poisson). Hy4b, le zéro. 


soHäps, le reverbère. 
*) L'i avec ce signe étant bref, prononcez ghéroy. 
##) L'i étant long, prononcez: ghéro-i. 
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GENRE FÉMININ. 


DEUXIÈME DÉCLINAISON. 


NOMS EN A. 


nom. Tpy6-à, la trompette, le tuyau. TPp\6-H, les trompettes. 
gén.  TPyÔ-H, TP\6-E, 

dat. Tpy6-f, TpŸ6-anr, 

acc.  TPyO-Y, TpY6-H, 

VOC.  Tpy6-à, TPŸ6-H1, 

inst.  Tpy6-0H, TpY6-amu, 

prép. o Tpy6-É. 0 TPY6-ax8. 


On voit que dans la déclinaison féminine, l'accusatif singulier à une terminaison 
distincte, et que l’accusatif pluriel est semblable au nominatif. 
Déclinez de même: 


äpsa, la harpe. “cxpa, l'étincelle. 

sämna, la lampe. Gpirsa, le rasoir. 

3Bb34à, l'étoile. Gepésa, le bouleau. 

ro4oBä, la tête. zumà, l'hiver. 
NOMS EN A. 

nom. 4H-1, le melon. asu-u, les melons 

géD.  AbiH-H, AbUI-b, 

dat.  Aba-y, AbIH-AMB, 

ACC.  ABIH-H, ABIH-U, 

VOC.  ABIH-A, AbIH-H, 

inst.  AbIH—eI0, ABIH-ANN, 

prép. Oo 48H-5. O AbIH-AXB. 


Même observation que ci-dessus pour les accusatifs. 

Déclinez de mème: 
nÿaa, la balle. 6äaua, le bain. 
Heqban, la semaine 6ÿpa, la tempête. 
TôHa, la pèche, le coup de filet, 


dé 


NOMS FÉMININS EN B. 


nom. KUCT-B, le pinceau. KACT-U, les pinceaux. 
gén.  KHCT-H, KHCT-ÉË, 

dat.  KHCT-H, KHCT-AMB, 

acc.  KHCT-b, KHCT-H, 

VOC.  KHCT-H, KHCT-U, 

inst.  KHCT-iH, KACT-AMH, 

pr'ép. Oo KCT-U. O KACT-AX'B. 


Dans cette déclinaison, l'accusatif singulier et l'accusatif pluriel sont toujours sem- 


blables à leur nominatif. 
Declinez de mème: 


Gpore, le sourcil. KOCTB, l'os. 
gbTBe, la branche. KpoBäaTe, le bois de lit. 
Apo6e, le plomb. uacTb, la partie, la portion. 


GENRE NEUTRE. 


TROISIÈME DÉCLINAISON. 


NOMS EN O. 
nom. 3épKas-0, le miroir. 3epka4-à, les miroirs. 
gén.  3épKa4-a, 3EPKA4—b, 
dat. 3épKa4-Y, 3epKa1-àMB, 
acc.  3ÉpKa1-0, 3epKau-à, 
VOC.  36PKa1—0, 3ePKa4-à, 
inst. 36PKäa4-0M, 36PKA4—-AMH, 
prép. 0 36pKau-b. 0 3ePKä4-à \b. 


Déclinez de même, en observant que l'accusatif est toujours semblable au nomina- 
tif, les voms ci-après: 


kpyxeBo, la dentelle. n#8o, la bierre. 
mMäâC40, le beurre, l'huile. MBLO, le savon. 
ropao, la gorge. abs, l'affaire. 
c4680, le mot, la parole. KO4ecô, la roue. 
MbCTO, la place. 63epo, le lac. 


NOMS EN E. 


nom. Môp-e, la mer. Mop-#, les mers. 
gén.  MÔp-1, MOp-én, 

dat. Môp-1, MOP-AMPB, 

acc.  Môp—E, MOp-#, 

VOC. Môp—e, MOP-Â, 

inst. MOp-EMB, MOP—-AMH, 

prép. o Môp-$. 0 MOp-AXR. 

Même observation que ci-dessus pour l'accusatif, Déclinez de même: 
nôse, le champ. pyxbé, le fusil. 


NOMS EN MA. 


nom. Bpé-mMa, le temps BpeM-euä, les temps. 
gén.  Bpé-enii, Bpeu-Ëm8, 

dat. Bpén-enu, BPeM-EHAMB, 

acc. BDéM-A, BpeM-eHd, 

VOC.  BpéM-A, Bpem-eHà, 

inst.  BpéM-CHeM®, BpeM-CHANH, 

prép. O0 BpéM-enH. 0 BpeM-EHä\B. 

Dans cette declinaison, l'acc. est toujours semblable au nominatif. Déclinez de même 
ua, le nom. naéma, la nation, la race. 
snäns, le drapeau. chua, la semence. 
crpéma, l'étrier. Gpéua, le fardeau. 


PERMUTATION ET RETRANCHEMENT DES LETTRES. 


Telles qu’elles viennent d'être exposées, les trois déclinaisons avec leurs triples 
branches ue présentent pas de difficulté sérieuse. Mais en Russe certaines lettres ne 
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peuvent être unies à d'autres. Si donc une désinence amène une lettre inconciliable avec 
Ja consonne ou la voyelle qui termine le radical, il faut modifier la désinence en permutont 
cette lettre. 11 est des cas aussi ou telle lettre doit être supprimée dans le corps du mot. 


Voici les règles à cet égard: ° 


1E 


90 


30 


7 


g° 


La lettre # se change toujours en « après 2, k, x, oc, #, w, w. En consé- 
quence le nominatif pluriel de zxs6ws, la langue, est as et non Aa3wxbI. 

La lettre 4 se change en a après ces mêmes lettres et w. En conséquence 
le nominatif, ainsi que l'accusatif, le vocatif pluriels, et le génitif singulier 
de xoavuê (anneau), est rdawa, et non roabra; de même, le datif, l'instru- 
mental et le prépositionnel pluriels sant ko4byams, KO4byamu, Oo KOAb4axs. 

La lettre #0 se change en y, après ces mêmes lettres, y compris le 4. Le 
datif singulier de cépane (le coeur) est donc cépduy, et non cépdur. 

La lettre o se change en e après oc, v, w, w, w. L'instrumental singulier de 
nmüuya |l'oiseau), est donc nmuüueio et non nmuüuyoro. 

La lettre » se.change en # après les voyelles. Le génitif pluriel de avuia (la 
ligne), est donc avait et non aune. 

La voyelle » se change toujours en x après la voyelle : Le prépositionnel 
singulier de téxnit (le génie), est donc, o séniw et non o sénir, et celui de 
mwbnie (Vopinion), o mwbaiu et non o mnbuin. 

Cette voyelle se change également en « au datif et au prépositionnel du 
singulier des noms féminins en »: Cuëuüp» (la Sibérie), Cuéüpu, o Cubüpu; 14eanv 
(le pôrt), sdeanu, o 1deanu. 

La lettre e se change en # après une voyelle: 6oéws (le lutteur), se décline 
donc Goüua, Goïuyy, Goiua, Goùyoms, o Goùwb. 

Elle se change aussi en » dans la déclinaison de quelques mots en eë, 
comme Yaei (la ruche), qui se décline Vasa, Vasm etc. 

Enfin e se change en » dans les mots où elle se trouve après un 4, 
sauf pour les cas semblables au nominatif: nüueys (le doigt), nâabua, nâavuy, 
nâseus etc. 

Dans les mots terminés en o, e, a, 2, s’il se trouve au génitif pluriel deux 
consonnes à la fin, on les sépare par o ou par e: Gôuxa (le tonneau), gen. pl. 
Gduexs, et non Gouks; dockà (la planche), gén. plur. docs, et non docs. 


Voici maintenant dans quels cas il y a retranchement de lettres. 
On supprime souvent la lettre e dans la déclinaison des noms terminés en ews. 
HG, END, CAS, eab, ep5, eme. Exemples: 


spauéke (la prunelle de l'oeil), 3pauxä, 3pauxÿ etc. 


oTers (le père), oTHà, oTuY etc. 
MoiéGent (la messe), MoséGua, moseôuy etc. 
peméne (la courroie), peun4, peuuw etc. 
Täsear (Paul), IHäsaa, Täsay etc. 
créGear (la branche,, cTé6an, créôan etc. 
Kocrépe (le bucher), Kocrpä, rocrpÿ etc. 
xpebéT? (l'épine du dos), xpe6rTä, xpe6rÿ etc. 
La lettre o se supprime souvent également dans la déclinaison des noms terminés 
EN OK, 018, O4b, OMS, ONS, OMS, Omb, 065. ops, op etc Exemples: 
uyaôk® (le bas), uyaxä, uyarŸ etc. 
ÿro48 (le coin), yraä, yraŸ etc. 
Yroak (le charbon), \raa, Ÿrax etc. 
ncasôs (le psaume), ncasmä, ncaanŸ etc. 
cout (le sommeil), ea, cny etc. 
por& (la bouche), pra, pry etc. 
HoroT» (l’ongle), HÔTTA, nôrTE etc. 
406% (le front), 16a, 416y etc. 
6arôp® {le croc), 6arpä, Garp\ etc. 
yropt (languille), Ÿrpa, Ÿrpto etc. 

REMARQUE. Quelques noms comme raa3t (l'oeil), Gäpun? (le seigneur), xo3AuH8 
(le maître de maison), 4pyr& (l'ami), kyu® (le compère), cHn® (le fils), 
xé6o (le ciel), 6ko (l'oeil), auTA (l'enfant), se déclinent irrégulièrement 
au pluriel. D'autres ont une double désinence au pluriel, et même 
une triple désinence, mais dans ce dernier cas, la signification varie, 
selon la désinence. Notre cadre est trop restrint pour que nous en- 
trions dans le détail des déclinaisons exceptionelles. 


ADJECTIFS (AMEHA HPHJIATATEMRH BI ). 


NOTIONS PRÉLIMINAIRES. 


ADJECTIFS QUALIFICATIFS, POSSESSIFS ET CIRCONSTANCIELS. 


Il y a trois adjectifs: 
1° L'adjectif qualificatif, qui correspond à l'adjectif qualificatif français (ma Ka- 


—_ Gé. 


yecrBennoe). Exemples: Gbauit doms, la maison blanche; dd6puit omeéws, le 
bon père. 

20 L'adjectif possessif (HMA npuraxäreabnoe), lequel dérive du substantif, comme 
tel adjectif latin, *) et n’a rien de commun avec notre adjectif possessif. Ex. 
depesñunui dos, la maison de bois. 

3° L’adjectif circonstantiel (ma oôcroäreascrsennoe), qui dérive des noms et des 
adverbes, servant à indiquer ou le temps, ou le lieu: cerddmmuniit ypôns, la 
leçon d'aujourdhui, 30bwnee é6wecmso, la société d'ici. 


FORME PLEINE, APOCOPÉE. 


Un adjectif russe peut avoir deux formes, l'une pleine, l’autre apocopée, c’est à dire 
avec retranchement dans la désinence. Cette. forme apocopée est employée quand l'adjec- 
tif fait fonction d'attribut comme dans cette phrase: uexoebxs 006ps, l'homme (est) bon, 
tandis que l’on dit avec la forme pleine d66pui wesosbxs, l'homme bon. 

Tout adjectif qualificatif a cette double forme. L’adjectif possessif, au contraire, n'a 
que la forme pleine, à moins que ce ne soit un dérivé d'un nom de personne. Exemples: 
de oméys (le père) dérivent omudecxiä (de père), qui est la forme pleine, et omuëss (de 
père), qui est la forme apocopée. L’adjectif circonstanciel ne peut avoir que la forme pleine. 

Les phrases ci-dessus montrent que l'adjectif russe ne se place après le nom qu’au- 
tant qu’il en est l’attribut. Telle est la règle. Aussi ne dira-t on pas en russe: donnez-moi 
du pain blanc, mais: donnez-moi du blanc pain. C’est comme en anglais ou en allemand. 


DÉCLINAISONS. 


L'adjectif a trois genres — le masculin, le féminin et le neutre — et deux nombres. 

Il est déclinable dans chaque genre et s'accorde en genre et en nombre avec le nom 
auquel il se rapporte. 

On distingue deux déclinaisons, l’une pour la forme pleine qui se termine en wi, 
où et 2, l'autre pour la forme apocopée en 5, a et o. 





*) Ave Maria, turris eburnea. 


GRAMMAIRE. 3 


nom. 
gén. 
dat. 


acc. | 


inst. 
prép. 
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PREMIÈRE DÉCLINAISON. 


ADJECTIFS 


masculin. 

HÔB-BIH, neuf. 

HÔB—Aro, 

HÔB—O0MY, 

êtres animés comme le 
gén. 

êtres inanimés comme le 
nom. 

HOB—BIMD , 

O HOB-OMB. 


HÔB-BIE, neufs. 

HÔB—BIXE, 

HÔB-HIMD , 

comme le génitif vu le 
nominatif. 

HÔB-BIMH, 

O HÔB-HIXB. 


Forme pleine. 


TERMINÉS EN III ET Oil. 


Singulier, 
féminin. neutre. 
HÔB-a1, neuve. HOB-0e, neuf. 
HÔB—Oû, Comme le masculin, 
HôB—où, sauf que l'accusatif est 
toujours HôBoe. 
HÔB-YH, 
HÔB-010, 
O HOB-Oi. 
Pluriel. 


HÔB-HIA, neuves. HÔB-BIA, neufs. 


Comme le masculin. Comme le masculin. 


ADJECTIFS TERMINÉS EN Ii. 


chu-iñ, bleu. 

CHAT, 

CHH-EMY, 

comme le génitif ou le 
nominatif. 

CHH-HM, 

O CHH-EME. 


Singulier. 
chu-Aa, bleue. cuu-ee, bleu. 
cHu-ei, Comme le masculin, 
cHu-Cñ, sauf que Paccusatif est 
; jours chHee. 
CH-1010, toujours ce 
CHH-EH, 
o CHiH-eù, 
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Pluriel. 
nom.  cHx-ie, bleus. ci-ia, bleues. cHn-is, bleus. 
gen.  CHH-HXB, 
dat. CHH-HMSB, 
acc. { comme le génitif ou le Comme le masculin. Comme le masculin. 
nominatif, 
inst.  CHH-HMH, 


prép. 0 CHH-HX#. 
OBSERvATION. La voyelle A après les lettres 2, #, æ, ac, u, w, w, w se change en a. 
(Voir pag. 15.) Par conséquent, le génitif singulier de cebacii (frais) est 


cebwcato, et non csbxaro, et le nominatif singulier féminin est cebxcas, 
et non CEbKAR, 


Déclinez conformement aux trois modèles ci-dessus: 


6baññ, blanc. 340p0BHï, sain, en bonne santé. 
n64nBnt, plein. xOpOuiH, bon. 

xphnxiñ, fort, solide. aauériñ, éloigné. 

Caa/4ki, doux. aoporéñ, cher. 


3aoï, méchant. 


DEUXIÈME DÉCLINAISON. 


Forme apocopée. 


On a vu déja que l'adjectif à forme apocopée dérive de l'adjectif à forme pleine. 
Voici comment. 


Aux désinences pleines du singulier: 


masc. fem. neutr. 

Bi, où, i, a4, AA, be ce 
on substitue: 

ie a, À, DC 

aux désinences pleins du pluriel: 

HIE, ie, ie, HIA, i4, BIA, i4; 
on substitue: 

BI, El, MH, HI, M, H, MH. 


Ogsenvation. Entre deux consonnes finales, on intercale pour l'harmonie o ous. De 
noanui, plein, on fait, en conséquence, nôuous, nound, noax6. 


Er 


ADJECTIFS TERMINÉS EN ‘B. 


Singulier. 
nom. HOB-b, neuf. HÔB-a, neuve. HÔB-0, neuf. 
gen.  HOB-d, HÔ8-oÿ, Comme le masculin, 
dat. HOB-Ÿ', nÔB-où, sauf que l'accusatif est 
comme le génitif ou le toujours HÔBo. 
ii \ nominatif. AÔBEY, 
inst.  HÔB-BIME, HÔB-0H, 
prép. O0 HÔB-0MB, 0 HÔB—#. 0 HÔB-0ÿ. 
Pluriel pour les trois genres. 
nom. HOÔB-HI, ueufs. 
gén. HÔB-EHIXE, 
dat. HÔB-HIMB, 
ace { comme le génitif ou le 
| nominatif. 
inst. HÔB-—BIMH, 
Prép. Oo HÔÜB-BIXR. 
ADJECTIFS TERMINÉS EN Bb. 
Singulier. 
nom.  Cnx-b, bleu. CiH-A, CHH-€. 
gén.  CHH-A, chH-eñ, Comme le masculin, 
dat. CHH-H, cii-eñ, sauf que l'accusatif est 
J comme le génitif ou le . toujours che. 
acc. À CHNI-H, ” 
inst.  CHH-NMD, CHH-EH0, 
prép. 0 cHH-emx. o ChH-eñ, 
Pluriel. 
nom.  CHH-HW, acc. comme le gén. ou le nom. 
gén.  CHH-HXB, inst.  CHH-HMU, 


dat. CHH-HMB, prép. 0 CHH-Hx5. 


) — 


Déclinez sur les modèles ci-dessus, en observant la permutation des lettres: 
6ba% (blanc), a, 0, — forme apocopée de Gbagri. 
340p68% (sain), a, 0, — forme apocopée de 340opôBbi. 
nô4o7 (plein), a, 0, — forme apocopée de nôaeri. 
46porz (cher), a, o, — forme apocopée de 4oporoû. 
3018 (méchant), 34a, 310, — forme apocopée de 340ï. 
ropAur (chaud), a, 0, — forme apocopée de ropauiñ. 
apeuYu® (touflu), a, e, — forme apocopée de 4pemYuii. 
Xopôrue *) (bon), a, 0, — forme apocopée de xopôrmiit. 
qaiér8 *) (loin), a, 0, — forme apocopée de Aaékif. 


Nous avons dit que parmi les adjectifs possessifs, il en était qui, dérivant d'un nom 
de personne, étaient déclinables sous les deux formes comme les adjectifs qualificatifs. 
Ces adjectifs dont la désinence pleine est, en général, 3, prennent pour la forme apoco- 
pée la desinence 065, e8s, uus et se declinent comme suit, quelle que soit leur désinence: 


Singulier. 
nom.  CbIH-0BB, de fils. CHIH—0BA, CHIH—0B0. 
gén.  CPIH-OBa, CPIH-OBOË, Comme le masculin, 
dat. CHIH-OBY, CBIH-0BOÏ, sauf que l’accusatif est 
comme le génitif ou le . ujours cb à 
acc. SFA CHIH-OBY, MDIQUES CHE 0BO 
nominatif. 
inst.  CHH-OBBIMB, CHIH—-OBOH, 
prép. O0 CHIH-OBOMB, OU OB, O CEIH-OBOÏ. 
Pluriel. 
NOM.  CBIH—-OBHI, acc. comme le gén. ou le nom. 
gén. CHIN-OBHIXB, inst.  CLIH—-OBHIMH, 
dat. CFIH—OBBIMB, Prép.  O CPIH-OBHIXH. 


Déclinez de même: 
oTuÔ085 {de père) — forme apocopée de oTnécrif. 
MäTepax® (de mère) — forme apocopée de märepuxckii. 
aouepux? (de fille) — forme apocopée de 4ouepaiñ. 


*) Xopowus, et non xopoiub, daaéks, et non 4aaëkb, quoique la terminaison pleine soit en 
iù, — parceque la lettre b n'est jamais placée après les lettres r, k, x et x, et que la forme apo- 
copée des adjectifs, se terminent par xiñ, uiä, ini, mit exige toujours un 7 à la fin. 

3% 
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Les adjectifs possessifs sont, en général, terminés en ek, et se déclinent ainsi: 


Singulier. 
nom.  Gapän-iñ, de mouton. 6Gapäu-ba, Gapax-be. 
gen.  G6apän-baro, Gapau-beïñ, Comme le masculin, 
dat. Gapäx-Leuy, 6apän-beñ, sauf que l'accusatif est 
comme le genitif ou le toujours semblable au no- 
acc. & Gapäx-Ln, ne 
nominatif. minatif, 
inst.  GapäH-bHMB, Gapäan-be1, 
prép.  o 6apa-bemB. o 6apänx-Leñ. 
Pluriel. 
nom.  GOapaH-bu, acc. comme le gén. ou le nom. 
gén.  GapäH-BNX5B, inst.  GapäH-Lum, 
dat. GapäH-BHMB, prép. o Gapän-BHXB. 


Déclinez de méme: nruuiï, d'oiseau; Kôsiñ, de chèvre; megsbxiñ, d'ours. 


COMPARATIF, 


On forme le comparatif en supprimant la désinence du positif et en le remplaçant 
par nüwuai, müwaa, müwuee pour la forme pleine, et pour »e, ou mü pour la forme apoco- 
pée, toutes les fois que la désinence est précédée d’une consonne autre que :, # et x. 

Exemples: nôBuÿ, neuf — ostbümiñ, plus neuf, a, ee, noBtbe. 

Gas, blanc — Gtabiniñ, plus blanc, a, ee, Gbabe. 
néanmi, plein — noamfiwiñ, plus plein, aa, ee, nosnbe. 

Si la désinence est, au contraire, précédée de 2, « ou æ, c’est par aüwuib, aütwuan, aïwee, 
qu'on la remplace pour la forme pleine, et par e pour la forme apocopée, en changeant 
la lettre + en x ou «, la lettre x en «, et la lettre x en w. Exemples: 

cTpôriñ, sévère — crpoxäïuiñ, plus sévère, aïñiaa, aïmee, crpôxe. 
MArkiM, MOu — Marugüuiñ, plus mou, aëluaa, añmee, mére. 
BéTxiñ, vieux, — BeTmäñIMnIN, plus vieux, añuas, aïmee, BéTIue. 

Ces règles comportent certaines exceptions, parmi lesquelles nous signalerons comme 
y dérogeant les quatre adjectifs suivants: 

peañkiñ, grand — 664Buiñ, plus grand, aa, ee, G6abtue. 
Bacôkiñ, haut, sHicwiñ, plus haut, aa, ee, BEume. 
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MäaHiñ, petit, Méxsiuiñ, plus petit, aa, ee, MéHëiue. 
niakiñ, bas, Hfaiñ, plus bas, an, ee, nfxe. 
Les adjectifs comparatifs en #& se déclinent comme les positifs; mais ceux en re et 
en e, c’est à dire les adjectifs apocopés sont indéclinables. 


SUPERLATIF. 


Pour former le superlatif, ou bien l’on sous entend après le comparatif ces mots: 
use ecrxs, de tous; ou bien l’on place avant le positif ou le comparatif les particules #au, 
npe, ou le mot ecë, (tout), mais c’est là une forme peu usitée et extra-superlative; ou bien 
encore, on place avant le positif ou le comparatif l'adjectif cduvü, cdman, cämoe dont la 
signification habituelle est: le même, la même, mais qui au cas particulier, correspond à: 
très, fort, le plus, la plus, ou bien enfin les mots: eecsud, très fort, et duens, très. Ces 
derniers modes sont les plus usités. 

Câmuÿ, caman, camoe se déclinent et s'accordent en genre et en nombre avec le 
nom auquel ils se rapportent: cémoit cmapuiñ uerogbks, le plus vieux homme; cdmato 
cmdparo uesoebka, du plus vieux homme etc. 

Quelques adjectifs ont des degrés de comparaison tout-à-fait irréguliers; par exemple: 


Positif, Comparatif. Superlatif. 
pleia. apocopé. 
Beañkiä, aa, oe, 604bmiñ, aa, 0e, Gôabe et 6648me, Beanudälliuif, aA, ee, 
grand; plus grand; le plus grand. 
boustrôï, aa, 0e, Gdabmif, an, 0e, Odabe et G664bme, ReAHdANIIH, aA, ee. 
grand. 

Mèaniñ, aa, 0e, MéHbIUIH, a4, ee, Méxbe et MéHbille, Maui, a, ee. 
petit. 

Bmcôkiñ, aa, 0e, BHICUIIN, aA, ee, BBINIE, BHCOuaAIMIN, aa, ee. 
haut. 

Hñakiñ, aa, 0e, Hi3tuiñ, 44, ee, HHxe, HHXAÏIUIH, aA, ee. 
bas. 

Xopômiï, af, 0e, aÿuuiñ, af, ee, aÿuime, HaHAŸuiuiñ, aa, ee, 
bon. 


Le superlatif n'a pas de forme apocopée. 


nu ven 


ADJECTIFS NUMÉRAUX. 


DÉCLINAISON. 


Les adjectifs numéraux ordinaux, c'est à dire, ceux qui indiquent l'ordre, le rang, 
comme: népBtiñ, le premier, sropôñ, le second, rpériï, le troisième, uersépruñ, le qua- 
trième, nATBñ, le cinquième se déclinent selon les régles de leur désinences. (Voir pages 


18 et 19.) 


Quant aux adjectifs numéraux cardinaux, voici comment on les décline: 


nom. 
gén. 
dat. 
acc. 
inst. 


prép. 


nom. 
gén. 
dat, 
acc. 
inst. 


prép. 


nom. 
gen. 
dat. 
aCC. 
inst, 


prép. 


O4-HHB, UN. 
01H-ar0, 
OAH-OMY\, 


comme le gén. ou le nom. 


01H-HM, 
OÛE OJH-0ME. 


o4H-11, les uns. 
OAH-HIXE, 
OAH-HMB, 


comme le gen. ou le nom. 


OAH-HMU, 
O6 OAH-HXB. 


ABä, deux. 
4B-ŸX%, 
AB-ŸMB, 


comme le gen. ou le nom. 


AB-Y MA, 
0 4B-\xE. 


nom. TpH, trois. 
gén. TP-Ëx, 
dat. TPM, 


0JH—-4, une. 
oAH-Où, 
o4H-0û, 
OAH-\, 
OJH—O1H0, 

06 04H-0ù, 


oau-5, les unes. 
OAH—-ÈXP, 

OAN—BMS, 

comme le gen. ou le nom. 
o4n-bun, 

OÛE O4U-bxE. 


ai. 
comme le masculin. 


Pour les trois genres. 


acc. 
inst. Tp-eMA, 
prép. O0 Tp—6x8. 


04H—0. 


Comme le masculin, 


sauf que l'accusatif est 
toujours o4n6. 


OAH-H. 
comme le masculin. 


484. 
comme le masculin. 


comme le gén. ou le nom. 


= — 


Pour les trois genres. 


nom. deTHp-e, quatre. acc. comme le gén. ou le nom. 
gén. CTHIP—ÉXS, inst, YeTHp-bMf, 

ê & 
dat. YTHIP-ÉMS, prép. 0 ueTHIP-ËXH. 


Pour les trois genres. 


nom. NAT-b, Cinq. acc. TAT-b, 
gén. TAT-H, inst. TAT-bH, 
dat. TAT-H, prép. 0 HAT-H. 


Déclinez sur name les adjectifs wecms, six, cemo, sept, Oéeame, neuf, décams, dix. 


Pour les trois genres. 


nom. BÔCeM-B, huit. acc. BÔCEM-E, 
gén. OCBM-H, inst. BOCEM-PH, 
dat. ockM-H, Prép. 008 oCbM-H. 


Pour les trois genres. 


NOM. OAHHHAJI[AT-B, ONZE. ACC. OAMHHAHIAT-E, 
gén. OAMHHAAUAT-H, inst. OJAHHHAAUAT-HEO, 
dat. OAHHHAAIHAT-H, Prép. 008 O0AHHHAAIKAT-H. 
C'est sur ce modèle que se déclinent demaddyams, douze, mpundduyame, treize, ve- 
mbipkadyame, quatorze, namnddyams, quinze, wecmnaduame, seize, cemndôuyame, dix-sept, 
eocemnddwyame, dix-huit, deenmaäédyams, dix-neuf, dedduyams, vingt, mpddyams, trente. 


Pour les trois genres. 


nom. COpor-B, quarante. acc. CÔPOK-B, 
gén. copork-à4, inst. COpok-à,. 
dat. Côpor-y, prép. o copor-b. 


Pour les trois genres. 


nom. nATLAeCAT-P, Cinquante. acc. HATHACCAT-b, 
gén. NATHACCAT-H, inst. HATHHOAECAT-LH, 
dat. nATHAeCAT-H, prép. O fATHACCAT-H. 
Déclinez sur ce modèle wecmodecñms, soixante, cemdecäms, soixante-dix. Mais @o- 
cemvdecäms, quatre-vingt se décline à la fois comme adcems et decäme. 


Æesnnéemo, quatre-vingt-dix se décline comme emo, cent. 


Pour les trois genres. 


nom. CTO, cent. aBbcru, deux cents. NATE-COTE, Cinq Cents. 
gén. CT-a, ABYXB-COTE, NATH-COTE, 

dat. CT-Y, ABYMB-CTAM, NATH-CTAME, 

acc. CT-0, ABbcTu, NATE-COTH, 

inst. CT-a, ABYMA-CTAMH, NATHHO-CTAMH, 

prép. o cT-$. 0 ABYXB-CTAXE. 0 NATIH-CTAXE. 


Déclinez sur aBbcrn les nombres mpdcma, trois cent, vemmipecma, quatre cents, et 
sur naTL-CoTe les nombres wecms-coms, six cents, cemb-coms, sept cents, édcems-coms, 
huit cents, et déeame-coms, neufs cents. 


Singulier pour les trois genres. Pluriel pour les trois genres. 


nom. THCAU-a, mille. THICAU-HN, les milles. 
gén. TÉICAU-H, THICAU-, 

dat.  THICAU—#, THICAU-AMB, 

acc.  THICAU-Y, THICAU-H, 

inst. THICAU-€L, THICAU-AMH, 

prép. Oo THICAU-H. O THICAU-AXD. 


O8BsenvarTION. L'adjectif one s'accorde avec le substantif auquel il se rapporte: o44HB 
yacr, une heure; o4noré uäca, d’une heure; o4nomÿ uäcy, à une heure 
etc., mais il n'en est pas de même toujours pour les autres nombres 
cardinaux, comme on va le voir. 

À cette question: KkoTphñ uacr? quelle heure est-il? on repond: yra uacä, deux 
heures; TpH uacä, trois heures; uerhpe uacä, quatre heures; naTk uacô8?, cinq heures; 
ieCTE yacÔBB, six heures; cems uacôs®, sept heures. Ainsi l'on dit: deux de l'heure, et 
cinq des heures. Il est en effet de règle: 

1° que dea, mpu, vembipe étant employés au nominatif ou bien à l’accusatif avec 
un nom masculin où neutre, ce nom doit être au géaitif singulier. Il y a 
donc accord pour le genre, mais non pour le cas. Si le nom est, au contraire, 
féminin, l'accord est complet. Exemple: y8b xénumnw, les deux femmes: 
ABYX® #ÔHIHHB, des deux femmes. 

2° que name, wecms et les autres adjectifs numéraux cardinaux étant employés 
avec un nom masculin, féminin, ou neutre, ce nom doit être au génitif 
pluriel, 


À partir de cinq, l'accusatif des tous les adjectifs cardinaux est toujours semblable 


= Or 


au nominatif, qu'il s'agisse d'êtres animés ou non. 


PRONOMS (MPCTOUMEHIA). 


PRONOMS PERSONNELS. 


Singulier. Pluriel 
nom. 4, je, moi. MBI, NOUS, 
gén. MeHA, HAC, 
dat. Mn, HAM, 
acc. MEHA, HACB, 
inst. MHOH, HäMu, 
prép. 060 mb. 0 HACB. 

Singulier. Pluriel. 
nom. TBI, tu, toi. BbI, VOUS. 
gén. TeOA, BAC, 
dat. TeO, BaM®, 
acc. TeOk, BAC, 
inst. TOO, BAMH, 
prép. o TeOk. 0 BaCB. 

Singulier. 
nom. om», il, lui. onä, elle. on0, il, lui. 
gén.  eré, ef, Comme le masculin. 
dat. emÿ, eï, 
acc. er, eé, 
inst.  HMB, éHO, 
prép. o HéME. o Heï. 


= — 


Pluriel. 
nom. OHH, ils, eux. on, elles. oHi, ils, eux. 
SéR: RS, Comme le masculin. Comme la masculin. 
dat. um», 
ACC. CHR, 
inst. HN, 


Prép. O HHXB. 


Le pronom our, onä, on6 s'emploie, en outre, dans le sens réflechi de se, soi, 
mais avec cette particularité qu'il comprend les trois personnes et les deux nombres, 
faisant ainsi l'office du second pronom dans les verbes pronominaux français. Il se dé- 
cline ainsi: 


gén. ceôk, inst. CoG610, 
dat. cet, prép. o ce6k. 
acc. ce, 


et le verbe pronominal, se connaître, est conjugé comme suit: 
A CeOA 3Hä, Je me connais; 
THI Ce6A 3Häellb, tu te Connais; 
OH, OHä, OHÔ CeOA 3Ha6T3, il, elle se connait; 
Mbl CEOA 3H46MR, Nous NOUS CONNaissOns; 
BEI CCOH 3H46TE, VOUS Vous Connaissez; 
on, onb ceôA 3H4l0Tr, ils, elles se connaissent. 
Ceéñ contracté en ca devient aussi la désinence des verbes pronominaux. 


PRONOMS POSSESSIFS, 


Singulier. 
nom. moi, le mien. mo, la miennc. oë, le mien. 
gén. Moeré, moéñ, Comme le masculin, 
dat. MOMY, Moéÿ, sauf qne laccusauf st 
acc. comme le gén. ou le nom. mon, toujours Moë. 
inst.  MOHM, MO6H, 


prép. Oo moémr. o moéñ. 


= 


Pluriel pour les trois genres. 


nom. moñ, les miens, les acc. comme le gén. ou le nom. 
gén. MOHXB, [miennes inst. Moñmu, 
dat. MOIM®, prép. 0 MOHXE. 


Déclinez de même: meoë, meoi, meoë, le tien, la tienne, et ceci, ceof, ceoë, qui 
signifié mon, ton, son, notre, votre, leur. 

OgsERvATION. Si vous voulez rendre cette phrase: Je connais son frère, ne dites pas, 
en vous servant de cBoñ: 4 3H4l0 céoeô GpäTa, mais A 3Hälo OpâTa ed, 
ou, plus élégamment, ed Gpära, c’est à dire: je connais le frère de lui, 
car, en russe, il n’y a pas de pronom possessif pour la troisième per- 
sonne, et l'on y supplée par le génitif du pronom personnel or, on, 
OH6. | 

De même, pour rendre cette phrase: apporte ton livre, ou celle-ci: 
j'apporte mon livre, ne dites pas, en vous servant de meoi et de moü: 
npanecé m6oi0 KHMrY, Di: 4 NPUHOIMŸ Moi KHMry; dites: rIPHHeCH Céol0 
KHNCY, et A npunecÿ ceoi KHïry, car le pronom cBoñ, CBoñ, cBoë peut 
seul être employé dans le sens réflechi. Or, il y a sens réflechi quand 
le substantif possédé est l’objet de l’action de son possesseur. Vous direz, 
au contraire, très régulièrement: npHnech Moro KHHTY. 


Singulier. 
nom. naurB, notre, le nôtre. Häma, notre, la nôtre. näme. 
gén. HAlCro, HalteË, Comme le masculin, 
dat. 1AIHEMY, Hälueñ, sauf que l'accusatif est 
acc. comme le gén. ou le nom. nätmy, toujours näme. 
inst. HALIHMB, HAINE, 
prép. o HäIeMB, 0 HäleÏ. 


Pluriel pour les trois genres. 


nom, Hum, notres, les nôtres. acc. comme le gén. ou Le nom. 
gén. HALUXB, inst. HAINMH, 
dat. HälunM®, Prép. O0 H&lIHIXB. 

Déclinez de méme edws, edwua, eûwue, votre, le vôtre, la vôtre. 
GRAMMAIRE. 4 


nom. 
gen. 
dat. 


acc. 
inst. 
prép. 


nom. 
gén. 
dat. 


acc. 


inst. 
prép. 


mm, 


PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 


ceñ, ce, cet, celui-ci. 


Singulier. 


ciä, celte, celle-ci. 


cié, ce, cet, celui-ci. 


cer, ceñ, Comme le masculin, 
cemŸ, ceñ, sauf que l'accusatif est 
comme le génitif ou le .. toujours cié. 

. CiHO, 

nominatif. 
CHMB, cel6, 
O0 CéMB. o ceil. 
Pluriel pour les trois genres. 

nom. Ci, ces, cettes, ceux-ci, acc. comme le génitif ou le 

celles-ci. nominatif. 
gén.  CHXB, inst.  CHMM, 
dat. CHMB, prép.  o cuxB. 

Singulier. 


STOTE, Ce, cel, celui-ci. 

STOrO, 

STOMY, 

comme le génitif ou le 
nominatif. 

STHMB, 

OÛB STOM. 


Plurie 


nom. 
gén. 
dat. 


acc. 


inst, 
prép, 


| 


3ra, ce, cette, celle-ci. 
$Toû, 
5Toñ, 


STY, 


TOO, 
06 5TOil. 


pour Iles trois genres. 


5Tu, ces, celles-ci. 

STUXE, 

STHMB, 

comme le génitif ou le 
nominatif. 

STHMH, 

OÛB STHXB. 


To. 

Comme le masculin, 
sauf que l'accusatif est 
toujours 5To. 


51 — 


Singulier. 
nom.  ToTrp, ce, cet, celui-la. Ta, ce, cette, celle-la. To. 
gén.  TOrO, ToÏï, Comme le masculin, 
dat. TOMŸ, Toi, sauf que laccusatif est 
comme le génitif ou le toujours To. 
acc. AS Ty, 
nominatif. 
inst.  TBME, TOI, 
prép. Oo TOuE. 0 Toï. 
Pluriel pour les trois genres. 
nom. Th, ceux, celles-la. acc. comme le gén. ou le nom. 
gén. TÉXE, inst. TBMH, 
dat. Th, prép. o ThxR. 
Singulier. 
nom.  Takoû, tel, un tel. Takäa, telle, une telle.  rakôe. 
gén. TAKÔTO, TAaKOÏ, Comme le masculin, 
dat. TAKOMY, Tak0Ë, sauf que l'accusatif est 
comme le géniti : | ; 
Acc { ERIe génitif ou le Tarÿ10, toujours Takôe 
nominatif, 
inst.  TakMM®B, TAKOI, 
Prèp. O0 Tak0M3. 0 Takoü. 
Pluriel. 
nom.  Takie, TAKÏA, 
gén.  TAKHXB, pour le féminin et Île 
dat. TAKHMP, neutre. 
comme le génitif ou le 
acc. nn 
: nominatif. 
inst.  TaKHMH, 
prép. O0 TaKHX'B. 


Taxogoï, qui a la méme signification que Taxoÿ ne doit pas être décliné comme ce- 
lui-ci, mais comme l'adjectif H6Bmñ (voir p. 18). Dites en conséquence: TakoBäro, Ta- 


KOBOMY etc. 


_— 


PRONOMS RELATIFS ET INTEROGATIFS, 


Kro, qui? s'emploie pour les êtres animés, et n’a qu'une seule déclinaison pour les 
deux nombres et les trois genres: 


nom. KTO, acc. KOT6, 
gén. KOrO, inst. KbNB, 
dat. KoMY, prép. 0 KOMB. 


Uro, qui, ce qui, ce que, que, ne s'emploie que pour les choses, et comme «To n’a 
qu'une seule déclinaison pour les deux nombres et pour les trois genres. 


nom. UTO, acc. UTO, 
gén. uero, inst. ubMB, 
dat. ueuÿ, prép. o uëmr. 


Déclinez sur Padjectif nom (voir p. 18): 
KOTOPBIH, qui, lequel. 
KakoBôÏ, qui, tel qui. 


Singulier. 
nom. Kakôï, quel, tel que. Karäa, quelle, telle que. Karôe. 
gén. KAKOTO, KaKOÏ, Comme le masculin, 
dat. KAKOMY, KaKOÏ, sauf qne laceusatif est 
acc.  commelegén. oulcnom. KakŸn, toujours Kakôe, 
inst. KAKHMB, KAKÔH, 
Prép. O0 KaKkOm®. 0 KäKOil. 
Pluriel. 
nom. Kakie, quelles, telles que. Kaki, . 
gén. KaKÜXB, pour le féminin et le 
dat. KakHMB, neutre. 


acc. comme le gén. ou le nom. 
inst. KaKNMN, 
prép. Oo KaKAX. 


= on — 


PRONOMS INDÉFINIS. 


xbkTo, quelqu'un; 

xbyTo, quelque chose; 

HHRTO, personne; 

HAUTO, rien; 

KTO-4H60, quiconque, qui que ce soit; 
KTO-HHÔY4B, quiconque, qui que ce Soit; 
KTO-TO, quiconque, qui que ce soit, quelqu'un; 
KTO-HH-CCTP, quiconque, qui que ce soit, quelqu'un; 
uTO-41H60, quoi que ce soit; 

uTO-HAÔYAB, quoi que ce soit, quelque chose; 
uTé-To, quoi que ce soit, quelque chose; 
uTO-Hy-eCTB, quoi que ce soit, quelque chose. 


Hixmo, quelqu'un et #kumo, quelque chose sont indéclinables. Les autres pronoms 
ci-dessus se déclinent comme xro ou uyro (voir pag. 32), sauf leurs particules 4460, mo, 
nuOyds et nu ecme, qui restent invariables. i 

OBSERVATION. Quand wuxmé, personne, et zuumd, rien, sont employés avec une pré- 
position, cette préposition doit étre placée entre la particule #x et le 
pronom #&mo, ou wmo; il faut en d’autres termes, ouvrir les mots wuxmô 
et Huwmo; exemple: #u y Ko:6, chez personne. 

Déclinez sur réeui (voir pag. 18): 

apyrôä, l’autre, un autre; 
HH KOTOPHIA, aucun, nul. 
Apyr® 4pÿra, l’un l'autre, se décline comme suit: 
gén. APYrB Apyrà, 
dat. Apyre Apÿry, 
acc. APYyr»B Apÿra, 
inst. APyYTB APŸrOMB, 
Prép. APyr 0 4pŸré. 


4* 


ue es 


VERBES (TIATOIDT). 


Il y a deux verbes auxiliaires: Oum, être, et cmams, commencer, se mettre à... 


VERBES AUXILIAIRES. 


VERBE BbITB: ÊTRE. 


Présent. 


A CCMb, je Suis, 

Th ect, {u es, 

OHB, OHa, OHÔ eCTh, il, elle, il est. 

MBI GCMBI, Nous sommes, 

BI eCTé, vouz êtes, 

ont, onb cyTs, ils, elles sont. 

Ecü, ecum, ecmé ne sont guère employés maintenant dans la langue russe, Il est à 

remarquer encore que dans les phrases comme celle-ci: l'homme est bon, le verbe est 
sous-entendu, veaosbxz do6ps. 


Imparfait, passé défini. 


masculin. féminin. neutre. 
a GB, j'étais, je fus. a Gb, ñ GE, 
Th1 OELYR, TH OEM, THI OEMO, 
OHB OBMB, onà ObHd, OHÔ ObIA0, 
MEI OBIAN, MB GEL, MBt Gb, 
BBI OEIAN, BBI OBLIN, BbI GEI, 
out GéIH, ob GHAN. oub Gb. 
Futur. 
a GYAy, Je serai. MI OŸ AMP, 
Ti OŸACUE, BbI OYACTE, 


OHB, OHà, OH6 GŸYETE, OH, OHb GYAYTE. 


TR 


Impératif. 
GYAB, Soi; 
GYAeMB, SOYONS; 
GYABTE, SOYEZ. 


« 


Participe présent. 
cyimi, qui est, an, ee. 


Participe passé. 
GHBtuiñ, qui à été, af, ee. 


Participe futur. 
Gÿaymiñ, qui sera, ou le futur, aa, ee. 


Gérondif présent. 
GYayum, étant. 


Gérondif passé. 
BB, où OHBIH, ayant été. 


Exemples pour l'emploi des divers participes et gérondifs: ; 

Jmoms uwerosbks cuit (ce dernier mot se sous-entend) menépe 6ë Mocxet 
sanuMdemers mams moprôészer. Cet homme qui est, qui se trouve actuellement, à 
Moscou, s’y occupe de commerce. 

Jmoms uenogkks, Griewis es Mocreb, sndems ei o6ruau. Cet homme qui à 
été à Moscou en connait les usages. 

B\oywit moi same. Mon futur gendre. 

Jmoms vezoebrs GY0yue es Mocxek, sannmäerca TawB Toprôgacro. Get homme 
étant, se trouvant à Moscou, s’y occupe de commerce. 

Jmoms ueroebks OGues 6s Mocxeb, sanumdaca maus mopiôeae. Cet homme 
ayant été, lorsqu'il était à Moscou, s’y occupait de commerce. 


VERBE CTATR, COMMENCER, SE METTRE A. 


Ce verbe n’a pas d'indicatif présent. 


=, 


Passé défini, imparfait. 
A CTAad®, A CT4l, ‘ A CT440, 
THI CTAUB, TBI CTAMA, THI CT440, 
OHB CTAIB, OHä CTda, OHÔ CTAA0, 
NBI CTdA, MEI CTd4nf, ME CTAAH, 
BEI CT4AH, BBI CTH, BBI CTAAH, 
OHH CTaaf. oHb CTAAH. OHH CTAAn. 
Futur. 
A CTAHY, 
TI CTAHELL, 


OHB, OHä, OHÔ CTANCTH, 
MEI CTAHCMEB, 

BBI CTAHCTE, 

OHH, OH CTAHYTS. 


Impératif, 
CTAH, 
CTÂHCME, 
CTAHBTE. 
Pas de participe présent, ni de gérondif présent. 


Participe passé. 
CTABIIH, a, ce. 


Gérondif passé. 
CTABB OU CTABIUH. 


LES TEMPS, LES MODES, LEUR FORMATION. 


Il y a, comme on le voit, trois temps dans les verbes russes: 1° le présent (nacro- 
ee Bpéma), 2° le passé (npoméauce Bpéma) et le futur (6ÿaymce Bpéma); — et trois 
modes: l'indicatif (wssasñreasnoe uarionéuie), l'impératif (noseañrcasnoc nakaonéuie) et 
l'infinitif (Hcokonuätearnoe nakaouénie). 


| 


= 


CONDITIONNEL. 


Le mode conditionnel n'existe pas, grammaticalement parlant, mais cè n'est pas à 
| dire que l'on ne puisse s'exprimer au conditionnel; il souffit, pour celà, de placer après 
| le passé défini la particule 6w. Exemple: a Gus Ou, a Gsià Or, À Ob6 6m, je serais, 
| MB GI OBI, nous serions. 


SUBJONCTIF. 


Même observation pour le mode subjonctif, mais on peut s'exprimer au présent ou 
à l'imparfait du subjonctif, en plaçant avant le passé défini, la conjonction umo6s, ou 
uméGn. Exemple: uTo68 4 GH1B, uTOGR 4 GBA, UTOËE A GEO, que je sois, que je fusse, 
uTo6® Mbl Ok, QUE nous Soyons, que nous fussions. 


LES ASPECTS. 


Ce qui distingue tout particulièrement le verbe russe du verbe français, c'est qu'il 
a diverses inflexions; c’est en d'autres termes, qu’il se prête à exprimer, outre l'action, 
certaines circonstances qu’elle comporte, comme la durée, l'accomplissement ou la réité- 
ration. En français, ces circonstances ne s'exprimeraient qu’à l’aide d'un ou de plusieurs 
mots. Le verbe russe tout seul y suffit, et à cet effet, il varie selon l’idée accessoire. 
Cette phrase française: j'ai habité la campagne, n'indique nullement que la personne qui 
la prononce, ait habité une ou plusieurs fois la campagne, et si l'on veut absolument pré- 
ciser, on dira par exemple: j'ai habité la campagne une fois en ma vie, ou bien: j'ai ha- 
bité la campagne plusieurs fois. Le Russe dira, pour rendre la première phrase: 4 acuus 
65 depéeur etc., la seconde: a ocuedas 65 depéeun. 

Quels sont les verbes susceptibles d’être conjugués sous les divers aspects? Ceux 
qui expriment une action qui peut durer, être accomplie ou être inachevée, étre unique 
ou réitérée. 

On compte quatre aspects: 

1° L'aspect indéfini (reonpexbaéanmi sms), à l’aide duquel on indique ou que l’ac- 
tion n’à pas été achevée, ou qu’il est incertain si elle le sera: # vumdas, je 
lisais, j'étais occupé à lire, # 6ÿdy wumdme, je lirais. 
2° L'aspect parfait (cosepménnait ng%) à l'aide duquel on indique ou que l'ac- 
tion a été achevée ou qu’elle le sera. À npouumdas, j'ai lu entièrement, 4 
npouumars, je lirai, j'aurai lu entièrement. 
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3° L'aspect d'unité (o4xokpaTubñ Buy) à l’aide duquel on indique que l'action 
n'a eu lieu ou n'aura lieu qu'une fois, et qu’elle n’a exigé ou n’exigera que 
fort peu de temps: 4 kpüxnyas, je me suis écrié, 4 xpuxuy, je m'écrierai. 
k° L'aspect itératif (mnororpärasi Buyr) à l'aide duquel on indique que Paction 
a ou lieu plusieurs fois: 4 vumueaus, j'ai lu et relu. 
Il est évident que le temps présent des verbes ne saurait avoir d’aspect. 
Le temps passé, au contraire, peut avoir tous les quatre aspects. 
Quant au futur, il n’en peut avoir que trois: l’aspect indéfini, l'aspect parfait et 


l'aspect d'unité. 


Il nous reste à dire un mot des aspects par rapport aux modes des verbes. 


Le mode indicatif a tous les aspects. 
L'impératif en a trois, l'aspect indéfini, parfait et d'unité. 


L'infinitif les a tous. 


Voici le modèle d'un verbe conjugué sous ses divers aspect. 


cTphaäTe, tirer — aspect indéfini; 
HOCTPBAATE, — aspect parfait; 
CTPHABHŸTE, - — aspect d'unité; 
crphauatk, - — aspect réitératif. 
Jundicatif présent. 
a CTPh4AK© | MEL CTPHiAeMR, L 


TbI CTPhAACUR, 
OHB, OHà, OHÔ CTPHAACTE, 


BEI CTpbisiere, 
OHI, OHb CTPPAAIOTE. 


Imparfait, passé défini. 


aspect indéfini. 
A CTPBAAAB, AAA, AH10. 
TBI CTPHAAAT, AAA, AAAO, 
OHB, OHà, ONÔ CTPIAAE, AFAQ, 440, 
MBI CTPHAAAN, 
BH CTPhAAAN, 
OHH, OHb CTPHAHAM. 


aspect d'unité. 
A CIPHIBHŸ AE, ŸAa, ŸA0, 
THI CTPÉIBRŸAB, Va, YA0, 
OHB, OHä, OHÔ CTPÉABHŸAB, ŸAa, A0, 


aspect parfait. 
A TIOCTPEAAIE, Aa, A10, 
Tbl HOCTPPAAIB, AAA, AAO, 
OHB, OH, ORÔ HOCTPbAIAIE, AAA, H1O. 
MbI TOCTPPAAAU, 
BbI TOCTPÉAAAN, 
on, ONb nocTpbiñan. 


aspect itératif. 
a CTphanBaïs, aa, a40, 
TB CTPÉANBAIE, 248, 210, 
ON, OH, OHÔ CTPÉAHBAIB, AA, 240, 


MbI CTPPABH YA, 
BH CTPHABHŸ AH, 
OH, OH CTPHIDHŸAU. 


aspect indéfini. 
a OŸAY, 
TH OŸA@IU, 
OHB, OHä, OHO GOŸ/AETE 
Mb OŸACMb 
BbI OYACTE 
OH, OHb GYAYTE 


CTP'HAATE. 


aspect d'unité. 
A CTPÉABHY, 
THE CTPÉJIEHÈLR, 
OHD, OH, ONO CTPHABHÈTE. 
NBI CTPHABHÈME, 
BbI CTPÉABHÈTE, 
OHH, OHË CTPHIEHYTH. 


pôle 


MBI CTPHAUBAAN, 
BBI CTPÉANBAAN, 
OU, OHb CTPHAHBAAN. 


Futur. 
aspect parfait. 
A HOCTPAAIO, 
THI HOCTPHAACINP, 
OHB, OHà, OHÔ LIOCTPÉAACTS, 
MI HOCTPHAIACMB, 
BbI IOCTPJIACTE, 
OH, OH NOCTPHAAIOTE. 


aspect itératif. 


n'existe pas. 


Impératif. 


aspect indéfini. 
CTPHAAË, 
GYAeMR CTPÉIATE, 
cTphiañTe. 


aspect d'unité. 
CTPÉAERN, 
CTPÉIHÈME, 
cTphasnire. 


aspect parfait. 
HOCTPHAAË, 
TIOCTPEAACME, 
HOCTPHAAÏTE. 


aspect itératif. 


n'existe pas. 


Participe présent: 
CTPHIAINEND, IOUjAA, loieC. 
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Blarticipe passé. 


aspect indéfini. aspect parfait. 
CTPhIABIIN, BIUAA, BIeC. nocTphaABiM, BINAA, BILCC. 

aspect d'unité. aspect itératif. 
CTPHALH\BIUIH, BIAA, BCE. n'existe pas. 


Gérondif présent. 
CTPHAIAA. 


Gérondif passé. 


aspect indéfini. aspect parfait. 
CTPHAABE OÙ CTPHIABIIN. UOCTPHAABE OU HOCTP IAB. 

aspect d'unité. aspect itératif. 
CTP'ÉABIŸBR OÙ CTPPABIŸ BLUN. n'existe pas. 


Nous n'entrerons pas dans plus de détails sur la théorie des aspects qui doit être 
étudiée tout particulièrement. 


DIVISION DES VERBES. 


Les verbes sont: 1° actifs (xbñcTBñTeibnsie); 
2° neutres (cpéguic); 
3° passifs (CTPa4äTe.BNbIC); 
° pronominaux (8o38päaTusie). On forme ces verbes par la simple 
addition à la désinence des verbes actifs de la particule cs, qui est la contraction du pro- 
nom ceôñ, se, soi, soi-même. On les conjugue donc toujours avec cette particule pour 
tous les temps et toutes les personnes; seule, la première personne de l'indicatif peut se 
terminer en ca ou ce. Exemple: 
sauuwdme, défendre — 3sawuuinsca, se défendre; 
sauuudro, je défends, — À saugnudiocr, je me défends; 
mo sauwuuéewur, tu défends, — mu sawuwuaewusca, tu te défends; 
ons sauuuäems, il défend, — ons satuuwaemcs, il se défend. 


= 
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Mais étant donné un verbe actif russe, il ne faut pas conclure de la règle ci-dessus 
qu'il puisse être toujours transformé par l'addition de la particule c4 en verbe pronominal, 
comme celà peut se faire en français en ajoutant les pronoms se, me, te, se etc. Tout 
dépend de l’idée à exprimer. VGuTs, par exemple, veut dire: tuer. Pour rendre cette 
phrase: il s'est tué à la chasse, vous direz très bien: ous y6uaca ua oxômm, mais pour 
rendre cette autre phrase: il s’est tué (il s’est suicidé) vous ne pourrez plus vous servir 
de y6umeca, mais bien de yéüme cebä, et vous devrez dire: ous yôu1s ceôÿ. De même si 
vous voulez rendre cette phrase: Ils se sont tués (tous deux, en duel), vous direz: où 
yOuau (verbe yGôuüTe) dpyrs dpjea (l'un l'autre). 

Ces verbes, comme on le voit, présentent à l'étranger beaucoup de difficultés, qui 
malheureusement ne sont pas résolues par les grammairiens russes, parce qu'ils n’écrivent 
que pour leurs compatriotes. Les exemples que nous avons donnés serviront à guider le 
lecteur dans cette délicate matière. , 

En outre, il convient d'observer, que certains verbes quoique terminés en c# n'ont 
nullement la signification pronominale. Exemples: 

HaybaTeca, espérer; 
GoATECA, craindre; 
CTapäTLCA, tàcher, prendre soin; 
CMBATECA, rire; 
HYÆAdTRCA, avoir besoin; 
BAO6AATECA, devenir amoureux. 
La forme en est pronominale, et ils n’en ont pas d’autres, mais la signification est active. 


CONJUGAISON. 


Le verbe passif se conjuguant toujours avec l’auxiliaire être, et le verbe prono- 
minal se conjuguant toujours comme le verbe actif, nous ne nous sommes préoccupés 
ici que de la conjugaison des verbes actifs et neutres. 

C'est la terminaison de l’infinitif qui détermine à quelle conjugaison appartient le verbe. 


FORMATION DES TEMPS. 


Non seulement c’est l'infinitif qui détermine la conjugaison, mais c’est encore le temps 
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primitif par excellence. En effet, on retranche pour conjuguer un verbe, la désinence de 
son infinitif que l’on remplace par la desinence propre à chaque temps et à chaque per- 
sonne. Les pârticipes et les gérondifs ne dérivent cependant pas de l'infinitif. Voici com- 
ment ils sont formés: 


PARTICIPES PRÉSENT ET PASSÉ. 


Le participe présent des verbes actifs et neutres qui est termine en tit, aa, wee, 
dérive de la troisième personne du pluriel du présent de l'indicatif, par le changement de 
ms, en ugü, waa, wee, Exemple: CMOTPÉT, Voir; ON CMÔTPATB, ils voient: CMoTpAInIH, 
voyant; HrPäTB, jouer: OH HrpaloT®, ils jouent; nrpatomiñ, jouant. 

Le participe passé de ces mêmes verbes qui est terminé en seuiü, euun, suee, dé- 
rie du passé de l'indicatif du singulier, par le changement de 43, en quil, euaa, etuee. 
Exemple: CMOTPÉTE, régarder, voir; A CMOTPÉAB, j'ai VU; cmorphainif, ayant vu; ou, si le 
passé ne se termine pas en 45, par le changement de l'a final, en wie, an, wee. Ex 
RATES pousser, croitre; ñ por, j'ai poussé; pécmiñ, ayant poussé; HeCTH, porter; 4 n6C®, 
J'ai porté; Hécuniñ, ayant porté. 

Quant aux verbes pronominaux, les deux participes sont soumis aux mêmes règles: 
seulement on ajoute aux désinences it, wan, nee el eu, emaa, &uee, la particule ra, 
qui est propre à ces verbes. Exemple: xBaañrTeca, se louer; omi \saaarca, ils se louent; 
a XBaañaca, je me suis Joué; xBaañnniñcsa, se Jlouant; xBasñBiuiñca, s'étant loué. 

Les participes se déclinent comme les adjectifs. 


LES GÉRONDIFS PRÉSENT OU PASSÉ,. 


Le gérondif présent des verbes actifs ct neutres, qui se termine en «, 4, yuu el 
onu, *) comme unrän, unrTätoun, lisant; #u84, xuBÿun, vivant, dérive de la troisième per- 
sonne du pluriel du présent de l'indicatif par le changement des désinences ams en «a et 
ams, ymë et wms en a. E\emple: on MoauarTs, ils se taisent; môaua, se taisant; ont niŸ- 
TaTh, ils plaisantent; myT4, plaisantant; on rantnÿiorr, ils dansent; Tän\A, dansant; 
on TpaCŸ Th, ils tremblent, Tpac4, tremblant. 

Le gérondif passé de ces mêmes verbes, qui se fermine en 63 et mu, *) comme 
JUTABD, UBTABIHN, ayant lu, dérive du participe passé par le changement de la désinence 
en «, où ik en s. Exemple: nrpagmiñ, ayant joué; urpastin, nrpägm, ayant Joué. 


*) Les désinences yun el un, où wu ne sont en usage que dans le langage populaire. 
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Dans les verbes pronominaux, la désinence du gérondif présent est la même que 
celle des autres verbes, sauf l'addition de cx. Exemple: xXBaañ, xBaaäck, mais celle du 
gérondif passé est loujours wucr, et elle dérive du participe passé: xBaañgmiñ, avant 
loué; xBaañBiunces, s'étant loué, 

Les verbes par rapport à la conjugaison sont: régulièrs ou irréguliers 


VERBES RÉGULIERS. 


Presque tous les verbes polyssyllabes se conjuguent régulièrement. 
Il v à trois conjugaisons régulières. 
PRÉMIÈRE CONJUGAISON. 
La première conjugaison se divise en quatre branches. 
VERBES EN ATbL. 
Première branche. Verbes terminés en an. 
absaTs, faire; aspect indéfini. 


Présent (je fais). 


A Ab1-an, Mb APA—-8EMP, 
Th AbA—a0lub, BEI Ab1-aeTe, 
OHB, Uld, OHÔ YEI-AeTE, OHH, OH YbA-aHTE. 


Imparfait, passé défini (je faisais, je fis). 


masculin. féminin neutre. 
a AbA-au8, 4 Jbadua, ñ Ab1-a40, 
Th ABA-A48, TEL AB3-a4a, Th 41-840, 
OHB Ab4-a1b, onà 4h4-ata, oHÔ 441-410, 
MEL 4b4-au, ua 4b4-aan, MBI Ab4-a4u, 
Bb 4ba-aan, BBI AB4-auu, BI Ab, 


OH Ab4-an, ob aba-aau, OH WEA—-aan. 


_ On 


Futur (je ferais). 
a GŸYay (ou 4 CTäHy) 4b1-a76. 


Conditionnel (je ferais). 
f Ab4-a38 O1, À 4bi-a4a Gb, 4 4b1-a10 Gb. 


Impératif (fais, faisons, faites). 
a4añ, 
6ÿaewr (ou crâne) 4ba-ars. 
ABi-añTe. 


Subjonctif (que je fasse, que je fisse). 
UTOOB A ABI-a1B, UTOÔB A 4b1-a4a, UTOÔE A 4b1-a10. 


Participe présent (faisant, qui fait, celui qui fait). 
aba-ärinif, aOINan, àromee. 


Participe passé (ayant fait). 
Ab3-aBuiñ, aBlUa, aBtnee. 


Gérondif présent (faisant, en faisant). 
4bi-a. 


Gérondif passé (ayant fait). 
Ab1-aB8. 


Ainsi, étant donné l'infinitif d'un verbe régulier, et, à bien peu d'exceptions près, 
nous le répétons, les verbes polyssyllabes sont réguliers, on substitue, pour le conjuguer. 


à la désinence de l'infinitif, celle qui est propre à chaque mode. 


N'oubliez pas 1) que le futur d'un verbe régulier conjugué sous l'aspect indéfini et 
itératif, n'est autre que le futur des verbes auxiliaires 6bme où cmanw, suivi de l'infinitif 
du verbe; 2) que le participe présent et le participe passé font fonctions d’adjectifs et 
s’emploient avec un nom, tandis que le gérondif présent et le gérondif passé ne sont pas 


accompagnés du nom. 
Conjuguez sur le modèle ci-dessus: 


ACP3àTbf oser. anTaT, lire. 
AŸMAaTb, penser. CUHTATE, COmpter. 


JACKATE, CAresser. yOupäTe, ranger. 


paôéTarTe, travailler. cTupärTe, laver. 
YIHOBATB, espérer. 


VERBES EN OBATB ET EBATB. 


Deuxième branche. Verbes terminés en osams et en eeame. 


TOproBäTE, Commercer, vendre; aspect indéfini. 


Présent 
f TOPr-\H, MEI TOPT-ŸEMB, 
THI TOPr-VeIUb, BbI TOpr-ÿeTe, 
OH, OHà, OHÔ TOPI-YETR, OHH, OHb TOPT-ŸIOTB. 


Imparfait, passé défini. 
ñ TOPr-0BANB, A TOPr-OBd1a, A TOPr-0BAAO. 


Futur. 
a GŸAy TOPr-OBATE. 


Conditionnel. 
ñ TOPr-OBàdB Obi, A TOPT-OBAAA Obi, A TOPr-0B410 OBi. 


Impératif. 
TOpr-Ÿi, 
GYAenr (ou CTAREME) TOPr-0BATE. 
TOpr-\ifTe. 


PANEMCEMeNpDré:s e nt, 
TOpr-ÿHOINiN, VIOIHAA, VOIE. 
Pamtienpenpassé. 
TOPT-0BàBiniM, OBAÂBLIAA, OBARILCE. 
Gérondif présent. 
TOPr-Ÿ A. 
Gérondif passé. 
TOPT-0BäBB. 
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Conjuguez de méme: 


KOBATE, forger. ubiogate, baiser. 
TOAKOBAÂTE, expliquer. p4oBaTb, réjouir. 
HMEHOBATb, NOMME. pucoBäTb, dessiner. 


Quant aux verbes en esamw, si cette désinence n'est pas précédée de %. «, w et 
w conjuguez, sauf quelques exceptions comme suit, le présent de l'indicatif, et le passé. 


BOeBäTb, guerroyer; aspect indéfini. 


Present, 
A BO-HH, Mbl BO-HeMS, 
Thil BO—H@ILb, BI BO—HCTE, 
OH, OHä, OHÔ BO—ICTE. OHIi, OHÈ BO—HITE. 


Imparfait et passé. 


A BO-EBAML, etC. 
AuesärTe, être de jour; r1eBaTk, becqueter; reBäTe, cracher, se conjuguent de même. 
Si la désinence eeame est, au contraire précédée de o#e, «, w où w, le présent se 
conjugue comme suit: 


ÆeBäT, mächer. 


A Æ-YH, MI ÆK—YËM o, 
FA À 
Tbl K-VILP, Bbl K—VÊTE, 
OHB, OHd, OHÔ A—YÈTR, OHH, OHB #—YITB. 


Le passé est: A #eB41B, elc. 
Conjuguez ainsi: BpauesärTe, traîter: Hodepäre, passer la nuit; MexeBäre, arpenter. 


VERBES EN ATb. 


Troisième branche. Verbes terminés en Am. 


Pré sen 
a CY4-A10, MBI TYA4—-HMB, 
TbI l'Y4-A@iUb, Bbl rY1-ACTE, 


OHB, OHà, O0 TYA-ACTE, OHII, OHb TYI-ARTE. 
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Imparfait, passé défiant 
A CYA-fiB, A TYA-AJà, A ly4-440. 


Futur. 
A OYAY TyA-ÂATb. 


Conditionnel. 
a TYA-AAr OH, A ry4-f4a OBi, A rya-#40 Oki. 
Impératif. 
ry4-Aü, 
GŸAeME TY4-ATb, 
ry4-AüTe. 


Subjonctif. 
UTOÔE A CYA-AAB, UTOÔB H TYA-AA, UTOOR A TYA1-HA40. 


Participe présent. 
ry1-AIOIHI, AHINAaA, AHInee, 


Participe passé. 
TYA-ABIUIÜ, ABLAA, HBIUee. 


Gérondif présent. 


FYA-AA. 
Gérondif passé. 
TYJ-ABR. 
Conjuguez ainsi: 
KRALLIATE, tousser. TIOBBpATE, vérifier. 
TePATE, perdre. yasoäTe, doubler. 
H3BUHATE, EXCUSET. YTOM4ATE, fatiguer. 


Ils est des verbes qui au lieu d’avoir une consonne avant la terminaison ame, comme 
dans les exemples ci-dessus, ont une voyelle. Parmi ces verbes: Bañtr, sculpter; 3i4Ts, 
ouvrir la geule; naärk, souder et ciäTs, briller, sont les seuls qui se déclinent au présent 
de l'indicatif comme ryaiTs. Cars, semer, se conjuge ainsi à ce temps: 

: a Cb-n, MEI Ch-EMB, 
TH Cheb, BH ch-ere, 
OMb, OHä, OHÔ Cb-ETB, OH, OHB COTE. 


Il y a suppression de la lettre *, et il en est de même dans les verbes suivants: 
GaeaTe, béler; BonATe, crier, BbATE, souffler. 


VERBES EN 5BTb. 
Quatrième branche. Verbes terminées en mm. 


yat, savoir; aspect indéfini. 


| CS C rite 
A YMb-N, MBI yub-eur, 
TH YMb-eLUb, BbI ymb-ere, 
OH, OHâ, OH YMÉ-ETH, OH, OH YMb-HTB. 


Imparfait, passé défini. 
A YMB-AB, yub-aa, 1 yub-10. 


& Futur. 

A OYAY YMb-Ts. 
| Conditionnel. 

4 YMb-48 Obi, a yMb-4a Oeil, À YMb-10 Op. 


Impératif. 
yMi-à, 
6ÿ4eur yub-Ts, 
yMi-üTe. 
Subjonctif. 
UTOÔR A YMb-4B, UTOOB A yub-4, UTOÔB A yMb-40, 


Participe présent: 
ymb-romii, HIUAA, IOUj6e. 
Participe passé. 
YMÈ-BuHH, BiHAA, Bee. 


_e Gérondif présent. 
MA. 
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Gérondif passé. 


YMb-BR. 

Conjuguez de même: 
KPACHÈTE, rOUgir. uepnTb, noircir. 
BAAAËTE, posséder. HOTTE, suer. 
asBTb, avoir pitié. HMÈTE, avoir. 


DEUXIÈME CONJUGAISON. 


Première branche. Verbes terminés en “ms. 


VERBES EN HTb. 


xBaa4TE, louer, louanger; aspect indéfini. 


Présent. 
A XBA1-H, MBI XBAI—-HMB, 
TH XBd1—HIUb, BBI XBad-UTE, 
OHB, OHä, OHÔ XBdI-UTB, OH, OHB XBAI-ATE. 


Imparfait, passé défini. 
A XB4I-HAB, A XBA4-H44, A XBai-HA0. 


Futur. 
a OVAY XBa4-HTE 


Conditivonnel. 
A XBAI-HAR 68, A XBaAH-Ja OH, A ABai-d40 OE 


Impératif. 
XBAI-H, 
GÿAemB xsa4-HTr, 
XBa1-HTE, 


Subjonctit. 
UTOOB A XBAAMAB, UTOËBR A XRANHAA, UTOOB A \BAAHAO 


D … 


Pate NpeNpir é SEM. 
XBaJ-flititi, AAA, Hu(ee. 


Participe passé. 
XBai-fiBLUI, #IBLHIAA, HiBHieE. 


Gérondif présent. 

XBd4-f. : 
Gérondif passé. 
XBaI-HBB. 
Conjuguez de même les verbes terminés en 4m, nums et pume, comme: 
ToBOPHTE, parler. BaPiiTb, Cuire. 
KypñTe, fumer. BHHITB, ACCUSET. 
OBservarTion. Si la désinence wmv est précédée de 6, 6, m, n ou #, intercalez un 4 

à la première personne du présent: 
ADÔHTE, aimer, — A AHOAK, Th AHWOHIL; 
TOTOBHTE, préparer, — A lOTOBJIO, TB TOTOBHIUb: 
aumiTs, fumer (le poële), — À 484, TBl ABIMÉI; 
KOPMATB, NOUFTIF, — A KOPMAIO, TH KÜÔPMHIU; 
TONHTE, Chauffer, — A TON, Th TÔNHIUE; 

Si la désinence est précédée de œ%, 1, w ou w, terminez cette 
première personne en y et non pas en #w, et en ams, au lieu de ams, 
la troisième personne du pluriel du présent: 
mM\uuTe, tourmenter, — A MŸuY, OHH MŸYaTe, 

CTPaLËTB, effrayer, — A CTPalif, OH CTPalNTE: 
YYATE, enseigner, — A YUŸ, OH ŸUaTE; 

CyYLUHTB, sécher, — A CyIuŸ, of CŸIUATr; 

Bouts, Cirer (le plancher), a Bouj\, oHi BoäTr; 

Quand le verbe est terminé en dums ou sume, et que cette dési- 
nence est précédée d'une voyelle, changez le d ou le 3 en x à la pré- 
mière personne du présent: 

GyauTe, éveiller, — 4 GYXŸ, Tu GŸANIME; 
BOANTE, Conduire, — A BOXŸ, Tbl BOAHUIL, 
rAaAuTE, repasser (le linge), — a raäxy, Te raäantue; 


n$AuTb, Coutraindre, — A N\xY, TB H\ANHNb; 
6aM3uTb, approcher, — 4 GAHKY, TH OIHSHINR. 

Cepañre, facher, fait: 4 cepxŸ, quoiqu’ayant une consonne avant 
la désinence dump; mais sydume, jouer du violon; 4yaMTb, jouer dn cha- 
lumeau: TysñTb, frapper, ne permutent pas Île à ni le 3, et se con- 
juguent régulièrement comme XBa4BTb. 

Si la désinence est mums, comme dans les verbes suivants: 


NiaTHTb, payer. 3a60TATE, inquiéter. 
3010THTE, dorer. népruTr, gâter, tacher. 
KATHTB, rouler. HYTHTb, plaisanter. 


changez le premier m en “, à la première personne du présent. Ex.: 
A DJauŸ, TH HAT. 
La désinence est-elle cums, comme ci-après: 


NpocHTb, prier. KBACHTE, aigrir. 
BaKCHTE, Cirer la chaussure.  nocuTe, porter. 
changez c en « à la première personne du présent: A npourŸ, TH npô- 
CUIUL. 

Enfin est-elle en cmume, comme dans ces verbes: 
HCTUTE, nettoyer. KpecTTE, baptiser. 
MOCTHTb, paver. rpycTuTs, être chagrin. 
uecTATb, régeler. à 
changez c en #, à la première personne du présent: 4 uHINy, TH uH- 
CTI. 


VERBES EN OTb. 
Deurièeme branche. Verbes terminés en om. 


KOJÔTE, piquer; aspect indéfini. 


Pres 6 rl 
A KOJ-H, Mbl KÔJ—EMB, 
Thl KÔA-EIHb, BBI KÔJ-TE, 


OHB, OHà, OHÔ KOI-ETH, OHII, OHb KÔI-HTB. 


—"0û@ — 
Imparfait, passe défini. 
A KOI—O01E, A KO4-044, A KO4-040. 


Futur. 
A OYAY KO4ÔTE. 


Conditionnel. 
A KOGUAR Obl, A KROJÔIA 6H, A KO4010 Ok]. 


Impératif. 
KOJ4-H, OYAeMb KOJÔTE, KOI-HTE. 


Pa Pompe present. 
KOI-HOIL, HILäA, HIee. 


Pamiiéipe passe. 
KO4-OBLHIH, OBiL\A, OBUCE. 


Gérondif présent. 
KOJ-A. 


Gérondif passé. 
KOA—OB. 


Conjuguez de même: 6opôrs, vaincre; riopôrk, découdre; mo4ôTk, moudre. 


VERBES EN BTb. 


Troisième branche. Verbes termines en æms.*) 


CMOTpTe, regarder, aspect indéfini. 


Rané’s eynute 
A CMOTP-H), Mbl CMÔTP-HMW, 
Tbl CMÔTP-HUE, Bbl CMÔTP-ATE, 
OH, OHä, OHÔ CMOTP-HUTH, OHI, OHB CMÔTP-ATH. 


*) Nons aurions voulu indiquer à quels signes on pent reconnaitre qu'un verbe en +Tk est 
de la première ou de la seconde conjugaison, mais les règles à cet égard sont si multipliées et 
aj contradictoires dans les grammaires russes, que nous avons du y renoncer. 


ER — 
{mparfait, passé défini. 
A CNOTP-ÉIE, A CMOTp-Ea, f CMOTp-bu0. 


Pubur. 
A OŸAY CNOTP-ÉTE. 


Conditionnel. 
A CMOTP-HIB ÔBI, 4 CMOTP-bIà OH, A CMOTP-HI0 OH. 


SONO DEC. 
UTOËB A CMOTP-BIE, UTOÔB A CMOTP-bIA, UTOOE A CMOTPÉ-10. 


Impératif. 
CMOTP-H, GVACMB CMOTP-BTE, CMOTP-HTE. 


Participe présent 
CMOTP-ALI, AIlNaA, Alee. 


Participe passé. 
cmotTp-bsemif, bstuan, bBiuee. 


Gérondif présent. 
CMOTP-A. 


Gérondif passé. 
CMOTP—HB+. 


Conjuguez de même: 6ombre, être malade; Bexbtr, ordonner; 3Ben'btb, sonner. 


OBsERvATION. Les verbes terminés en meme et nwme, comme: rpembrs, tonner; In Y- 


méte, faire du bruit; xpanbrb, ronfler, ont la première personne du pré- 
sent de l'indicatif terminée par 40. Exemple: a rpem-150, et non a rpeu-w 


Les verbes terminés en mæmr, comme: BepTèrb, rouler; 46TËT», 
voler, voltiger; xoTbTs, vouloir, ont cette même personne terminée, non 
en m1, Mais en y. Exemple: fñ Bep-uŸ. 


Ceux qui sont terminés en cmmæmbE, COMME: XPYCTÈTE, craquer; 
cBucrèts, siffler; Gtecrbrs, briller, ont cette même personne terminée en 
wy, ce qui représente à peu près le son de ch. Exemple: 4 xpy-n. 
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DEUXIEME CONJUGAISON. 
1° Verbes termines en “ame et nam. 


ApemäTs, sommeiller; aspect indefini. 


Pnésient. 
A APEN-A10, MBI ApPéM—IEME, 
TH 4PÉM-ICLLD, BHI 4PéM-IeTe, 
OHB, OHä, ONO APÊM-ICTE, Hit, ON JPÉM-MNOTE. 


Imparfait, passé défini. 
A 4PeM-àxb, A APEM-d4a, A4 APEM-d.10. 


PAUUUT: 
Aa OYAY Apen-aTr. 


Conditionnel. 
A APEN-d48 68, 4 ApeM-44a OH, A ApeM-à410 OI. 


Impératif. 
ApeM-a, OŸACMB APeM-ATL, APEM-ANTe. 


SUD nCibint. 
UTOOB A APEM-AIb, UTOOB A JPEM-dA4a, UTOÔE A APEM-à410. 


PAMMICHpIen p reste rnit. 
APÊêN-4INIÜ, AHOIHAA, AHONeE. 


Prammncipe passé: 
APeM-aBli, aBINAA, àBlliee. 

Gérondif présent. 
APeM-a4. 

Gérondif passé. 


APCM-àBR. 
Conjuguez de même: KanaTb, dégoutter, suinter; xpomarTs, boiter; mutaTs, pincer. 
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2% Verbes terminés en kameb, précédé d’une voyelle autre que e. 
» q 


naäKkaTe, pleurer; aspect indéfini. 


Pase.s.e nit. 
A Iâ-Y, MBI Iid-YCMB, 
TI HAû-U@ILb, BBi HIA-eTe, 
OH, OHà, OHÔO IHd-UeTB, on, on IMAYYTB. 


Imparfait, passé défini. 
A IMAK-ANb, A IMAK-9/a, A IMAK-AU0. 


Le futur, le conditionnel et le subjonctif sont conformes aux exemples 
ci dessus. 
Impératif. 
na-ub, GŸACMPR TAAk-ATb, IMâ-UBTe. 


Partiémée- présent. 
IHâ-uyuif, yyIKAA, dyimee. 


Participe passé. 
Hiäk-aBluii, aBlHAA, aBluee. 


Gérondif présent. 
mâ-ua. 


Gérondif passé. 
IHä-KAB. 
Conjuguez de même: rañkaTs, appeler; ckakaTe, sauter. 


3° Verbes terminés en rame, précédée d’une consonne. 


nckäTs, chercher; aspect indéfini. 


Présent. 
A HI, MI -U{EMD, 
THI H-IL@LHB, Bbi H—IHETE, 


OHB, OHä, OHÔ H-INeTB, OH, OHB H-IYTH. 


0 


komp:anifait. Spas sémdiéthinis 
A HCK—-43b, A HCK-A44, A HCK-410. 


Le futur, le conditionnel et le subjonctif sont conformes aux exemples 
ci-dessus. 


Impératif. 
U-IH, OŸAGMB HCK-ÜTP, H-IUHTE. 


PaauCibe present 
H-iuyii, IÿYIjaA, ijyitee. 
\ Part#cuipe. passé: 
HCK-ABINIH, aBlllaA, aBllee. 
Gérondif présent. 
H-LLià. 


Gérondif passé. 
HCK—àBB. 
Conjuguez de mème: nouockaTk, rincer; CBHCTATB, siffler; pontaTs, murmurer, Tpe- 
neTaTk, trembler. 


L° Verbes terminés en cam, wams et uams. 


1exaTb, être couché; aspect indéfini. 


Br é siegnut: 
A Jek-\, NBI JOXK—HMB, 
Tél A6XK-MILU, Bbl 46#-HTE, 
OH, OHd, OUO J6K-ITR. OH, OH JeK-ÜTR. 


Imparfait, passé défini. 
A J6XK-AMb, A AK, A JCK—-A40. 


Le futur, le conditionnel et le subjonctif sont conformes aux modèles 
ci-dessus. 
Emptéranti f. 
Jek-H, OŸACMB J6K-ATE, ACK-HTE. 


D 


Pamtuneu e “présent. 
ek-Auiñ, AljaA, dimee. 


Pantepe passée, 
1eK-ABILiH, ABIAA, àBllee. 


Gérondif présent. 
10k—à. 

Gérondif passé. 
16XK—dBR. 


Conjuguez de même: kpHUATE, Crier; ABILHATE, respirer; MOA4ATE, se taire. 


5° Verbes terminés en sam. , 


BA3àTE, lier, aspect indéfini. 


Présent. 
A, BA-XKY, MBI BA—-XKCM®B, 
Thl BA—XKEIID, Bb Bf—XKECTE, 
OH, OHA, OHÔ Bf-XKETR, OH, OHF BA—KYT. 


Imparfait, passé défini. 
A BA3-dYb, A BA3-d40, A BA3—-4J0. 


Le futur, le conditionnel et le subjonctif sont conformes aux exemples 
ci-dessus. 


Impératif. 
BA—KH, OYACME BA-3ÜTL, BA-XKHTE. 


Participe présent. 
BA—KYINiN, KYINAA, KyILee. 


PART ONOMDIE SDS s 6. 
BA3-àBIHIH, dBlIaA, dBluee. 


Gérondif présent. 
BA3-4. 
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Gérondif passé. 


BA3—4BR. 
Conjuguez de même: ausärs, lécher; mäâsare, oindre: Kasark, montrer. 


6° Verbes terminés en came et œam. 


niAcäTE, danser; aspect indéfini. 


Pre 8 Ent: 
A IMAA-UY, Mél IA-IUCME, 
TBI MAA—-IEIUR, BbI NAA-INOTE, 
OP, OHà, OHÔ DAH-ILETR, OH, OH ILA-IUYTE. 


Imparfait, passé défini. 
A UAA-CA4B, A NAA-CANA, A TAA-Cd40. 


Le futur, le conditionnel et le subjonctif sont conformes aux exemples 
ci-dessus. 


Ip rat if. 
TA-LUH, GYACNB NAA-CATL, DAA-INTE. 


Participe présent. 
AA Yi, INYH(AA, Yi. 


HAMONC pe passé 
HAAC—-aBlnii, dBIAA, dBtuce. 


Gérondif présent. 
AH. 


Gérondif passé. 
TAAC-ABR. 
Conjuguez de même: nucäte, écrire; uecäTk, peigner; naxäTh, labourer; MaxäTe, 
éventer. 


NO —- 
7° Verbes terminés en mama. 


npArTaTtek, cacher; aspect indéfini. 


Brésent. 
A NPA-UY, MI TpA-UeMB, 
TBI NPA-UILE, BBI TIPA-ueTe, 
OHB, OHà, OHÔ NPA-UCTE, OH, OH NPpA-UYTS. 


Imparfait, passé défini. 
A TPAT-ANE, A NPAT-A1a, A TPAT-A10. 


Le futur, le conditionnel et le subjonctif sont conformes aux exemples 
ci-dessus. 
Impératif. 

npa-ub, GYACMB NPATATÉ, NIPA-UbTe. 

Participe présent. 
npA-UYLIH, UYIAA, yylree. 

Participe passé. 

HpA-TaBlLiH, TABLLAA, TaBLiee. 

Gérondif présent. 
TpA-ua. 


Gérondif passé. 
TIPA-TABB. 
Conjuguez de même: ronräre, fouler; xaonorTäTe, s'inquiéter: mwmenTäTe, chuchoter. 


TROISIÈME CONJUGAISON. 


1° Verbes terminés en #yme. 


TAHŸTb, tirer, attirer à soi. 


Présent. 
f TAH-Ÿ, MEI TÂH-EMB, 
TRI THH-ELIb, BBI TAH—ETE, 


OHB, OHä, OHÔ TAH—ETE, OH, OH TAH-YTE. 
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Imparfait, passé défini. 
4 TAH-ŸAD, A TAH-Ÿ1à, A TAH-Ÿ 40. 


Le futur, le conditionnel et le subjonctif sont conformes aux exemples 
ci-dessus. 


Impératif. 
TAH-H, OYACME TAH-ŸTE, TAH-HTE. 


Participe présent. 
TAH-YINiñ, Yan, yiee. 


Participe passé. 
TAH-ŸBIIH, ŸBIUAA, ÿBiNee. 


Gérondif.présent. 
TAH-H. 
Gérondif passé. 
TAH-ŸB5. 

Conjuguez de même: ToxŸrs, se noyer; rM6HYTb, périr. 

Dans quelques verbes dont la désinence xyme est précédée d'une consonne, comme: 
cOxHYTP, sécher; KACHYTB, s'aigrir; TAxHYTS, sentir; MOKHYTE, se mouiller; racHyTs, S'é- 
teindre, la première personne du passé perd la terminaison #yas, et n'à qu'un simple s. 
Exemple: 4 cox®B, 4 KnC®. 


Dans quelques autres verbes dont la désinence #yme est précédée d'une voyelle, 
comme: BAHYTb, Se faner;, CTHHyTe, se refroidir, ce temps perd également la désinence 
Hyaës et se termine en 45. Exemple: A BAÏB, 4 CTHHIE. 


2 Verbes terminés en epeme. 


Tepérs, frotter; aspect indéfini. 


Prés emt. 
a T-Pÿ, Mbl T-PÊM, 
TI T-PéIU, Bbl T-PÊTE, 


OH, Ollà, OHÔ T-PÈËTH, OI, OH T-PYTH. 
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Imparfait, passé défini. 
4 T-ÉPE, A T-Épa, 8 T—ÉpA0, MI, BH, OH T-ÉpAu. 


Le futur, le conditionnel et le subjonctif sont conformes aux exemples 
ci-dessus. 


Impératif. 
T-pu, OYAeMB T-EPÊTL, T-PHTE. 


. Participe présent. 
T-pYimiñ, pYuaa, pyiee. 


Participe passé. 
Tép-iñ, IAA, Lee. 


Gérondif présent. 
T-PA. 
Gérondif passé. 
TEP-ÉBE. 
Conjuguez de même: MEPÉTÉ, mourir, nepéTE, presser. 


CONJUGAISONS IRRÉGULIÈRES. 


Notre cadre est trop restreint pour que nous présentions ici le tableau complet des 
verbes irréguliers. 

Comme notion générale, nous ferons remarquer que presque tous les verbes indi- 
qués ci-dessus comme réguliers, sont polysyllabes. Le principe est donc qu'un verbe 
polysyllabe se conjugue régulièrement, tandis qu’un verbe monosyllabe se conjugue irré- 
gulièrement, principe qui comporte cependant certaines exceptions, mais en petit nombre. 

Par exemple, sont réguliers les verbes monosyllabes suivants: 

3HaTb, Connaître, A 3H, 1e conjugaison Ne 1. 
rpbre, chauffer, a rpér, — Xe #4 
3pBTb, mürir, a 3piw, — — 
mabre, être stupéfait, fa mabw, — _ 
pabre, rougir, a pat, — — 
HP'ÉTE, SUEr, A npto, si — 


CMBTE, 0Ser, 
CHÉTE, mürir, 


TAËTE, pourrir, 


AGUTB, diflérer 
3anTk, fàcher, 
MHHTB, penser 


TMHTE, Obscurcir, 


ABCTHTE, flatte 


MCTHTB, Venger, 
rHYTP, Courber, 


MKHYTB, ferme 
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cm0, {re conjugaison NS 4. 
CNE, — — 
TIÉEO, — — 
4, 2° conjugaison Xe 1. 
340, — — 
MHIO, == ee 
TMD, — à 
BUY, + = 
MIUY, Si. _— 
THY, _ _— 
MKHY, — == 


Tous ces verbes ont, c’est un point qui doit être noté, un infinitif régulièrement 
terminé, c’est-à-dire, terminé par me, précédé d’une voyelle. 
Sont au contraire irrégulières, malgré la régularité de la désinence de leur infinitif, 


les verbes suivants: 


1° HXATE, 


aller en voiture. 


Présent de l’indicatif. 


A Fay, 
TEI IeLE, 
OHB ‘PACTB, 


a bxasb, aa, 


a 6V4y BxaTE 


MEI S4eME, 
BBI B4eTe, 
OH BAYTE. 


Passé. 


a-10. 


Futur. 


Pas d'impératif. 


2° GHKAÂTE, COUrIr. 


Présent de l'indicatif. 


a OErY, 
TB ObKHILE, 
OHB OBKATE, 


MBI OPKHMB, 
BH ObxHTE, 
OHH CHTYTE. 


GR — 


Passé, 
A OFKAïb, dia, 440. 


Eurbur. 
A OVAy OEXKATS. 


Impératif. 
OHrH, Obrute. 


3° xoTkrs, vouloir. 


Présent de l’indicatif. 


f xouŸ, MI XOTHMH, 

THI XOUCLUR, . BÉI XOTHTE, 

OHB XOUCTH, OHH XOTATH. 
Passé, 


a XOTÈIE, bia, lo. 
; Eu tur. 


a ÔŸAY XOTTE, 


Impératif. 
XOTII, XOTHTE. 


k° u4Th ou uTTh, aller à pied. 


Présent. 
A MAY, Mb HAËME, 
TEL HAL, BEI HJËTE, 
OH HAËTE, OHH HAYTE. 
Passé. 


A IUGYE, A MA, A UMO. 


Futur. 
A OYAY ati. 
Impératif. 
HA, HAHTE. : 


Outre cette distinction fondamentale entre les verbes polysyllabes et les monosyl- 
labes, il y en a encore une, non moins importante, entre les verbes à infinitif régulier et 
à iofinitif irrégulier. On doit considérer comime désinence irrégulière celle qui n’est pas 
en me, précédé d'une voyelle. Telles sont les désinences: me, cm», we, mu et we. Ex.: 
rpHI3TE, ronger; maecTe, tresser; 6epéur, garder; Bosôus, trainer; To4ôyb, piler; peu, 
dire; necTH, porter; nemMca, s'inquiéter. 


ADVERBES (HAPBUIA). 


En général, l'adverbe dérive ou d’un nom, ou d’un adjectif, ou d'un pronom, ou d’un 
verbe, et il est invariable. (Voir pages 147, 148, 149, la liste des principaux adverbes.) 

Il est des noms qui, employés à de certaines temps comme l'instrumental ou le 
prépositionnel, font fonctions des adverbes: Kpyrômr, à la ronde; Bepxour, à cheval; 
n'ÉIIKÔMBE, à pied; 4apoMB, gratis, BB TOpOnAxE, en hâte. 

Chaque désinence neutre d’un adjectif qualificatif à forme apocopée est un veritable 
adverbe: roBopñTk Xopomo, parler bien; KkŸIaTs Mâdo, minger peu. 

L'adverbe est susceptible de degré de comparaison: xopomu6, bien; ayume, mieux; 
Gaaropasÿ mao, prudemment; 64aropa3ÿmnbe, plus prudermment, et le comparatif n’est autre 
que celui de la forme apocopée, 


PRÉPOSITIONS (IPEAIOTUH). 


La préposition est un mot ifivariable, qui, employée avec un complément, regit 
certaines cas. 


1° Prépositions gouvernant le génitif: 


6e3b, sans. A côbaarw 5mo 6es5 me6ñ, je ferai cela sans toi. 

ASA, pour. Hawua scuskb dan wapñ! notre vie pour le tzar! 
Oôüxs dax dpyrdw, l'un pour l'autre. 

40, jusqu’à. Bzxame do xbca, aller (en voiture) jusqu'à la fo- 
rêt. Âo mnxs nops, Jusqu'à ces temps-ci. 

n3t, de. A cosépamüaca us: Mocken, je suis de retour de 


Moscou. 


= 


32-32, de derrière. Jucüuya suavsdems u35-3a Kycma. Le renard sort 
de derrière un buisson. 

H38-r1042, de dessous. Büdnn Kdmnu u35-no05 cwba. On voit des pierres 
sous la neige. 

oT&, de, depuis, de chez. Bzams omo d6Ma K5 pwrb. Aller (en voiture) de 


la maison à la rivière: Oms nauäaa do ronud. De- 
puis À jusqu’à Z, (mot à mot: du commencement 
jusqu'à la fin). Toand oms cet do eocomi coms 
ueaogbks. Une troupe de sept à huit cents hommes. 


paan, pour l'amour de. /ldüme mur padu Béa. Donnez moi pour l'amour 
de Dieu. 
y, chez, auprès de. À oxu6Ÿ y Mod 6pama. Je demeure chez mon 


frère. Prkd npomerdems y ceiô r6poda. La rivière 
passe auprès de cette ville. 


2° Prépositions gouvernang le datif. 


KB OU KO, vers, à chez. K5 socmoxy. Vers l'Orient. Omnocümearsno K5 HCMY. 
Relativement à lui. Bæxamb xs xbcy. Aller (en voi- 
ture) à (jusqu’à) la forêt. Hec $mo Ko mn. Porte 
celà chez moi. 


3° Prépositions gouvernant l’accusatif. 


npo, de. Æ 1060p0 npo ne. Je parle de lui. 
CKBO3P, à travers, au travers. Hpobümeca ck6036 nenpiameune. Se faire jour au 
travers des ennemis. 


upe3? ou uepesr, à travers, au dm upess amcs. Aller à travers la forét. Ons 
travers, par dessus, à cause, par. nepecroudas upess 3a66ps. Il à sauté par dessous 


lenclos. ‘pess eacs a pas6oambas. Par vous, à 
cause de vous je suis riche. 


k° Prépositions gouvernant linstrumental. 


HaYB, OU Ha40, Sur, au-dessus de. Hads ndwumu o1o6dmu, Au dessus de nos têtes. 
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5° Prépositions gouvernant le prépositionnel. 


npu, près de, auprès de, sous le 
règne de, sous. 


Aäua npu pexk. Une campagne près de la rivière. 
Cankms-Ilemep6Ypis ocndeans npu Hemph Beaüroms. 
St. Pétersbourg fut fondé sous Pierre le grand. 


:- « *. 
6° Prépositions gouvernant l’accusatif et l'instrumental. 


3a, derrière, après, par. 


HOB, OU 11040, SOUS. 


npe4b, ou népeyr, devant. 


Capa 3a démos. La remise est derrière la mai- 
son. Cobaxu 1ônamca 3a e0axoms. Des chiens courent 
après un loup. Bossmüme 6 34 pyku. Prenez le 
par les mains. a@ pyku 6ecmu. Menez par la main. 
Hômu 3a spubdmu. Aler (après les champignons) 
chercher des champignons. 


ITo05 mäcrow. Sous le, au dessous de masque. 
Iloùs pyacèms. Sous (le fusil) les armes. Hoôds ei- 
dous ycaÿwu. Sous couleur (de service) de rendre 
service. Houonc Whüry mods emous. Mets le livre 
sous Ja table. | 

Hépeds Kopoaëms. Devant le roi. Ipedcmäme npeds 
cyds. Se présenter devant le tribunal. 


7° Prépositions gouvernant l'accusatif, quand il y a changement de lieu, ou déplace- 
ment, et le prépositionnel, quand il n’y a pas déplacement. 


Bb, OU BO, dans, en, à, pour. 


Ha, Sur, en, Contre. 


Boümw 6s Komnamy. Entrer dans la chambre. 
Bs Karde epéma? Dans quel temps? Ons Guas 65 
auxopadrk®. Il était dans son accès de fièvre. Fram 
es Ilapüxs. Aller à Paris. ‘umo 63 Ilapuxn. De- 
meurer, vivre à Paris. rame 6o Dpänuio. Aller, 
se rendre en France. Moü 6pams ‘bdems 63 MockeŸ. 
Mon frère part pour Moscou. OGtdame es mparmuüpn. 
Manger à l'auberge. 


Opêas cudüms na depes. L'aigle est perché sur 
l'arbre. Coanye ciñems na môpe. Le soleil luit sur 
la mer. Jllaaôns na Mapur. Chalons sur Marne. Æ 
eauc craxcŸ na $moms cuems. Je Vous dirai sur ce 


= 


sujet. Jnosäme na Béa. Espérer en Dieu. om 
eoündio ua eparo6s. Marcher contre les ennemis. 
Ous 5mo cdbaans ue e3upaa ua cbaannur eMŸ 34 
npeuenia. Il à fait celà malgré, non obstant, contre 
les défenses à lui faites. 


o, ou 068, de, contre. Mu sosopums o cems dbaw. Nous parlons de cette 
affaire. Aoms o deyxs omaocäxs. Üne maison de 
deux étages. Hômu 66: pyxy c5 «mms. Aller bras 
dessus, bras dessous avec quelqu'un. Juubuümeca 
665 yrous emoaä. Se cogner contre le coin de la 
table. J'dapume o Kämeus. Frapper contre une pierre. 
f yemÔonrrO ed o exueus npubsdm. Je l'informerai 
de votre arrivée. 


8 Prépositions gouvernant le génitif, l’accusatif et l’instrumental. 


ec», ou co, signifiant: de, depuis,  Bodä meuëms cs xpbmuu. L'eau coule du toit. Bi- 
d'après, gouvernent le génitif. meps OVems co chsepa, Le vent souffle du nord. C5 
MAS NOPS KAKG npubraas. Depuis qu il est arrivé. 

C5 e10 npubs0a. Depuis son arrivée. Jopmpéms nu- 

caus cs hamÿpu. Le portrait est fait d’après nature. 


signifiant: de le grandeur de, Jma co6dxa 6Ÿdems ce opôey. Ce chien sera de 
il gouvernent l'accusatif. la grandeur d’une vache. 

signifiant: avec, ils gou- Hodë co unéw. Viens avec moi. Boms dépeso c& 
vernent l’'instrumental. aüemsnmu. Voici un arbre avec des feuilles. C3 


mp\doms pabdmams. Travailler avec peine. 


9° Prépositions gouvernant le datif, l'accusatif et le prépositionnel. 


no, signifiant: par, sur, gouverne  Jomw nô deopy w né cady. Aller par la cour et 


le datif. le jardin. 
signifiant: Jusqu'à, il gou- Ca népeao no nñmoe uucad aeyema. Du premier 
| verne l'accusatif. jusqu'au cinq Août. 
| signifiant: après, il gouverne Ons esduxdems no ceoéi edanocmu. Il soupire 


le prépositionnel. après sa liberté, 


+ | 


10° Prépositions gouvernant l'instrumental et, quelquefois, le génitif. 


MéxAY, ou Mex®B, entre, parmi, Méncdy ué6ous u semaêw. Entre ciel et terre. 
au milieu de. Méxc0y s0p5. Au milieu des montagnes. 

Nos locutions prépositives: auprès de, au lieu de, hors de, à coté “de, vis-à-vis de, 
se rendent comme suit: Gau3b, BMBCTO, BHb, BÔ34b, HaCynpôTu8r, et leur complément est 
au génitif: 

Daus prru, auprès de la rivière. 

Bubemo cew6, au lieu de ceci; ewbcmo namu pyGaéit danc decams, au lieu 
de cinq roubles, on en a donné dix; embemo œyañ, ous 3acaÿocusaems no- 
æeäau, au lieu de bläme, il mérite des éloges. 

Bun 1opoda, hors de la ville; exm wépreu urms cnacénia, hors de l'église, 
point de salut! 

Bôsan dôma, à coté de la maison. 

Hacynpômues doma, vis-à-vis de la maison. 
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